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  :المقدمة

عملیة مركبة و معقدة، إذ تنصاع مبادئھا الأساسیة لمقومات اللغة و لمعطیات البیئة  الترجمة

ماھیة إنھا.حیث یتم تداول اللغة و لمقتضیات الثقافة المرسخة في اللغة مضمونا وشكلا

من شرح و  ،ھاتمصطلحاحسب نوعیة النصوص و ، الترجمة و ما تفرضھ على المترجم

التام لخواص النص و ما یقتضیھ شكلا و أسلوبا و  التزامھو ذلك ب ،تفسیر و تصرف و إحالة

تھ و إیحاءاتھ و التصاقھ بخلفیة ثقافیة ثریة الثراء ولمضمونھ من حیث دلالا ،بلاغة

أو عرف  ،الإیدیولوجیة التي تكشف عنھا و العاكسة لحضارة شعب بأكملھ على الصعید العام

أطرافھا لكنھا تنتھي عند حد معین لتأوي عددا من و تقالید وفكر خاص بمنظومة ما تترامى 

نھ تعزیز علاقاتھم و توطید أالبشر الذین یختلطون فیما بینھم و یتقاسمون إرثا أصیلا من ش

 ،"اللغة"و بطبیعة الحال تیسیر عملیة التحاور و التفاھم بینھم بواسطة  ،قواسھم المشتركة

و تختلف بحسب السیاق رسمیا  دف كلامیة تتحداللغة التي یلجأ إلیھا و یستعان بھا في مواق

  .كان أو عفویا بسیطا بھدف التبلیغ دائما و أبدا 

 برزأالخطاب ھي مصطلحات أساسیة وجب العودة إلیھا و الوقوف عند  ،السیاق ،التبلیغ  

خصوصیاتھا عند كل نقد و تحلیل كمحاور لسانیة بنیت علیھا جل الأسالیب و التقنیات لتكون 

دة في ق المترجم من إراتفالتبلیغ یمثل ما یقع على عا .للمقاربات الترجمیة في مجملھاركیزة 

و السیاق  ،تختلف فیھ المعاییر الخطابیة و المفاھیم الثقافیة خرآنقل رسالة من وسط إلى وسط 

ھو الإطار الذي یحصر تداول اللغة و یضعھا في قالب معین لیسھل الفھم و الاستیعاب و 

لاع على ما یحاول المؤلف البوح بھ في مدونة أو روایة  أدبیة  أو الشخص یتسنى الاط

أما الخطاب فھو اللغة المدروسة و المصقولة بشكل یتماشى  ،العادي قولھ في موقف ما

والنوایا و المقاصد و یخضع لقواعد الاتساق و الانسجام حتى یكون الإبلاغ و الإعلام و 

  .التبشیر

ة على غرار باقي العلوم و التخصصات منھاجا دقیقا یقتدى بھ و تقتضي العملیة الترجمی

دراسة وافیة شاملة یقوم بھا المترجم وفق نوعیة النص الذي ھو بصدد ترجمتھ بالرجوع 
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دوما إلى ما تملیھ اجتھادات المنظرین في ھذا المجال كي یكون الإتقان و الأمانة في أداء 

  .رالرسالة شكلا و مضمونا من محیط إلى آخ

في  ،لا یقف المترجم عند مسائل اللغة فحسب باعتبارھا الأداة المستعملة في ھذه العملیةو

بل یصبو إلى توسیع مداركھ في ما تعلق بالعناصر  ،النصوص الأدبیة على وجھ الخصوص

الخارجة عن اللغة و التي لھا الأثر الكبیر في إیضاح المقصود و كشف الجوھر بكامل 

بحیث یھیكلھا و  ،الثقافة الكامن في اللغة عموما و اللغة العامیة بشكل خاصنھ عامل إ. خفایاه

ینمقھا و یمنحھا طابعا أو نكھة تستقطب القارئ و ترحل بھ إلى أعماق مجتمع حیث 

 .الاختلاف في الوجھات و طرائق الكلام و الطقوس إلى غیر ذلك 

وء ما درسناه ثم توظیفھا حاول في ھذا البحث جمع عدد من المعطیات النظریة على ضنس

كیفیة ترجمة «:بشكل عملي للرد عن تساؤلات طرحناھا ضمن إشكالیة الموضوع ألا و ھي

 .»اللغة العامیة الموظفة في الروایة الأدبیة

لة السجلات اللغویة التي تختلف معاییر أأول ما قد یستوقف الانتباه في ھذا الطرح ھو مس

یعرف للغة الفرنسیة ثلاث سجلات أساسیة من بینھا سجل  فبینما. یفھا من لغة إلى أخرىصنت

برز ألعل ھذا كان . ینعدم ھذا الأخیر في معظم مدونات و معاجم اللغة العربیة ،اللغة العامیة

لخوض تجربة ممتعة كھذه تجلى فحواھا في إیجاد  ناو قوى من عزیمت ناحافز أثار حماس

بعین الاعتبار فنیات و جمالیات الأسلوب أي  ینآخذ المكافئات الملائمة في اللغة المنقول إلیھا

و وقعھ على ھذا المستوى اللغوي الذي لم " l’effet stylistique" :"الأثر الأسلوبي" 

نھ أو یصح القول . یعتمده كاتب الروایة الأصلیة و مدونة ھذا البحث عبثا بل لمقاصد معینة

الأمر الھین لاتسام ھذه اللغة بقوة إیحاءاتھا و لم یكن الإقدام على القیام ببحث من ھذا النوع ب

بمجازھا الطریف و بمعجمھا الشعبي و بعباراتھا الاصطلاحیة  و بجملھا المتذبذبة التركیب 

  .و بحملھا لشحنة ثقافیة معتبرة

ھي خصوصیات خطابیة ینعكس أثرھا على المضمون في طریقة نسجھ ثم إخراجھ إلى 

  .النور من طرف الكاتب
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العربیة كان سببا  كمفھوم مستقل بذاتھ و مصادق علیھ القوامیس جل اللغة العامیة غیاب س

بحث بمدخل یحتوي في مجملھ على تعریفات حول مفھوم الستھل خطة انوجیھا جعلن

المفصل إلى الخصائص الإعرابیة  قالسجلات اللغویة بصفة عامة في كلتا اللغتین مع التطر

و ذلك ضمن دراسة مقارنة الھدف  ،كیبیة المحاذیة لكل سجلو الأسلوبیة و المعجمیة و التر

 . منھا تسلیط الضوء على التفاوتات بین اللغتین العربیة و الفرنسیة فیما تعلق بالعامیة

یلي ھذا المدخل فصل نظري یشمل المقاربات الترجمیة الموظفة ثم فصل تطبیقي یتضمن 

" الحانة":"ایمیل زولا"روایة :بحثتحلیلا و نقدا للمقتطفات المأخوذة من مدونة ال

"l’assommoir."  

إزاء تناول ھذا الموضوع  نانھ التسبب في التقلیل من إثارتألم تكن قلة المراجع عائقا من ش

الشامل لطرح یضع صوب الأعین تساؤلات قد تكون على قدر من السداد في حالة حصرھا  

ل ھذا آعدم المعرفة المسبقة لم و ذلك لطبیعة الموضوع الشیقة و. في إطار ترجمي محض

بھیج "ثر تحلیل و نقد الطرائق المعتمدة من طرف مترجم المدونة إالطرح وما سینتج عنھ 

 ، وقدفي حالة ترجمتھ للغة شعبیة راضخة لمعاییر لم یلتزم بھا في العمل المترجم" شعبان

فصیحة كان لھا الأثر یرجع عدم التوفیق ھذا إلى استناد المترجم في غالب الأحیان إلى لغة 

برز الخصوصیات الثقافیة المرسخة  في لغة الشعب البسیطة و إلغاء أالسلبي في محو 

مصداقیة العمل الأدبي بأكملھ من حیث عفویة المعجم و حریة الشخصیات في طریقة 

  .تحاورھا المستوحاة من الكلام المنطوق لا المكتوب

ل عملي في كحاول صقل الموضوع بشحننو ن ھانابرز الصعوبات التي واجھأھي واحدة من 

و ذلك بالاستناد . القسم التطبیقي حیث ضرورة سد الثغرات المتعددة في الترجمة المقترحة

الدائم  إلى ما تم التطرق إلیھ بشيء من التفصیل في الجانب النظري حیث المقاربات 

غرار النظریة  السوسیو لسانیة  مثلا التي تخدم عددا من زوایا ھذا الموضوع على

و النظریة السوسیو ثقافیة التي  ،المعارف غیر اللسانیة ،مقصد الكاتب، عامل السیاق:التأویلیة

تلصق الكاتب بمحیطھ عند إنتاجھ لعمل ما و بالتالي وجوب العودة للسیاق و فھم مقتضیاتھ 

ة شكالیالإلى فك ع ابھا ما یساعدن ناأو النظریات الحرفیة التي وجد. قبل الشروع في نقل اللغة
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رمان التي تحث على ضرورة احترام جوھر النص و الالتزام باللغة بیكنظریة أنطوان 

المستعملة بطابعھا و غرابتھا و اختلافھا  قصد التعریف بھویة الناطقین بھا و تعزیز عملیة 

 .بالآخر محتى یتعرف قارئ النص المترج طلاعالا

عیش فیھ و نفي المحیط الذي  ناجول بمخیلتانبیة جعلنغیاب سجل اللغة العامیة في اللغة العر

ستلھم من لھجاتھ طریقة تحاور عفویة تلبي الحاجة و تفي بالغرض في حالة إدراجھا كسبیل ن

یحل محل المكافئ الأنسب للغة العامیة الفرنسیة بدل تشویھ المعاییر الأسلوبیة الأساس 

ربیة لا مكان اصھ باللجوء إلى فصحى عو حجب خو،المكونة لجوھر العمل الأدبي الفرنسي 

في نھایة  نان العامیة الجزائریة تنحدر من لغة عربیة أصیلة كما أشرلألھا في ھذا الإطار

  .في إبراز مشروعیة توظیفھا في ھذا العمل االمدخل رغبة من

ت یجدر بنا الإشارة في مقدمة ھذا البحث إلى مراجعتنا لما استطعنا اقتناءه من كتب و مذكرا

تطرقت بطریقة أو بأخرى لجانب من جوانب ھذا الموضوع الثري، قصد صیاغة إشكالیة 

تمد بالصلة لما توصل إلیھ باحثون آخرون و تتضمن طرحا یعادل في أصولھ و أھدافھ ما 

  .اقترحھ غیرنا من الدارسین في مجال الترجمة

شعریة  : «poétique du traduire » ھنري میشونیك في كتابة :نذكر على سبیل المثال

و كذلك أنطوان " الشفھیة" :الترجمة الذي یحوي عنصرا وطید الصلة بموضوعنا ألا وھو

حیث وضع صوب الأعین شبكات : «l’auberge du lointain » بیرمان في مرجعھ

التدمیر في الترجمة التي أشار من خلالھا إلى العامیة و حتمیة عدم المساس بخواصھا 

ا یتعلق بالمذكرات، فلقد وجدنا بمذكرة الأستاذ نعمان بوكروح ما منحنا أما فیم. الأسلوبیة

دعما معتبرا لبناء الجانب النظري، بحیث تناول موضوع الأمثال و التعابیر الشعبیة مركزا 

على كیفیة نقل الطابع الشعبي الذي یعتنقھ المؤلف و یدرجھ في عملھ الأدبي، و كذلك مذكرة 

التي درست من خلالھا "الھویة الثقافیة للترجمة "المعنونة ب "واعمر لمیاء"الأستاذة 

الأبجدیات الثقافیة للعمل الترجمي و كانت مصدر إلھام لنا من حیث ضرورة سلك منھاج 

  .    مماثل یقتضي الأخذ بعین الاعتبار عامل الثقافة و معطیاتھ عند الترجمة
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.  

نجاز ھذا إلا یسعني في الأخیر إلا أن أوجھ امتناني لكل من ساھم بشكل من الأشكال في 

الذي كان لھ الفضل في " فرحات معمري"خص بالذكر مشرفي الأستاذ الدكتور أالعمل و 

وضع الخطوط العریضة للبحث لیكون الناتج في نھایة المطاف ھذا  علىإرشادي و إعانتي 

مستعینة دائما بالتوجیھ السلیم و العلمي الذي  هت قدر المستطاع بناءحاول الذيالعمل البسیط 

  .    حظیت بھ من طرف أستاذي المشرف
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  ترجمة اللغة العامیة الموظفة في الروایة الأدبیة من  اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة
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  ":في العربیة"اللغة العامیة  تعریف: 1-1

تعرف اللغة العامیة على أنھا لغة بسیطة تمتلئ بھا الأفواه في الحیاة الیومیة وتبتعد 

في مجملھا عن اللغة الفصیحة أو الرسمیة لما تحویھ من ألفاظ وكلمات وعبارات توظف 

مستخدمیھا، كما توظیفا خاصا یتسم بقوة التعبیر وقوة الإیحاء طبقا لمواقف تداولھا وبیئة 

أنھا تعكس الواقع الملموس بكامل أبعاده الثقافیة والإجتماعیة لبقعة جغرافیة لھا أسالیبھا 

ونظمھا الخاصة في التواصل والتفاھم، وذلك بالإستناد إلى أسلوب تعبیر محلي تغلب علیھ 

الیب اللغة التلقائیة والعفویة لشدة بساطتھ، إذ أنھ نوع من الكلام الخارج في عمومھ عن أس

الأكادیمیة بقوانینھا وضوابطھا المستقرة، لكن ھذا لا ینفي أن كمّا معتبرا من المفردات 

، فاللغة العامیة أو كما یطلق علیھا في "الفصحى"المندرجة ضمن ھذا السجل مستنبط من 

 "الھویة الثقافیة"تعد فرعا من فروع اللغة القومیة ووجھا من أوجھ " اللھجة"بعض الأحیان 

مستقلا بذاتھ لھ تعریفھ وخصائصھ من حیث النطق " مفھوما"لتصبح في نھایة المطاف 

ل عملیة التواصل بین أفراد المنظومة اللسانیة والمعجم والتركیب، ویؤدي وظائف تسھّ

  .الواحدة في سیاقات غیر رسمیة

م، لغة القرآن الكری: إذا كانت اللغة الفرنسیة على عدد من السجلات، فإن العربیة

مر الزمن خاضعة بذلك إلى معطیات تتجدد باستمرار مإستطاعت مواكبة العصور على 

لیلحظ في نھایة المطاف تفاوتات في مستویاتھا وإبتكارات في طریقة إستعمالھا لما شقتھ من 

، فبعد نزول "الإسكندر"درب طال أمده وشھدت من خلالھ مراحل سلطة وقوة منذ عھد 

كذا اللاتینیة البلاد المغربیة، فسح للغة العربیة، بقوة القرآن وقوة الیونانیة الشام ومصر و

الفصحى، المجال كي تصبح عالمیة لغویا وثقافیا لما استوعبتھ من نظریاتھا الھندیة 

والفارسیة والیونانیة من فكر وطب وعلوم ونظم سیاسیة وظلت تقود العالم ستة قرون 

كما :"... عبد الواحد توافي في ھذا السیاق إذ یقول متوالیة، الأمر الذي یؤكده الدكتور علي
حدث للغة العربیة إذ تغلبت على كثیر من اللغات السامیة الأخرى وعلى اللغات البربریة 
حتى بلغ عدد الناطقین بھا نحو مائة ملیون ینتمون إلى نحو خمس عشرة أمة بعد أن 
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في الجنوب الغربي من البلاد  كانوا قدیما لا یتجاوزون بضعة آلاف یقطنون منطقة ضیقة
"...1  

ن ثم شاء التسلسل الزمني أن یؤتى بلغة حدیثة تتماشى والمقتضیات الجدیدة، وتمكّ

یقول في ھذا . القارئ من الإطلاع على مختلف المعارف عن طریق لغة مفھومة ومبسطة

مجلة  الصدد أحد المشاركین في محاضرة ألقیت في الجلسة الثانیة من مؤتمر المجمع في

وكانت قد  طبعت حینئذ كتب ابن المقفع والجاحظ، "... : مجمع اللغة العربیة بالقاھرة
فعمدوا إلى استخدام لغة تعتمد على الأسلوب المرسل الخالي من كل قید ولم تلبث الصحف 
أن ظھرت واتجھت إلى الجمھور فكان من الطبیعي أن تتخذ ھذا الأسلوب المرسل الجدید 

ما ترید أن تخاطبھ بھ من أمور السیاسة والإجتماعوالإقتصاد، وأخذ  حتى یفھم الشعب
الصحافیون یحاولون تبسیط لغتھم حتى تفھم ما یقولنھ طبقات الشعب المختلفة، وأعد ذلك 

  2..."بفصحى عصریة حدیثة مبسطة غایة في التبسیط

ھ إلى كانت ھذه إذن بدایة الحقبة التي شاع فیھا مستوى لغوي آخر یعود مرد نشأت

سیرورة الزمن ومنطق أن تواكبھ اللغة وتتبنى  ما ینص علیھ من معطیات وأسالیب 

عصریة، وقد یعد ھذا بمثابة الوثبة التي فتحت المجال لسجل لغوي متداول على وجھ 

  .الخصوص في میدان الصحافة

ونلتقي في أواخر القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرین بأول  جیل "... 
جیل الشیخ محمد عبده  وأحمد  : عمل على إشاعة ھذه الفصحى الجدیدة صحفي مھم

لطفي السید ومصطفى لطفي المنفلوطي، وكانوا یكتبون مقالاتھم الصحفیة بلغة مبسطة 
  3..."تمتع القارئ

وتلي ھذه المرحلة، مرحلة إتخاذ ھذه الفصحى العربیة  كلغة للتعبیر عن الكیان 

وماتھ وفي جمیع میادین الحیاة السیاسیة منھا والإقتصادیة الثقافي والإجتماعي بكامل مق

والقانونیة وحتى مجال الفن والثقافة من أدب  ومسرح لتكون في نھایة المطاف وسیلة 
                                                        

  .170، ص 2000تور علي عبد الواحد وافي، علم اللغة، أطراه مجمع اللغة العربیة نھضة مصر للطباعة والنشر والتوزیع، كالد -  1
  .32، ص 2000، 91ع/ الأستاذ الدكتور شوقي ضیف، العامیة فصحى محرفة، مجلة مجمع اللغة العربیة بالقاھرة  -  2
  .32شوقي ضیف،  المرجع السابق، ص  - 3
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یتبادل بواسطتھا العرب الأعمال الأدبیة مع اللغات الأوروبیة عن طریق الترجمة، الشيء 

ترویجھا في مجال الإعلام بعد أن تعدت  الذي یبرر ضرورة مجابھة اللغة العامیة ومسألة

حدود السیاقات الیومیة بین الناطقین بھا فبالتناوب مع اللغة الفصحى الحدیثة، أخذ إستعمال 

  .اللغة العامیة في الوطن العربي یزداد ویتفاقم

الأمر الذي یستحسنھ البعض وینبذه البعض الآخر، ولقد جاء على لسان مروان 

إذ یعتبر أن ھذا الوضع یشكل خطرا حقیقیا لأنھ یستھدف "... :  صددالمحاسیني في ھذا ال
شریحة الشباب، مؤكدا أن مجمع اللغة العربیة یجب أن  یكون صاحب السلطة الوحید في 

 4..."وقف زحف اللغة العامیة إلى وسائل الإعلام ومجالات الإعلانات

قدم بالمنطقة قد أحدث كما أشار على أن مجمع اللغة العربیة بدمشق الذي یعتبر الأ

لھذا الغرض لجنة ألفاظ الحضارة لتدریس كل ما دخل على البلدان العربیة من مصطلحات 

یقول محمد  .دخیلة خصوصا في المعاملات الیومیة، ووضع مرادفات عربیة فصیحة لھا

  :العربي المساري في ھذا الشأن

العامیة لأنھا ھي التي تحقق  أنھ أثناء التخاطب الشفوي لا مفر من إستعمال"... 
القرب من المتلقي، فمن الطبیعي أن یتحدث كل بلد عربي بالعامیة في وسائل الإعلام 
المرئیة والمسموعة فالعامیة  من وجھة نظر المساري ھي الفصحى المسموح فیھا 
ى بالخطأ بسبب الحاجة إلى السرعة في التعبیر والتفكیر إذ السامع والمتكلم متواطئان عل

  5..."الخطأ

ھل إقتحام اللغة العامیة ھذه المیادین : والسؤال الذي قد یتبادر إلى الأذھان ھو التالي

یشكل خطرا بالفعل على اللغة الفصحى بحجة إحتمال أن یكون ھذا حافزا وعاملا فعالا 

لإھمالھا وتدعیما لفكرة رواج لغة عامیة یفضل بعض المشاركین في الملتقیات اللسانیة 

  :ا كالتالينعتھ

                                                        
  :محمد الخضر، خطر العامیة، مجمع اللغة العربیة بدمشق ومھمة وقف زحف العامیة، الجزیرة نت رابط - 4

www.aldjazeera.net/***/archive/archive?Archive ID 
  .5محمد الخضر، المرجع السابق، ص  - 5

http://www.aldjazeera.net/
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لھجة یومیة مؤقتة لا تحمل لنا دینا ولا علما ولا فكرا ولا ثقافة ولا تاریخا ".. 
مثلھا مثل اللھجات الیومیة المتولدة من اللغات الحیة، لھجات لأداء الحاجات الیومیة في 
الشارع والسوق والمصنع ولا تحمل أدب الأمة وفكرھا، ولم یقل أحد ھناك دعونا نتخذ 

وق أو الشارع لغة أدبنا، ولم یقل أحد ھناك دعونا نتخذھا للتعبیر عن أدبنا لھجة الس
  6..."الرفیع وفكرنا العمیق

                                                        
  .36، ص 2000، 91شوقي ضیف، العامیة فصحى محرفة، مجلة مجمع اللغة العربیة بالقاھرة، ع -  6
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  :توظیف اللغة العامیة في الروایة العربیة -1-2

لا یكون إعتماد اللغة العامیة في مواقف رسمیة عبثا، إذ لشیوع العامیة أو اللھجات   

یھة كثیرا ما تلعب دورا ھاما في إبلاغ رسالة ما بصفة عامة في أوساط ثقافیة أغراض وج

أو التندید بأمور یشھدھا شارع مدینة معینة أو مظاھر یتعرض لھا عامة الناس على 

إختلاف أجناسھم ومستواھم الفكري وطبقاتھم الإجتماعیة، كما أن لھذه اللغة البسیطة الفضل 

مطلع من جوھر العمل الأدبي، في كشف الواقع وإظھار خفایاه قصد تقریب القارئ، أو ال

وھو بالضبط ما دفع أبرز أعلام الأدب الغربي وحتى العربي لإتخاذ ھذا المنھاج والإقتداء 

بسبیل صعب فھمھ في بادئ الأمر وحظي بنقد لاذع، إذ تمثل في رفع القلم والكتابة بطریقة 

نحوھا في روایات  تتنافى وما عھده القراء، طریقة تمنح الإمتیاز للغة الشعب وتوظف على

عربیة عدة، إلا أنھ لاقى صدى طیبا ونال إعجاب جمھور القراء الذین تأقلموا مع ھذه 

النزعة وتمكنوا من رؤیة محاسنھا وأبعادھا بوضوح، إذ یرى البعض أن الحوارات العامیة 

) في الحوارات دائما(تساعد في تغذیة الروایة وخصوصا إذا إستخدم  الكاتب اللھجات 

ھة وحساسیة، فإن ھذا یمنح عملھ جرعة إضافیة من الصدق والواقعیة ، كما یستطیع بنبا

الوصول إلى مبتغاه بیسر بتمثیل جو المحیط الذي كتبت الروایة من أجلھ لما في طیات ھذه 

  .اللغة من دلالات واضحة في التعریف بالمجتمع والتلمس بحیاة أفراده

لفاظ الجارحة من شتم وسب والبؤس وما ینجر كما أن العامیة خیر ناقل للتشاؤم والأ  

عنھ من إنحرافات وسلوكیات لا أخلاقیة، إذ من الصعب مثلا تصور شخصیة أمیة من 

شخصیات الروایة تبرز بلسان فصیح ینطق بلغة راقیة في حوار من الحوارات، سیبدو ھذا 

 . حتما فنتازیا یتعسر على القارئ تقبلھا

  :ي العربیةفروع اللغة العامیة ف -1-3

اللغة العامیة أنواع كونھا مفھوما تشترك فیھ كافة البلدان العربیة بحكم أن اللھجة تعد   

فرعا منبثقا من مصدر موحد ألا وھو اللغة العربیة المتداولة كلغة قومیة في الوطن العربي 

وخارجھ، حیث تتكلم بھا جماعات وطوائف مختلفة من الناس متى انتشرت تفرعت ھذه 
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ة إلى لھجات وسلكت كل لھجة من ھذه اللھجات في سبیل تطورھا منھجا یختلف عن اللغ

غیرھا، إذ تنفرد كل بقعة بشعبیتھا وتاریخھا الذي لھ الأثر الكبیر في نشأة الكلام ثم اللھجة 

ثم اللغة الخاضعة لمقوماتھا، وبالرغم من الفروق التي تمیز كل لھجة عن الأخرى من حیث 

  :أنھ یمكن التمییز بین لغتین عامیتین ھما لاّالصوت والمعجم، إ

  :اللغة الخاصة: 1-3-1  

، وھي التي یوظفھا أھل الحرف "jargon"تقابل ھذه اللغة في اللغة الفرنسیة مفردة   

المختلفة فیما بینھم كالنجارین والنقاشین والصیادین والبحارة وغیرھم، وكثیرا ما یطلق 

التي توحي إلى نظام الطوائف السائد في بعض المناطق حیث " اللھجة الحرفیة: "علیھا اسم 

ن ھنا یتأكد مقیاس تمتاز كل طبقة بممارستھا لحرفة معینة وتحدثھا بلھجة ھذه الحرفة، وم

یزداد توظیفھا كلما تفاقم مبدأ الطبقات " لغة خاصة"المستوى الإجتماعي الذي یفرض اتخاذ 

الإجتماعیة وما یفصل بینھما من ثقافة وأخلاق ونمط في العیش وحرف إلى غیر ذلك، 

الشيء الذي یؤدي حتما إلى العزلة حیث تستقل كل فئة وتنفرد بأسالیب خاصة في العیش 

لكلام لدرجة أن تتخذ لھا نظام رموز خاص بھا بھدف محاولة إخفاء أغراضھا تحت وا

  .كلمات وعبارات غریبة

ا في لغة اللصوص الخاصة وما إلى ذلك من شرائح وقد یتضح ذلك أكثر إذا ما تمعنّ  

تحاول الحفاظ على سریة التفاھم فیما بینھا، ولا یقتصر ھذا المفھوم على شریحة اللصوص 

یتعدى لمیادین أخرى نذكر منھا على سبیل المثال الطب، أي لغة الأطباء الذین  فحسب بل

یتواصلون بلغة ھم وحدھم یفھمونھا وكذلك رجال الشرطة والجیش ومن أمثلة ذلك ما 

، برنجي )سترة ذات غطاء للرأس(الزنط ) الحزام( 7إیش: یتحدث بھ الجیش المصري مثلا
من الجلي على ضوء ھذه الأمثلة أن ).سة في اللیللترتیب القائمین بالحرا(شنجیكنجي 

تحمل معاني خاصة یستحیل على عامة الناس " اللغة الخاصة"الألفاظ المتداولة في سیاق 

  :فھمھا كما أن المعاجم لا تشیر إلیھا أما النوع الثاني فیتمثل في
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  :اللھجة السوقیة: 1-3-2

و یختلف ھذا  "Le Langage Populaire Grossier"تقابلھا في للغة الفرنسیة   

النوع عن سابقھ من حیث عدم تعبیره عن حرفة أو مھنة، وإنما ھو مستوى لغوي یشیع 

إستخدامھ بین الطبقات الدنیا في المجتمع ویتضمن معجما غیر لائق كما یخضع في مجملھ 

تجلى ھذا للإبتكار المستمر إذ یمیل أفراد ھذه الطبقة إلى التجدید في طریقة كلامھم، ولربما 

إزدواجیة "التجدید في استعارة ألفاظ من لغات أخرى یتم تبنیھا  ثم تداولھا على سبیل 
، ھذه الظاھرة التي تتمیز بھا بعض الشعوب لعوامل عدة لعل أھمھا التاریخ الحافل "اللغة

نذكر على سبیل المثال بلاد . بمخلدات المستعمر وتأثیراتھ الجمة على الھویة الثقافیة

ب وعلى رأسھا الجزائر التي تشھد معظم لھجاتھا اللجوء إلى ألفاظ فرنسیة أدرجتھا المغر

دورا بالغ  "المجاز"ضمن معجمھا العامي وأمثلة ذلك لا تعد ولا تحصى، كما یلعب 

یصعب إستیعاب معانیھا  الأھمیة في تكون عبارات وألفاظ ھذه اللھجة السوقیة، ومن ثمّ

  .جمتھا إلى لغات أخرى غیر ھینبسھولة ویكون بالتالي أمر تر

  :سالیب نشوء اللغة العامیة في العربیةأ -1-4

باللغة  le bilinguismeأي  "إزدواجیة اللغة"تعرضنا في العنصر السابق لظاھرة 

أو  "للغة الخاصة"الفرنسیة، ھذه الظاھرة العائدة لعوامل عدة والمكونة بشكل ما 

التي  "L’emprunt"أي " الإستعارة": كما یطلق علیھا في الجزائر عن طریق "الدارجة"

  :تنقسم إلى قسمین

  *Emprunt de parole :8إستعارة الكلام  

 *Emprunt de langue :إستعارة اللغة  

بینما تتمثل ھذه الأخیرة في الإستعارة على مستوى اللغة الفصیحة حیث تستعمل 

ة في سیاقات رسمیة إلى غیر ذلك، یخص النوع الأول من الألفاظ والمفردات المستعار

                                                        
8  - Marie – Louise Moreau, Sociolinguistique : Les concepts de base, Mardaga, 1997, P137,138. 
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أي اللغة المتداولة بین عامة الناس في مجالات الحیاة الیومیة، ورغم " الكلام: "الإستعارة

ستعمال ھذه الألفاظ وكیفیة نطقھا حسب مستویات الأفراد التعلیمیة اوجود تفاوتات في 

من التحدث بألفاظ دخیلة على اللغة الأم لكنھا  والثقافیة، إلا أن ھذا لا یمنع كافة الأشخاص

تكتسي مع مرور الوقت صبغة محلیة لشدة تداولھا من جھة ولتطویعھا لنظام نطق 

التي تعني " بیرو": مستخدمیھا في بیئتھم من جھة أخرى فیقال في الجزائر مثلا

"Bureau " ، "مرشي "– "Marché " ،"كریدي "– "Crédit " ،"ـ " بولیسي

"Policier " ،"ـ " لامبا"Lampe" إلى غیر ذلك.  

وبما أن اللغة العامیة تحریف للغة الفصحى، فإن معظم معجم اللغة العامیة مستنبط 

من الفصحى مع نوع من التحریف والتشویھ للكلمة التي تفقد بعضا من حروفھا عند تداولھا 

في معظم لھجاتنا ھي مستوحاة  ھذه المفردة المألوفة ،"بزاف"في سجل اللغة العامیة، فكلمة 

  .وتعني الكثرة "بالجزاف"من الفصحى أي من كلمة 

والإختلافاتاللھجیة في الجزائر وغیر الجزائر تشمل المعجم والنطق والنحو، ومن 

القاھریة في مصر " الجیم"العربیة في سوریا مثلا و" الجیم"أمثلة ذلك ما نجده في نطق 

  .وسطھاولھجات شرقي الجزیرة العربیة و

وفي النحو، نجد أن بعض لھجات الجزیرة العربیة تطابق في التذكیر والتأنیث بین 

بینما تستعمل معظم " ، بنات طیبات"أولاد طیبین"الصفة والموصوف في حالة الجمع مثل 

أولاد طیبین وبنات : "اللھجات العربیة الأخرى صفة الجمع المذكر والمؤنث للعاقل معا مثل

: ختلاف في المفردات، فنجد أمثلة لھ في الكلمات المختلفة على سبیل المثالأما الإ" طیبین

  .إلخ... نافذة، شباك، طاقة، دریشة 

أما فیما یخص الألفاظ العامیة المصریة الناتجة عن تحریف الفصحى فلقد كان للعالم 

 بحث موسع في ھذا المجال والمسجل في معجمھ الكبیر، و9الجلیل المرحوم أحمد تیمور

  : تبعھ في ذلك عدد من مؤلفي كتب الألفاظ العامیة ومن أمثلة ذلك نخص بالذكر

                                                        
  .44، ص 2000شوقي ضیف، : ، العامیة فصحى محرفة لـ91/أحمد تیمور، في مجمع اللغة العربیة بالقاھرة ع - 9
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قبل أحرف المضارعة، إذ تدخل العامیة حرف الباء قبل أحرف  10زیادة الباء* 

  ....بتكتب، بیكتب، بیكتبوا: فیقال . المضارعة لتأكید حدوث الفعل في زمن المتكلم

 ...حاكتب، حیكتب : الإستقبال فیقال إدخال الحاء على المضارع للدلالة على* 

  "رایح"وتعتبر الحاء في ھذه الحالة إختزال لكلمة 

تلحق العامیة المصریة بالمضارع المنفي الشین : إلحاق الشین بالمضارع المنفي* 

ش، بغیییحضرش ، ماببما: مایحضر، مایغیب، ماینتبھ: تأكیدا للنفي، فیقال في الأفعال التالیة
  .مابینتبھش

حرفت العامیة المصریة كثیرا من أسماء الإشارة لأنھا ألغت الذال من نطقھا  كما

: في المفردة وأبدلت أربعة أحرف من حروف الفصحى وھي دي في المفرد و دافیقال 

من  زكيوالذال زایا في  ثريمن  سريفجعلت الثاء سینا في  الثاء، الذال، الظاء والقاف

  .  إلخ...  قالمن  آل وأبدلت القاف في عصر الممالیك ھمزة في  ذكي

  :الجزائریة ومصدرھاالعامیة  -1-5

یكون ھذا الجزء من المبحث مستوحى من المحیط أو الواقع اللغوي الجزائري بصفة 

التمعن في ثراء وتعدد اللھجات التي یزخر بھا معجمنا نا و النظر من حول اعامة، إذ سیكفین

حرر نمساحتھا، ل واتساعفي وسط البلاد وشرقھا وغربھا على غرار عظمة تراثھا العامي 

بحاجتھ في القسم نحن ما  انتقاءفي الإطلاع ثم  ناتمتع بكامل حریتنحن نھذا الجزء و

قدمھا بعد نالتي  الاقتراحاتالتطبیقي، بحیث سیكون لھذا المعجم العامي مكانة معتبرة في 

المقتطفة من المدونة المترجمة في حالة نقل العامیة الفرنسیة بالفصحى تحلیل ونقد التراجم 

  .العربیة

لقد كان ھذا الإختیار بمثابة مجازفة قد ینتقدھا البعض ویستحسنھا البعض الآخر، إلا 

تخاذ اللغة العامیة كحل أمثل یثمن اأنھا بنیت على أساس نظري یبرر من عدة نواحي 

  .مصداقیةالترجمة ویمنحھا شیئا من ال
                                                        

  .45شوقي ضیف، المرجع السابق، ص  - 10
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في  استلھم من المعجم الشعبي الجزائري بلھجاتھ رغبة مننحد أن  ناولقد بلغت جرأت

إیجاد البدیل الأنسب لكتابة أدبیة فرنسیة فریدة وغیر إعتیادیة من حیث مفرداتھا وتعابیرھا 

مرات عدة عند  ناتناول ھذا الموضوع وترددنحن نو نافكر انشغلالسوقیة، لذا 

كیفیة نقل ھذه اللغة إلى لغة أخرى بدقة وأمانة إذا إنعدم  نانفسینأالفرنسیة سائللروایة نالقراءت

السجل اللغوي بأكملھ في اللغة العربیة واستحالت فكرة استبدالھ بسجل فصیح سیودي حتما 

  .بروح العمل ویقلل من قیمتھ

وعة إلى اللھجات الجزائریة المنتشرة عبر أنحاء الوطن بلكناتھا المتن نالذا لجأ

ومفرداتھا التي تختلف حسب المناطق، والتي ینحدر معظمھا من أصل عربي أصیل بینما 

ینشأ الجزء المتبقي جراء عوامل تاریخیة لعل أھمھا التاریخ والمستعمر الفرنسي الذي ترك 

بصمات یتمثل البعض منھا في تلك الكلمات الفرنسیة المرسخة في عامیتنا مع شيء من 

  .لصوتيالتحریف الشكلي وا

أحمد توفیق المدني في كلمات من صمیم اللغة لا تستعمل إلا بمدینة یقول الأستاذ 
فمدینة الجزائر كانت منذ خمسة قرون قبل الوجود العثماني وقبل الإحتلال : "الجزائر

الفرنسي موطنا خصبا لقبیلة الثعالبة الشھیرة وھي من أكثر القبائل قوما وأفصحھا لسانا 
یلة على سھول متیجة على إثر الغزوة الھلالیة فاستوطنتھا وجعلت مدینة وقد تدفقت القب

  11"ھجریة 548الجزائر قصبة لھا وطاب لھا الإستقرار فیھا فجعلتھا جنة یانعة منذ سنة 

ختم ھذا المبحث بمجموعة من المفردات العربیة الأصل والمتداولة في مدینة نس

  :الجزائر العاصمة

  .و جمعھا العواتق الصبیة في سن الزواج......... ................العاتق  -1

 .جھاز العروس........... الشورى ـ الشوار  -2

 .الرجل الذي ساء حالھ بعد نعمة...................... المكدود  -3

 .الذي لا یستحي من شيء............. الجالعالجلاعة  -4

                                                        
، المجلد الأول لمشوارات مجمع )الفصحى والعامیة(بمدینة الجزائر،اللھجات العربیة لا تستعمل إلا  أحمد توفیق المدني، كلمات من صمیم اللغة، - 11

  .39، ص2006اللغة العربیة، القاھرة، 
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 .الشفاه الغلیظة جدا...................... الشنافر  -5

 .البرد الشدید........................ الصر  -6

 .مغتر بنفسھ إلى درجة أنھ لا یخالط الناس........................ مختال  -7

 .قول المرء كلاما لا یفھم معناه فھو خراص...................... الخرص  -8

 .النساء ـ تقال غالبا لسیدات الطبقة الفقیرة..................... الخوالف  -9

 .صدأ النحاس................. الزنجار  -10

 .الرجل العابس................... الكالح  -11

 .أي بمقدار لا یكاد یعد............... بالجزاف  -12

كلمة تقال بكثرة عند الغضب أو أثناء المحن ......................بوه  -13

 .والمصائب

 .مفزعة قبیح الصورة من قولھم سمع صیحة................ مزعوق  -14

 .قباحة الصورة ـ شبھت بالماء المر الذي لا یشرب................ الزعوقة  -15

 .بھ ما أفقده الحس والحركة لمأوأي غشي علیھ .................. تغاشى  -16

  .12یغاولغاول أسرع في السیر................... غاول  -17
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  :سجل اللغة العامیة في الفرنسیة -

  :الفرنسیةسجلات اللغة  -2-1

  :تتضمن اللغة الفرنسیة ثلاث سجلات لغویة ھي

  Langage soutenu 13: اللغة الفصیحة •

  Langage courant: اللغة المتداولة •

 Langage familier: اللغة العامیة •

المستوى اللغوي الذي یتباین وفق السیاق الذي یحدد نوعیة اللغة : بالسجل اللغوي یقصد

  .ویفرض كیفیة تداولھا من نطق واستعمال یختلف من متكلم إلى آخر

ینحصر تداول اللغة العامیة في مواقف تخلو تماما من أي طابع رسمي كما تعد وسیلة 

عائلة، فلكل فرد ولو إنتمى لطائفة تجمع تواصل في غالب الأحیان بین الأصدقاء وأفراد ال

بینھا نفس النظم الإجتماعیة والعرف والتقالید والعادات ومبلغ الثقافة ومناحي التفكیر 

والوجدان، طریقتھ أو أسلوبھ الشخصي في إستعمال اللغة، وھو ما یندرج ضمن إطار 

كما یحلو لھ على إذ یتلاعب بالألفاظ  Idiolecte"14": مفھوم سوسیو لساني یحمل تسمیة

، "Hyperbole": ستعمال المجاز والصور البیانیة كالمبالغةاالصعید الدلالي بتكثیفھ من 

  ."Les expressions toute  faites": ، التعابیر الجاھزة"La périphrase": الكنایة

التكرار كسبیل معتمد عن قصد : ویلاحظ في ھذا السجل على الصعید التركیبي والنحوي

حیث یتمتع المتكلم بكامل حریتھ ولا یلتزم بكافة " إطناب"الإقناع، وعادة ما ینتج عنھ بھدف 

ر لھ الحدیث ونتاج ذلك القواعد النحویة، إذ یحذف ما یشاء من جملھ ویضیف ما قد ییسّ

الدائم إلى تراكیب  ستنادلااجمل متقطعة تفصل بینھا علامات الوقف وتذبذب یتجلى في 

  .عبیر ربما عن فكرة في غایة البساطةمتفرقة التكوین للت

                                                        
13- E.Crépin, T.Dayon, M.Loridon, Français : Méthodes et techniques, Nathan, 1989, P38. 
14  - Idiolecte : Manipulation spécifique de la langue propre à un individu. 

  .إستعمال فردي للغة: إیدیولیكت - 
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تكون الألفاظ في ھذا السجل على المستوى المعجمي منتقاة من الحیاة الیومیة بسیطة 

  .تمیزھا العفویة ویندرج إستعمالھا في الكلام المنطوق لا المكتوب بین مخاطب وسامع

تعمال السلیم ، فھي لغة تفرض الحیادیة والإس"في سیاق أكادیمي"أما اللغة المتداولة 

للغة من كافة نواحیھا معجما وتركیبا حیث یشمل معجمھا ألفاظا متداولة في إطارات 

رسمیة، ویرتكز نحوھا على الإلتزام بضوابط اللغة التركیبیة وعلى الإستعمال الثابت 

  :للأزمنة البسیطة نذكر منھا

Le subjonctif présent – Le passé composé – Le plus que parfait.  

وأخیرا اللغة الفصیحة ذات المعجم الثري والدقیق، إذ یتطلب درایة وثقافة  متعمقتین 

باللغة الفرنسیة، كما یرفع الستار عن قیمھا الكلاسیكیة وكیفیات توظیفھا في الأعمال الفنیة 

  .بكافة أنواعھا من أدب ومسرح، أما تركیبھا فھو معقد ونادر الإستعمال

لات تداول ضیقة تخص الفئة الإجتماعیة الراقیة التي یعتمد وتفسح ھذه اللغة عن مجا

أفرادھا ھذا السجل للتواصل الیومي في شتى سیاقات الحیاة عمومیة كانت أم رسمیة، كما 

یتمیز مستخدموا ھذا المستوى اللغوي بفصاحة اللسان وسمو المستوى الثقافي ورفعة 

  .لبقالأخلاق التي یعكسھا الأسلوب الكلامي المتأدب ال

  

  :خصائصھا وأقسامھا: اللغة العامیة الفرنسیة -2-2

« Un argot est l’ensemble des mots non techniques qui plaisent à 

un groupe social »15 

اللغة الإصطلاحیة الخاصة عبارة عن كم من المفردات غیر التقنیة الخاصة " 
  "بمنظومة إجتماعیة

                                                        
15 - Chereau Olivier, Le jargon on langage de l’Argot reformé, édition critique annotée et commentée à partir des 
éditions lyonnaise avec documents complémentaires – glossaire par demis delaplace, Paris, 2008 ; Honoré 
Champion, P98.  
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ضمن السجلات اللغویة التي تتمیز بھا اللغة الفرنسیة  تصنف اللغة العامیة كما ذكر آنفا

طریقة الكلام تلك ذات السمات الصوتیة والمعجمیة والنحویة والدلالیة التي : وھي تعریفا

تنفرد بھا طائفة من الناس في مساحة جغرافیة محدودة الأطراف، ومن مزایا ھذه اللغة 

تھا الفائقة على إدخال الغریب في محیط تعبیرھا الصادق والحقیقي عن أجواء المدینة وقدر

لا صلة لھ بھ لیكشف ھذا الأخیر عن المزاج السائد والأفكار المھیمنة وكذا المیول العقائدیة 

  .الطاغیة في مناخ حمیمي

للمخاطب بھذه اللغة العامیة، أثناء إیصالھ لرسالة ما ضمن سیاق تواصلي معین، إمكانیة 

عوامل  ،"des facteurs extra linguistiques": لغةالاستعانة بعوامل خارجة عن ال

  "La situation de communication": وثیقة الصلة بإطار التواصل أو الموقف

 les": "تعابیر وجھ المتحدث"الذي تتم فیھ عملیة التخاطب بكامل مجریاتھا، إذ تتسق 
16expressions du visage"  حركاتھ"و":"La gestuelle"  ھنبرة صوت"و"  :

"L’intonation"  مع مضمون الكلام وتسھم بقدر كبیر في إبلاغ الرسالة ضمن ما یسمى

: الذي یتم وفقھ إبراز "Le contexte situationnelle"ـ  "السیاق المقامي": بـ

  ".L’acte de parole"ـ " الحدث الكلامي"

الكلام المنطوق الذي ھي خصوصیات وطیدة الرباط بكیفیة تداول ھذه اللغة العامیة، أي 

یكتب مجردا من أیة ضوابط لغویة حتى ینقل الموقف بأدق تفاصیلھ، وتترجم أحاسیس 

  .ممثلیھ أیا كان نوعھا مشاعر غضب وسخط وشجن إلى غیر ذلك

تساعھ یتفرع ھذا السجل إلى أقسام كما أخذ  حصتھ من الدراسة السوسیو لسانیة لا

فسر شیوع اللغة العامیة بطابعھا الجريء ومستواھا كمفھوم ولعلاقتھ بالمجتمع، وھو ما ی

الدنيء لترتقي وتقتحم أوساطا جدیة كالمجال الأدبي مثلا حیث وظفت في الروایة من طرف 

 :أبرز فطاحلة الأدب الروائي الفرنسي من بینھم

                                                        
16 Giraud, Pierre. Largot. Paris : Presses universitaires de France, 1973 (6ème édition) pp.126 
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Honoré de Balzac, Emile Zola, Victor Hugo  الذین أقدموا آنذاك على التألیف

ولقد كان لھذه النزعة صدى معتبر . لغة الشعب ویمنح العمل نكھة خاصةبأسلوب یقبل 

 Louis": حیث تعاقبت الأعمال على ھذا النحو لروائیین كثر نھجوا ھذا المنھاج من بینھم

Chevalier" وروایتیھ:  

"Classe laborieuse, classe dangereuses pendant la première  moitié 

du 19.«1،"عاملة، طبقات خطرة إبان النصف الأول للقرن لتاسع عشر طبقات ."

"Surveiller et punir«" :المراقبة والعقاب."  

ولا عجب إذن من وجود إختلافات  1827كما صدر أول قاموس للغة العامیة عام   

  :في التسمیة والمحتوى في إطار ھذا السجل إذ نجد

"Langue Populaire" ،"Argot" ،"Sociolecte" ،

"Idiolecte"،vernaculaire" "كلھا تسمیات تشترك في الدلالة على مفھوم اللغة  يھ

العامیة وتحوي عبارات وكلمات خاصة بطائفة ما، كما تعرف بالھویة القومیة لأفرادھا 

  .وجل أسالیبھم في الكلام

على أنھ لغة اللصوص والمجرمین لأنھ یضم  Dauzat"17:L’argot"ویعرف   

  .متاعا لغویا خاصا بشریحة من المجتمع تتكون من شحاذین وعابري سبیل غیر ذلك

كمفھوم في اللغة الفرنسیة، فھي تندرج كذلك ضمن ھذا السجل  "Jargon"أما كلمة   

ینص  وتستخدم للتعبیر عن لغة الحرف والمھن بمختلف أشكالھا وأنواعھا على غرار ما

  .علیھ المفھوم ذاتھ في اللغة العربیة

وھي تتفرع  "لھجة"التي تقابلھا في اللغة العربیة  "Dialecte"كما توجد كلمة   

ھي لھجات  منتشرة على مناطق فرنسا . "Basilecte"و  "Regiolecte": بدورھا إلى

                                                        
17* Dauzat, Albert – les Argots, P.5,Membres.Lycos.Fr/…/Registre.Htm. 
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اللكنة إحداھما تتعلق بالصوت أي : شمالا وجنوبا وشرقا وغربا، وتختلف من ناحیتین

والأخرى تخص دلالة المفردات فتختلف معاني بعض المفردات بإختلاف الجماعات الناطقة 

بھا، إذ یسھل التفریق بین لھجة سكان العاصمة باریس ولھجة سكان مدینة مرسیلیا، ولا 

 Les dialectes": یقتصر الأمر على ھاتین اللكنتین فقط إذ ثمة في الفرنسیة

provinciales "ومنھا :"les dialectes du midi " ،"Le Breton"  ،"Le 

Patois" إلى غیر ذلك.  

  

  :أسالیب تكون اللغة العامیة في الفرنسیة -2-3

Les procédés de création de l’argot : 

تختلف من لھجة إلى أخرى في الوطن الواحد،  "Les accents": إذا كانت اللكنات 

 فإن معجم ونحو ھذا السجل اللغوي لا یخلوان من مفاھیم الإبداع والابتكار

إذ یستدیم التجدید والتفنن في طرائق تداول ھذه اللغة التي تعكس بوضوح عقلیة مستخدمیھا 

النحوي  وتكشف في نفس الوقت عن حیویةودینامیكیة روح ھذه اللغة على المستوى

  .والمعجمي

أما المستوى النحوي، فیتمثل في الصیاغة الحرة وعدم تجانس مكونات الجملة في   

": الوحدة الصرفیة:"ربطھا ببعضھا البعض إذ غالبا ما یلجأ المتكلم الفرنسي إلى تغییر 

"La catégorie grammaticale" فیقول:Il assure grave بمعنى:  

Il est vraiment bon إنھ : "في اللغة الفرنسیة الفصیحة والتي تقابلھا في اللغة العربیة

  ".L’adjectif"بـ " L’adverbe"، حیث استبدل ھنا "في غایة التمكن

  :في حین یتفرع المستوى المعجمي بدوره إلى قسمین  

 forme et sens: المبنى والمعنى
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التلاعب في معاني الألفاظ  یتمثل المعنى عموما في الأسالیب البلاغیة المعتمدة بھدف  

من كنایة وإستعارة وترادف وإشتراك لفظي إلى غیر ذلك، وھو ما " المجاز"التي یخفیھا 

یثبت إستقلالیة المتكلم التامة وإخضاع كامل مقاییس ھذا السجل اللغوي لأمره بحیث تمنح 

  ".الكلام"الأولویة لـ 

ف منظومة لسانیة ما لخلق ھذه أما المبنى، فیقتضي كل التقنیات المستعملة من طر  

  :اللغة العامیة ونذكر من بین ھذه التقنیات ما یلي

2-3-1- 1La dérivation :ھو خلق كلمة من كلمة أخرى موجودة مثل: الإشتقاق :

"matos"  المشتقة من"matériel"  

2-3-2- L’apocope :تتمثل ھذه التقنیة في تقلیص الكلمة بحذف الأحرف النھائیة : البتر

  ."Toxicomane"للتعبیر عن   Tox: لھا مثل

2-3-3-  L’aphérèse :تقتضي ھذه التقنیة حذف الأحرف الأولى للكلمة مثل: الترخیم :

"blème"  للتعبیر عن"problème" .  

182-3-4- Le redoublement :تتمثل في حذف عدد من أحرف الكلمة : المضاعفة

  ."Prison"للتعبیر عن  "Zonzon": ومضاعفة تلك المتبقیة مثل

2-3-5- Le verlan :ھو أسلوب یقتضي عكس موضع الحروف في الكلمة مثل :"razla" 

  ."Les arbres"لـ 

2-3-6- La siglaison: تتمثل في تقلیص الكلمة للتعبیر عن كلمة ما مثل :"IBV"  للتعبیر

  ."Libreville"عن 

                                                        
18Ce document provient de http://fr.wikipedia.org/wiki/argot. 

1Chautard, Emile, La vie étrange de l’argot, Denoël, 1931. p9. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/argot
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2-3-7- L’emprunt :كلمات من لغات أخرى ثم إدماجھا في  أي إستعارة: الإستعارة

  ".مھبول"من  "maboul": المعجم وأمثلة ذلك كثیرة نخص بالذكر منھا

تبین ھذه الأسالیب مدى صعوبة فھم ھذه اللغة بالنسبة للزائر الذي یجھل تماما فنیات ھذا 

لا  اى رمزا خفیاun code crypté:الاستعمال والذى غالبا ما تكون الغایة منھ جعل اللغة

یفھمھ الا مستخدموه الذین تجمع بینھم الممارسات الاجتماعیة الواحدة والتي یعبرون عنھا 

  : Emile Chautardیقول في ھذا الصدد .بلغة خفیة المعنى وغریبة المبنى 

«Pour les argots de groupes, il faut integrer dans l’expressivite de 

ces mots la mrque de rattachement des énonciateurs a la vie et aux 

activités des groupes»19 

یستوجب فیما تعلق بعامیة الطوائف مزج تعبیریة ھذه المفردات بتمسك المتلفظین «
 .»بالحیاة وبنشاطات منظومتھم
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  :لأولالفصل ا

 :ترجمة اللغة العامیة الموظفة في الروایة بین الحرفیة والتصرّف

  :مقدمة

  Le courant littéralالتیار الحرفي : المبحث الأول

  .الاتجاه الحرفي في الترجمة: 1-1  

  ."نظریة التغریب في الترجمة"الحرفیة عند أنطوان بیرمان : 1- 1-1  

  .الترجمة الإثنومركزیة والترجمة ما فوق النصیة: 2- 1-1  

  .ترجمة اللغة العامیة في كنف نظریة أنطوان بیرمان: 3- 1-1  

  .مفھوم الإیقاع في الترجمة": ھنري میشونیك"شعریة الترجمة عند : 1-2  

  .المترجم كاتب ومبدع ثان: 1- 1-2  

  ".ھنري میشونیك"ترجمة إیقاع اللغة العامیة وفق تصور : 2- 1-2  

  :التیارات السوسیولسانیة: المبحث الثاني

  .النظریة التأویلیة: 2-1  

  .تحصیل المعنى بھدف التواصل: 1- 2-1  

  .مقصد الكاتب وفق النظریة التأویلیة: 2- 2-1  

  .ترجمة اللغة العامیة تقتضي الإلمام بالمعارف غیر اللسانیة: 3- 2-1  

  .الترجمة بالإیضاح وسیلة لنقل عامل الثقافة في اللغة العامیة: 4- 2-1  

  ".آني بریسي: "التیار السوسیوثقافي: 2-2  

  .الترجميعامل الثقافة والمحیط في العمل : 1- 2-2  

  .موقع المعنى وفق آني بریسي وعلاقة العامیة بالمحیط الاجتماعي: 2- 2-2  

  .نظریة التعادل الدینامي لیوجین نیدا: 2-3  

  .ترجمة اللغة العامیة في كنف مفھوم التعادل الدینامي: 1- 2-3  

  .خاتمة الفصل الثاني
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 مقدمة:

غریق حین حاول المترجمون تضاربت الآراء وتفاوتت مستویات التراجم منذ عھد الإ

.نقل التورات والإنجیل  

"traduction littérale"فبین ترجمة حرفیة  وترجمة المعنى  "traduction du  

"sens تقوم على التأویل والتكییف، وبین وفيّ للحرف ومبدع متحرر، تعاقبت التي  

لامتناھي وزخم لالدراسات وتوالت الاتجاھات الترجمیة متزامنة بذلك مع مسار اللغة ا

الدراسات اللسانیة بكامل تفرعاتھا، ومع مقتضیات العصر لما للترجمة من دور وتأثیر في 

م عولمة الفكر وحصره في نطاق موحد حیث ث،لم شمل الشعوب والتقائھم قصد التعارف

.سھولة التبادل الثقافي ویسر التحاور وإنماء الطاقات في مختلف المجالات  

ي نظرت في القضایا الترجمیة واقترحت سبلا وتقنیات ومقاربات من بین المدارس الت

تتباین تارة وتلتقي تارة، نذكر الاتجاه الحرفي القائم على مقابلة الكلمات بمثیلاتھا في النص 

المترجم وعلى الإخلاص التام للنص الأصلي بشكلھ وحروفھ وصوره، ومن بین رواد ھذه 

"المدرسة  Walter Benjamin من المدرسة الألمانیة الذي ینادي بشفافیة " والتربنیامین ""

الترجمة وضرورة الحفاظ على روح وقوة العمل الأصلي بمنع اندثاره وزوال خواصھ 

Antoine Bermanالثقافیة، وكذلك  الذي نھج نفس المنھاج منظرا لحتمیة الاقتداء بالنص  

ونجد لھ ما توصل إلیھ في الأصلي وترجمتھ حرفیا بعوامل الغرابة فیھ ومیزاتھ الشكلیة 

اتجاھات مشوھة في الترجمة والتي یظھر من خلالھا لا شرعیة التصرف في الترجمة 

.مخالفا بذلك مبدأ الإلحاق والشرح والتغییر والتكییف إلى غیر ذلك  

Henri Meschonnicثم  الذي یبني نظریتھ على نقل النص بإیقاعھ وبلاغتھ وجمالیاتھ  

" جمةشعریة التر"في كتابھ  Poétique du traduire. 

یوجین نیدا وتشارلز : أما الاتجاه السوسیولساني ومن أقطابھ نخص بالذكر

"Eugene A. Nida»,  "Charles Taber"تابیر : في كتابھما الشھیر  The theory and 

practice of translation التیار الآنف ذكره من حیث ضرورة إحداث  انیخالف مافھ، 
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بین اللغتین عن طریق الترجمة التأثیریة لأن الھدف المتوخى من أي فعل تأثیر متطابق 

ترجمي ھو توسیع مدارك الناس وإبلاغھم و تبشیرھم كما حصل عند ترجمة الكتاب 

ولقد ألھم ھذا . المقدس حیث منحت الأولویة لنقل المغزى قصد توعیة الناس وتحسیسھم

نوعین من الترجمة إحداھما دلالي یقوم  20ترحالذي أخذ من أراء نیدا واق" نیومارك"التیار 

.على التقید بالنص الأصلي والثاني تبلیغي یھدف إلى الإفھام والتأثیر على المتلقي  

ومن المنظرین في التیار السوسیوثقافي، اللذین یمنحون الامتیاز للعنصر الثقافي في 

" النظام المتعدد:الترجمة، نجد نظریة  Poly système ومن روادھا باحثوا جامعة تل أبیب  

آني بریس :  Annie Brisset وجدعون توري   GideonToury وإیتمار بن زھیرItmar 

Ivan Zohar الذین ینسبون في مقاربتھم مختلف الأنشطة الإنسانیة، الثقافیة منھا  

.والاجتماعیة والسیاسیة للغة والتي تؤخذ بعین الاعتبار في الترجمة  

"(La traduction) qui se veut le vecteur d’interférences entre les 

differentes cultures"21.. 

."الترجمة التي یقتضي فحواھا توجیھ التداخلات بین مختلف الثقافات"  

L’école interprétativeأما المدرسة التأویلیة  نظریة : التي أنجبت احدث النظریات 

La théorie du sensالمعنى  : ومن المنظرین البارزین لھا  Marianne Lederer و  

DanicaSeleskivitch في كتابھما   Interpréter pour traduire حیث یوضع المعنى  

في الصدارة و تأویل عامل السیاق والعناصر غیر اللسانیة التي تساعد على تأویل وفھم 

قة ینسج فیھا النص على مقصد الكاتب، لیتم في الأخیر صیاغة اللغة المنقول إلیھا بطری

.منوال ثقافة البیئة لضمان الإفھام  

حاولنا في إطار ھذا البحث تناول ھذه النزعات الترجمیة و توظیفھا بالتناسق مع إشكالیة 

كیفیة نقل ھذه اللغة العامیة إلى حیث لا : ھذا الموضوع، وكان أبرز ما طرحناه من أسئلة

                                                        
20 .، ص2000محمد الدیداوي، الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، الطبعة الأولى . د  
21I.O. Dépré, Théorie et pratique de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris ? 1999, P.62 
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م مفھوم السجل اللغوي العامي في اللغة العربیة وجود لھا في المعاجم والقوامیس لانعدا

.خلافا للغة الفرنسیة  

لذا استندنا إلى ھذه النظریات التي تتباعد من حیث مبادئھا وما تنص علیھ من وجھات 

إلا أنھا تلتقي أحیانا وتتكامل كما أثبتتھ طبیعة موضوعھا الذي یقبل مفھوم الحرفیة تارة 

.أخرى ومفھوم التكییف والتأویل تارة  

ھنري میشونیك"لوجھة  فتبعا مثلا، ترجمة اللغة العامیة توجب الحفاظ على إیقاعھا   " 

والصور البیانیة التي تزخر بھا، ویتطلب بلوغ ذلك البقاء في نفس السجل عند الترجمة 

والحرص على إحداث تطابق شكلي یحترم فیھ ھذا المعیار من حیث صیاغة التراكیب 

لكلام المنطوق وعفویة المفردات الشعبیة وما تكتسیھ من بیان إلى غیر المتقطعة على سبیل ا

.ذلك  

، والسیاق "السیاق"فیما یخص النظریة التأویلیة، فتقتضي الأخذ بعین الاعتبار معیار أما 

في إطار موضوع اللغة العامیة نقطة في غایة الأھمیة لأن العامیة وثیقة الرباط بسیاق 

خفیة المعنى ولا تفك إلا من طرف مستخدمیھا،  ارموز كونھا" الحي الشعبي"تداولھا أي 

ھذا المنظور اعتماد الشرح والإیضاح عند النقل حتى تبلّغ الرسالة كاملة  منولربما وجب 

.في بیئة المتلقي  

الذي یرى في المحیط والمتاع " التیار السوسیوثقافي"ویدعم في الأخیر ھذه النظریة 

بیر في النص وبالتالي وجب ردّ اللغة العامیة إلى محیطھا قبل المعرفي للكاتب الأثر الك

.ترجمتھا  

شتراكھا في الرد على التساؤلات التي طرحناھا فیما انستنتج على ضوء ھذه الاتجاھات، 

 ،یخص ترجمة اللغة العامیة والتي سنحاول الإجابة عنھا من خلال ما اعتمدناه من نظریات

.بحیث تنزع البعض منھا إلى الحرفیة في حین تقوم الأخرى على الإیضاح والإلحاق  
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القسم النظري: لأولالفصلا  

:ترجمة اللغة العامیة الموظفة في الروایة من الفرنسیة إلى العربیة*  

 المبحث الأول: النظریات الحرفیة:

:الاتجاه الحرفي في الترجمة: 1-1  

لنص حرفیا إلى اللغة المستھدفة ومراعاة الجانب الشكلي فیھ یقوم ھذا الاتجاه على نقل ا

قدر المستطاع خلافا لباقي الاتجاھات التي تنظر لوجوب نقل روح النص بإیحاءاتھ ودلالاتھ 

حتى یصل المقصد دقیقا إلى القراء على اختلاف ثقافاتھم وأجناسھم ولو كان ذلك على 

ھو جدل فتح . ل المضمون و تجعلھ كائناالتي تھیك" اللغة" أي حساب الغلاف الخارجي

.المجال لدراسات عدة وأبحاث خصبة وولّد مقاربات لا تعد ولا تحصى في ھذا المجال  

تنص النظریات الحرفیة في مجملھا على الالتزام بالحرف وكیفیة استخدامھ في وسطھ 

طق الناطقین من طرف الناطقین بھ، إذ تبقى اللغة نتاج ثقافي مكیّف ومعدّل حسب فكر ومن

.بھا  

« Toute langue est façonnée par la culture propre au pays oùelle 

se parle, elle est le produit d’une histoire ou d’un mode de pensée 

que les autres langues ne partagent que partiellement »22 

» تداولھا، فھي  منتوج لتاریخ أو لنظام فكر تتكون اللغة من ثقافة البلاد الذي تتم فیھ 

 .» لا تشاطره اللغات الأخرى إلا نسبیا

لذا یعتبر اتجاه أو مبدأ التجنیس والإلحاق في ترجمة الروایة أسلوبا تحجب بموجبھ 

 Le caractère"خصوصیات الآخر الثقافیة، وتقنیة من شأنھا تشویھ الطابع الأجنبي 

exotique" ھ ومیزاتھ الأساسیة من حیث الأسلوب والنظام اللغوي للعمل بمحو علامات 

.بشكل عام بغیة تعزیز مقروئیتھ في ثقافة اللغة المستھدفة  
                                                        
22John Holstlead, Hean – Max Thompson, Manuel de thème grammatical Anglais – thèmes suivis – Série 
« Langues vivantes », Vuibert supérieur, P.18. 
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:الحرفیة عند أنطوان بیرمان: 1-1-1  :»نظریة التغریب في الترجمة«

نزعة أنطوان بیرمان الحرفیة في الترجمة تبررھا قناعتھ باكتفاء النص بذاتھ وإلمامھ 

ما یحاول القارئ على وجھ العموم والمترجم بشكل خاص إدراكھ وإماطتھ  الشامل بكامل

اللثام عنھ من مفاھیم وقیم ودلالات وأسالیب فنیة بلاغیة تتماسك كلھا وتتناغم فیما بینھا 

"L’unité sémantique"»بالوحدة الدالة«لتشكل جسما موحدا یطلق علیھ لسانیا  أو   "La 

composante sémantique". 

بیرمان محبوس في داخلھ، ومحاولة طمسھ كي تسھل عملیة . فجوھر النص حسب أ

تلقیھ في اللغة الھدف تعد ضربا من ضروب التشویھ لصدقھ وأصالتھ وتخریبا للجسر 

المشید عن طریقة الترجمة حتى تتسنى مقارنة الذات بالآخر وتتوسع المدارك والمعارف 

Jean Pierre Richardلغویا وثقافیا، الأمر الذي یؤكده  :في إطار الترجمة الثقافیة فیقول   

« Si la traduction fait perdre à l’objet son identité, elle ne 

l’aurapas traduit, mais détruit»1. 

 .»إذا أفقدت الترجمة النص ھویتھ، فلن تكون قد ترجمتھ وإنما دمرتھ«

:قولویؤكد ھذه الفكرة صاحب النظریة أنطوان بیرمان فی  

« Il est  interdit (au23∗ traducteur) de s’éloigner de l’original ni du 

point de vue des pensées, ni de celui de la forme, celles-ci doivent 

rester inchangées, garder le même degré de lumièreet de force» 242 . 

إذ  ،مضمونھ و بشكلھبالمترجم أن یلتصق بالنص الأصلي و بوجھة أفكاره و  على«
.»بد أن تبقى ھذه المقومات على حالھا و بنفس درجة الیقین و القوة لا  

                                                        
23Jean-Pierre Richard, Traduire l’ignorance culturelle in traduire la culture, Palimpestes n°11, P.154. 
 
24Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, Gallimard, Paris, 1984. 

• C’est nous qui l’ajouterons. 
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ما ترجمت افیما إذوكأمثلة بسیطة نستشھد بھا لدعم ھذا المفھوم، عبارات بسیطة 

أصحاب اللغة الأصل في التعبیر  بتصرف، تمنع المتلقي في اللغة الھدف من معرفة طریقة

:عنھا  

: یقول الفرنسي عند تعبیره عن شيء یبھجھ ویشعره بالغبطة والسرور « Cela me 

fait chaud au cœur » وذلك نسبة لبرودة الطقس التي یتمیز بھا مناخھ، فھو یتلذذ  

یقول  بالجو الدافئ وینسب ھذا الشعور إلى كل ما یرضیھ من خلال ھذه العبارة، في حین

: العربي ابن الصحراء في نفس السیاق »ھذا أمر یثلج صدري« نسبة لاحتیاجھ للبرودة  

.خلافا للفرنسي  

عامل الغرابة الذي نستمده من ھذا المثال یتجلى في النقل الحرفي للعبارة وتركھا كما 

، قصد "المناخ"ھي لكافة القراء من أنحاء العالم حیث تختلف النظم والأعراف وحتى 

ھذا النوع من العبارات، وھو بالضبط المغزى  لیھاإشف عن الخلفیة الثقافیة التي یستند الك

.من ھذا الاتجاه والھدف من اعتماده في الترجمة  

∗یحضرنا في ھذا الصدد مثال وجیھ آخر یتمثل في النحو الذي یتبادل بھ مواطنو أوروبا  

الشرقیة الشتائم، إذ خلافا لما یعھده الناس من أنحاء المعمورة، یعتمد ھؤلاء الناس شتى 

ھي واحدة من . أنواع الملابس من قبعات وسراویل من أجل سب وإھانة بعضھم البعض

، لكن من المشوق دائما لمحبي "غرابتھا"الخصوصیات الثقافیة التي أبرز ما یمیزھا 

اف التعرف على ذلك من خلال إبقاء ھذه الخصائص حیة في النص وعدم الإطلاع و الاكتش

د قول في ھذا الصدت. تكییفھا عند ترجمتھا إلى أي لغة من اللغات Marie-Françoise 

Cachin: 

"Ledépaysement culturel, l’impression d’étrangeté émanantd’un 

texte écrit dans une autre langue, font partie des plaisirs suscités 

                                                        
∗ Cet exemple est tiré d’un ouvrage intitule : P. Kuentz, La stylistique, Edition Klincksieck. 
1M.F. Cachin, c’est loin l’Amérique ? on la traduction transatlantique in : traduire la culture, Palimpestes n° 11, 
presses de la Sorbonne nouvelle, 1998, P.92. 
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par la lecture d’une traduction et établissant cette passerelle, ce 

pont entre les cultures dont parle Bensoussan"1. 

الاغتراب الثقافي أو انطباع الغرابة المنبثق من نص مكتوب بلغة أجنبیة، ھي عوامل «

تساعد على التلذذ والاستمتاع بقراءة العمل المترجم وتبني ھذا المعبر أو الجسر كما 

 .»یدعوه بن سوسان

:الترجمة الإثنومركزیة والترجمة ما فوق نصیة: 1-1-2  

: تعرض أنطوان بیرمان في كتابھ « La traduction et la lettre ou l’auberge 

du lointain » الترجمة الإثنومركزیة: إلى ھذین النوعین من الترجمة  "Traduction 

ethnocentrique" : والترجمة ما فوق نصیة  "Traduction hypertextuelle" الذین  

تصبح الترجمة بمقتضیھما عملیة استحواذ على الآخر وعلى النص خاصة بإخضاعھ 

: ا الشأنذفي ھ یقول بیرمان .قوانین وقیم وثقافة المتلقي حتى یھضمھ بسھولة ویتكیف معھل  

"Domestication de l’autre, expérience narcissique, impérialisme, 

domination… Voila les termes qu’ utiliseVénuti pour décrire cette 

peur de l’autre et de cet acte d’agression sur la lettre. Nous sommes 

très tentés ici de qualifier ce type de traduction d’ethnocentrique et 

d’hypertextuelle à la fois, car non seulement il gomme les 

particularités culturelles (et notamment religieuses) des concepts 

associés à ce terme dans la culture cible, mais il les remplace, 

purement et simplement, par d’autres connotations sémantiques 

qui sont complètement différentes"1. 

» لحات المستعملة ھذه ھي المصط... ستبعاد الآخر،تجربة نرجسیة، إمبریالیة، ھیمنةا

من طرفقینوتي لوصف ھذا الخوف من الآخر وھذا الھجوم على الحرف، تخالجنا ھنا 
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رغبة في وصف ھذا النوع من الترجمة بالإثنومركزیة وما فوق نصیة في آن واحد، إذ 
للمفاھیم المرتبطة بھذا ) وخاصة الدینیة منھا(أنھا لا تمحو الخصوصیات الثقافیة 

المستھدفة فحسب، بل تستبدلھا تماما وبكل بساطة بإیحاءات دلالیة  المصطلح في الثقافة

»أخرى لا تمد لھا بأیة صلة .25  

"Cicéron"ھو یعد منھجا اقتدى بھ عظماء الاختصاص من شیشرون إلى غایة نیدا  

حیث یفصل الحرف عن المعنى أو الجسد عن الروح عند الترجمة بحجة تموضع الرسالة 

.في السیاق بدل الكلمات  

:یقول بیرمان في ھذا الصدد  

« Poserque le but de la traduction est la captation du sens, c’est 

détacher celui-ci de sa lettre, de son corps mortel, de sa gangue 

terrestre, c’est saisir l’universel et laisser le particulier»26. 

» من الترجمة، فعل یعد بمثابة فصل المعنى عن  جعل تحصیل المعنى الھدف المتوخى

الحرف أو عن جسده الفاني أو عن طبقتھ الأرضیة، ھو أخذ الشامل والاستحواذ علیھ 

 .»وترك الخصوصي

:ترجمة اللغة العامیة في كنف نظریة أنطوان بیرمان: 1-1-3  

نثرا كان یتمثل المسعى الأساسي للترجمة عند القیام بترجمة ما في نقل مضمون العمل 

أو شعرا، مع احترام بنیتھ وإحداث تطابق شكلي یستدعي الاقتداء بتقنیات النص وبإیقاعھ 

وبتعابیره الثابتة، لذا یعد الإخلال بھذه المقاییس تجاوزا لقواعد الترجمة الأساسیة وتشویھا 

.لطبیعة الرسالة بكامل مقوماتھا الدلالیة والجمالیة  

                                                        
25Maamri, Ferhat, Le concept de littéralité dans la traduction du coran, thèse de doctorat soutenue au 
département de la traduction, Université de Constantine, 2006, P.72. 
1A. Berman, La traduction et la lettre où l’auberge du lointain, Seuil, 1999, P.154 
*Ibid, P.13. 
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التي نتناولھا في ھذه الجزء  ت المشوھة للترجمةالاتجاھا*یحدد أنطوان بیرمان 

:باختصار لتطرق بعض الزملاء لھا في أبحاث سابقة بالتفصیل وأھمھا  

، الإطالة La clarification، التوضیح La rationalisation*الترشید 

L’allongement الارتقاء   L’ennoblissement تدمیر الإیقاع ،La destruction des 

rythmes فقار الكمي ، الإ  L’appauvrissement quantitatifs الإفقار النوعي ،

L’appauvrissement qualitatif تدمیر التعابیر الثابتة ،La destruction des 

locution تدمیر شبكات الدلالة العامیة أو تغریبھا ،La destruction des réseaux 

langagiers vernaculaires. 

وھة للترجمة ونحصرھا في نطاق موضوع بحثنا لأنھا سنستغل ثلاثة اتجاھات مش

.تخدمھ بشكل مباشر  

:الإفقار النوعي -1  

یقصد بھ استبدال كلمات وألفاظ من النص الأصلي بأخرى في النص المترجم لا توازیھا 

من حیث قوة دلالاتھا وثراء المعاني الحافة التي تحف بمعناھا الأصلي، الأمر الذي یتعلق 

إشكالیة العامیة وكیفیة نقلھا بطریقة لا تفقرھا من حیث أسلوبھا وألفاظھا أو ینطبق على 

ومنھج صیاغة تراكیبھا، فاللغة بمستواھا ومظھرھا ھي كالواجھة التي تعكس الخلفیة 

.الكامنة التي یحسن مستوى لغوي تباینھا دون الآخر الثقافیة بدلالاتھا  

:تدمیر الإیقاع -2  

خلافا لما یضنھ البعض، لا تخص مسألة الإیقاع الشعر فحسب، بل ھي واحدة من أھم 

المیزات المھیكلة للشكل الخارجي للنص النثري أیضا، والالتزام بالإیقاع قاعدة نسقطھا 

 على اللغة العامیة أو قضیة السجل اللغوي العامي الذي لا یعتمده صاحب النص عبثا بل

خدم بشكل من الأشكال نوایاه ومقاصده الأدبیة، الأمر الذي یدعونا إلى التوقف عند لأنھی

الطبیعیة والواقعیة المثبتة في أعمالھ بحیث تعكس میولھ الفنیة " زولا"مدونة بحثنا ونزعة 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

لیھ في كتاباتھ جانبا الذا یعتبر المستوى اللغوي الذي یستند . وتسھل لھ عملیة إیصال رسائلھ

.ب إیقاع العمل من الناحیة الفنیة الشكلیة والالتزام بھ أمر محتوم لا نقاش فیھمن جوان  

:تدمیر شبكات الدلالة العامیة أو تغریبھا -3  

ویقصد بھا تغییر دلالة النص الأصلي من سیاقھا العامي إلى سیاق فصیح أو تغریبھا «

»بإیجاد بدائل عامیة في اللغة الھدف لال ھذا الاتجاه المشوه یشیر أنطوان بیرمان من خ .27

للترجمة إلى حتمیة الالتزام بمعیار السجل اللغوي الموظف في النص الأدبي عند الترجمة، 

إذ یعد استبدال لغة عامیة بلغة فصیحة في اللغة الھدف نوعا من أنواع التدمیر وخرقا 

L’effet stylistiqueلمقتضیات الأسلوب وما لھ من أثر في صقل اللغة  أن  الذي یجب 

.یكون مماثلا في اللغة المنقول إلیھا  

:مفھوم الإیقاع في الترجمة: شعریة الترجمة عند ھنري میشونیك: 1-2  

: ینظر ھنري میشونیك في كتابھ "Poétique du traduire""شعریة الترجمة" إلى  

ضرورة المحافظة على إیقاع النص عند ترجمتھ لكي یؤدي النص المترجم نفس وظائف 

النص الأصلي ویصل المغزى من الكلام إلى القراء بقدر متساو من الدلالات، بحیث یعكس 

.الأسلوب بصوره البیانیة روح النص الأدبي ویسھم في بناء معانیھ المتعددة  

:یقول ھنري میشونیك  

« La bonne traduction est celle qui fait ce que fait le texte non 

seulement dans sa fonction sociale de  représentation (la 

littérature), mais dans son fonctionnement sémiotique»28. 

الترجمة الجیدة ھي التي تؤدي ما یؤدیھ النص الأصلي، لیس فقط ما تعلق بوظیفتھ «

، وإنما بكیفیة سیره سیمیائیا ودلالیا"الأدب"الاجتماعیة أي التمثیلیة  «. 

                                                        
27 ، 208- 2007مذكرة الطالب بو كروح نعمان، الأمثال والعبارات الشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغة الفرنسیة، روایة اللاز نموذجا، 

.قسنطینة، كلیة الآداب واللغات، قسم الترجمة- جامعة منتوري  
28H. Meschonnic, Poétique du traduire, Verdier, 1999, P.85. 
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لا تنطوي بؤرة ھذا المفھوم الإیقاعي على شكل النص لما توحیھ كلمة إیقاع لأول وھلة 

وعلى غرار التعاریف الكلاسیكیة التي تنسب الإیقاع إلى الشعر فقط من حیث موسیقیتھ 

حد السواء كما یقف عند  إلى النثر والشعر  وقوافھ، بل یضم ھذا المفھوم حسب میشونیك

آلیتھ في الطریقة التي نسج بھا  إلىمسألة نقل المعنى الكامن في النص الأدبي بالاستناد 

.افرت بھا الألفاظ والتراكیب لیتحلى بنغمة خاصة ولونا فریداظوت  

ثقافة، لما كما یقدس میشونیك الأدب ووظیفتھ السامیة في تمثیل المجتمع وتخلید معالم ال

polysémiqueتكتسیھ النصوص الأدبیة المتعددة المعاني  من نكھات وما ترویھ من  

.قصص تعكس تراث الأمة وتاریخھا باكتظاظ أحداثھ عبر ممر الزمن  

ھي دوافع وجیھة تبرر منح ھنري میشونیك الترجمة الأدبیة ھذا المقدار من الأھمیة، 

:رجمة، وھو یقول في ھذا الصددجاعلا منھا محورا أساسي تقوم علیھ الت  

« La littérature est l’épreuve de la traduction. La traduction est 

un prolongement inévitable de la littérature»29. 

 .»یعد الأدب حقلا تجریبیا للترجمة، والترجمة لیست إلا امتدادا لا مفر منھ للأدب«

:المترجم كاتبُ ومبدع ثان: 1-2-1  

یعارض ھنري میشونیك فكرة حیادیة المترجم واختفاءه وشفافیة عملھ وبساطتھ، أي 

مفھوم تولي المترجم مجرد مھمة الناقل الوسیط بین لغتین وأن یكون النص المترجم نسخة 

.ثانویة تقل شأنا عن الأصل  

كما یرى في المترجم مؤلفا مبدعا لھ ھویتھ وشخصیتھ ورؤیتھ الخاصة للأشیاء ویستقل 

بإطار مرجعي لا یقل ثراءا ویؤھلھ لترجمة أو كتابة نص ثان یرتقي إلى مستوى النص 

.الأصلي ویضاھیھ قوة وإیقاعا وجمالا  

:یقول ھنري میشونیك في ھذا الشأن  

                                                        
29Ibid ; P.82. 
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« Latraduction réussie est une écriture, non une transparence 

anonyme, l’effacement et la modestie du traducteur que préconise 

l’enseignement des professionnels»30. 

الترجمة الناجحة عبارة عن تألیف، ولیس عملا شفافا مجھولا یقتضي زوال وبساطة «

 .»المترجم على غرار ما یعتمد في مجال التكوین الاحترافي

:ترجمة إیقاع اللغة العامیة وفق تصور ھنري میشونیك: 1-2-2  

في ھذا الاتجاه حصة وفیرة فیما حاولنا تقدیمھ في القسم التطبیقي، بحیث وجھنا  نرى

العنایة إلى ضرورة تصور نص مترجم مكافئ للنص الأصل في إیقاعھ المتجلي في مستواه 

 .»السجل العامي«اللغوي 

تطلب تحقیق ذلك على ضوء تحلیلنا المقترح الرضوخ لمقتضیات طابع النص العامي 

وتعابیر جاھزة " سوقیة"لخاص وتراكیبھ المتقطعة وبنیتھ بشكل عام من ألفاظ في نحوه ا

.ومجاز شائع الاستعمال شفھیا، ونستشھد بمثال بسیط كدعم لأقوالنا على الصعید التركیبي  

« La juxtaposition »حالة الربط بین عناصر الجملة بفواصل ونقاط حذف  بدل  

« La coordination »أدوات الربط التي تحقق التناسق  فعلامات الوقت المتكررة من  

أبرز الخصائص المھیكلة لأسلوب السجل العامي والمحددة لإیقاعھ ، وعند الترجمة، 

یستحسن الأخذ بعین الاعتبار ھذه التفاصیل الدقیقة بغیة إحداث تكافؤ من شأنھ تثمین 

.الترجمة ومنحھا قبولا ومصداقیة في الجھة الأخرى  

المستوحاة من مدونة البحث دلیل حي ونموذج وجیھ لتداخل مفھوم الإیقاع  الجملة الآتیة

:وسجل اللغة العامیة  

Voussavez ! maintenant je travaille là à l’hopital…hein ! quel joli 

mois de mai ! ça pique dur, ce matin ! *31  

                                                        
30Ibid ; P.85. 
*Emile Zola, L’assommoir. 
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التأثیر على  من شأن علامات الوقف المتكررة إعطاء وتیرة معینة للجملة شكلا و

ینتقل المخاطب من فكرة إلى أخرى، وفي كل مرة، تفصل علامة من  ذمضمونھا الدلالي، إ

كدلیل على توقفھ لبرھة ثم استئنافھ لیقول شیئا آخر لا یمد " خطابھ"علامات الوقف، كلامھ

بأیة صلة لما سبقھ، الأمر الذي یبرر جلیا غیاب أدوات التنسیق التي تعمل على تنظیم 

.الخطاب وتوافق عناصره  

: یقترح ھنري میشونیك في الجزء المعنون La critique distinguée devant 

lefils du soleil, Hamlet : من نفس الكتاب، مختلف الأسالیب التي میزت التراجم  

الست لروایة ھاملیت المكتوبة بإیقاع مسرحي وبخطاب یحمل علامات الشفھیة في تركیب 

": عباراتھ La syntaxe orale كما أطلق علیھ میشونیك عندما " التركیب الشفھي"  

استوحى من ھذه الروایة أبرز المقتطفات من حیث إیقاعھا مركزا على التركیب، تقول 

32إحدى الشخصیات  Jecrois, je les entendis یسھل على القارئ بھذا الإیقاع التركیبي  

.سرحیةالدخول في أجواء النص والتقرب من المنصة الم  

عبارة تبدأ بعلامة تأوه : وفي نفس الصدد une interjection  :33  

twill not appear »2« Tush, tush 

أھم الأولویات، فترجمھا امن التي ترجمت بطریقة مختلفة كان الإیقاع فیھا واحد  V. Hugo 

 :« Bah ! bah il ne viendra pas » وترجمھا   Gide  :« Bah ! il ne viendra 

pas » وترجمھا   Bonnefoy : 

« Bah ! il ne montrera pas » وترجمھا   Lepontre :« Va ! va : ça ne 

paraîtra pas » و   Deprats :« Allons, allons, elle ne paraîtra pas » في حین  

Vittozاستعمل  : نفس العلامة الإنجلیزیة  Tush, tush, elle ne paraîtra point ». 

                                                        
32Henri Meschonnic, Op. Cit, P.236. 
33Ibid : P.237 
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التامة في نقل ھذه العلامات الشفھیة عند الترجمة بھدف المحافظة نلاحظ الإلحاح والدقة 

.على الإیقاع  

: كما تطرق ھنري میشونیك إلى جانب من جوانب اللغة العامیة l’oralité   وعلاقتھا

بالأدب، وذكر عددا من أعلام الأدب الذین یجدون فیھ مساحة مھیأة لصراخ الذات، أي أن 

ق الفرد لھ مستقر في المجال الأدبي، لذا یقول ھنري كل ما ھو شخصي ونابع من أعما

: میشونیك  

« De Rabelais à James, de Gogol à Kafka, la littérature est la 

réalisation de l’oralité »34. 

 .»من رابلي إلى جایمس، ومن قوقول إلى كافكا، الأدب مجال لتنفیذ النص الشفھي«

:ویقول أیضا  

 

« L’oralité, c’est la littérature, c’est son rôle social »35 

 .»النص الشفھي ھو الأدب ودوره الاجتماعي«

یلتصق موضوعنا بھذا الجزء إذ یتمحور صلبھ حول النص الشفھي العامي في موضعھ 

.الاجتماعي والموظف في الروایة الأدبیة  

 

مفھوم الحرفیة والشفافیة عند : 1-3 Benjamen Walter: 

تتقلص الترجمة إلى نسخة ثانویة تستنیر بنور الأصلیة وتستمد منھا قوتھا وترضخ 

.لقواعدھا وبنیتھا  

                                                        
34Ibid : P. 117. 
35Ibid: P.153. 
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« Latraduction est une forme dont les lois sont à chercher 

dansl’original»36. 

 .»الترجمة شكل تتواجد قوانینھ في العمل الأصلي«

les théories du sensیخالف بذلك بینیامین والتر نظریات المعنى  والمقاربات  

، إذ یصبح الھدف المتوخى من الترجمة les approches communicativesالتواصلیة 

وفق ھذا المبدأ إعادة الكتابة بشفافیة وأمانة كبیرتین للنص الأصلي بدل الإعلام والتبشیر 

.شكلھ وجمالیتھبفھم النص وإیصال رسالتھ دون مراعاة القواعد الأساس للعمل الأصلي في   

ھو یرى في المترجم كاتبا ثانیا ینصاع لأمر المؤلف الأصلي في فكره وما یحاول قولھ 

بأسلوب إبداعي خاص وأجنبي قبل أن یشرع بدوره في الترجمة بلغة لا تستقل بذاتھا ولا 

: تختلف كثیرا عن الأصلیة، إذ حسب النظریة البینیامینیة le théorie Benjaminienne 

الترجمة وسیلة للتعارف والتواصل بل أداة لإبراز مدى تشابھ اللغات واشتراك  لیست: 

ماھیتھا من حیث التعبیر عن نفس الأشیاء المتعلقة بالكون وموجوداتھ، الملموسة منھا أو 

.المجردة  

« les langues ne sont pas toutes étrangères…, abstraction faite de 

toutes relations historiques, parentes en ce quelles veulent dire»37. 

لیس كل اللغات غریبة عن بعضھا البعض، وبغضّ النظر عن الروابط التاریخیة، «

 .»تجمع بینھا قرابة من حیث ما تودّ التعبیر عنھ

یسلط الضوء من ھذا المنظور على شفافیة الترجمة من حیث عدم إخفاء النص الأصلي 

وحجب نوره لیصبح مفھوم التقاط المعنى والتحرر في الترجمة مبدأ ترجمیا مشوھا من 

المشحونة بقیم دلالیة معینة  و شأنھ حذف تعبیریة النص الأصلي باستبدال رموزه الھادفة

                                                        
36 I. O. Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 1999, p. 101. 
37Ibid, p. 102. 
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ولا تكافؤھا من حیث ) باطنھا(یھا لا تعادلھا من حیث منطقھا بأخرى في اللغة المنقول إل

).ظاھرھا(شكلھا   

« Si libertéest liberté de restitution de sens, elle ne vise pas 

"l’essentiel", car il reste toujours en plus du communicable, qui 

demeure « symbolisant » dans les créations finies de la langue, mais 

« symbolisé » dans le devenir des langues. L’unique et violent 

pouvoir de la traduction consiste à la détacher de ce sens et faire du 

symbolisant (ce qui est), le symbolisé (le sens potentiel, le devenir). 

La tache du traducteur, en termes plus concrets, n’est pas de 

traduire de façon à donner un sens au texte traduit mais, tout au 

contraire, de façon à rendre ce texte polysémique, voire 

énigmatique »38. 

» إذ ، ، فإنھ لا یستھدف الجوھر)ھأي تحصیل(إذا یقصد بمفھوم الحریة استعادة المعنى 

في " كرامز"یبقى دائما فضلا عما ھو قابل للإبلاغ ما ھو غیر قابل لذلك، ویتواجد 
لذا تتمثل . في ما تؤول إلیھ اللغات عندالترجمة" كمرموز إلیھ"المنجزة، وإبداعات اللغة 

) ما ھو كائن(قوة الترجمة الفریدة والعنیفة في فصل اللغة عن ھذا المعنى وجعل الرامز 
، وبالتالي، وبعبارة أدق،لا تقتضي مھمة المترجم )المعنى المحتمل، المآل(مرموزا إلیھ 

للنص المترجم وإنما بطریقة تجعل ھذا النص متعدد المعاني،  الترجمة بطریقة تمنح معناً

 .»بل وحتى لغزیا

خلاصة القول، یطالب المترجم بأخذ من النص الأصلي ما لا یعرفھ قراء النص 

المترجم، مراعیا في ذلك نمط الكاتب المتبع في التعبیر عنھ حتى یصل جوھر النص إلى 

                                                        
38 Ibid, p. 104, 105. 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

ى یعلى صوت الرسالة كما كتبت في الأصل ویحدث الثقافة المستقبلة بطابعھ الحقیقي، وحت

.نفس الصدى عند كافة المتلقین  

Benjamen Walterمن ھنا نرى أن شفافیة الترجمة الحرفیة حسب مفھوم  تكمن في " 

تقویة النص المترجم بتزویده خواص النص الأصلي وبشحنھ بمقوماتھ الأجنبیة لیسطع 

.ویشع نوره  

: وھو یقول  

« La vrai traduction est transparente, elle ne cache pas l’original, 

n’offusque pas sa lumière, mais c’est la pure langue, comme 

renforcée par son propre médium »39. 

تتصف الترجمة المثلى بالشفافیة، فھي لا تغطي النص الأصلي ولا تحجب نوره، بل «

طریق وساطتھاھي اللغة النقیة التي تتقوى عن  «. 

 المبحث الثاني: النظریات السوسیولسانیة:

النظریة التأویلیة : 2-1 La théorie interprétative: 

تحصیل المعنى بھدف التواصل : 2-1-1 Déverbaliser pour communiquer: 

تقوم النظریة التأویلیة على التأویل والفھم ثم الإفھام في اللغة المنقول إلیھا، وھي تصف 

بعد بلوغھ في سیاقھ، " المعنى"رجمة بالعملیة التواصلیة بحیث تمنح الأولویة لنقل الت

وبعبارة أخرى، یحثّ رواد ھذه النظریة أو المقاربة التواصلیة على ترسیخ مفھوم وجوب 

الصیغ والتراكیب التي تسمح بھا اللغة المستھدفة،  إلىنقل المضمون بعد استیعابھ استنادا 

رح والإیضاح والتفسیر والتكییف مستبعدین في ذلك فكرة الحرفیة وذلك عن طریق الش

وإیجاد المقابلات اللغویة، أي كون مبدأ الترجمة عملیة استبدال رموز برموز أخرى 

                                                        
39 Ibid, p. 104. 
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"transcodage" " إبلاغیة"إذ ھي من المنظور التأویلي   Informative وتضع المعنى  

:تقوللیدریر.في الصدارة  

 

« Le besoin de traduction découle directement du besoin de 

communication et que celui-ci existe tout autant à l’intérieur »40 

 .»تستدعي الحاجة إلى الترجمة الحاجة إلى التواصل، والكائنة داخل اللغة نفسھا«

:كما تقول في نفس الصدد  

« On ne parlejamais sans but, sans intention de communiquer, de 

même, on ne peut pas entendre ou lire sans comprendre quelque 

chose, c'est-à-dire sans interpréter »41 

لا یتكلم المرء أبدا من دون ھدف معین ومن دون نیة تواصل، كما یستحیل سماع «

 .»شيء أو قراءتھ من دون فھمھ أي تأویلھ

المعنى من الكتلة النصیة، فھو محصل التفاعل الناتج عن جملة من الوحدات  یستخلص

اللسانیة التي تتماسك دلالیا وتتفاعل، ولیس من الوحدات اللسانیة المتفرقة التي یبحث عن 

.مقابلاتھا في اللغة الھدف ھو مفھوم یعبر عنھ أصحاب ھذه النظریة التأویلیة بـ  

"التجرید" "La déverbalisation " أي تحصیل المعنى وإخراجھ من الغلاف الخارجي  

المعارف غیر اللسانیة "و" السیاق"الذي یكسوه ثم استنتاجھ حسب معاییر  "Le contexte" 

et "les connaissances extra linguistiques" التي تعین القارئ على الإحاطة  "

.بمقصد الكاتب  

 

                                                        
40DanicaSeleskovitch et Marianne lederer, Interpréter pour traduire, Coll. «traductologie », Paris, 2001, P.18. 
 
41Ibid, P.19. 
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:مقصد الكاتب في النظریة التأویلیة: 2-1-2  

یتطلب استیعاب جوھر الرسالة المراد إبلاغھا الإلمام بمقصد الكاتب الذي قد یكون 

 .مخفیا وراء اللغة الموضوعة تحت تصرفھ إذ یتلاعب بھا كما یشاء ویوظفھا توظیفا خاصا

لیبقى النص منتوجا تتوالى قراءتھ ویختلف تأویلھ من شخص إلى آخر، فبین مكتوب جلي 

تخلص من السیاق، على القارئ أن یقف عند المساحات واضح و بین مخفي ضمني یس

تقول لیدریر : البیضاء بین الأسطر ویقوم بقراءة عمودیة تمكنھ من الإحاطة بمقصد الكاتب

:في ھذا الشأن  

 « Le problème qui se posera au traducteur∗ sera de trouver 

au travers du dit qu’il a sous les yeux le vouloir dire qui animait 

l’auteur, autrement dit, de dégager, au travers de significations 

linguistiques, le sens qui est le message à transmettre »1. 

» مثل المعضلة التي سیجابھھا المترجم في استخلاص، من خلال المصرح بھ تت

أي الاستنباط من  دلالات لسانیة  الموضوع في متناولھ، المقصد الذي كان یحرك الكاتب،

 .»المعنى المتمثل في الرسالة الواجب إبلاغھا

الأشیاء و التصریح بھا في الأدب و النصوص البراغماتیة عموما حیث قول ف •

ضرورة  إیصال مغزى  أو إعلام شریحة من الناس بشيء یمسھم، دائم الرضوخ 

لك بعضا من ذمشخصا بات الكاتب و ما یرتكز علیھ من مرجعیات، ذلمقومات 

ي قد یصرح ذي یدعو المترجم إلى الإحاطة بمقصد الكاتب الذالشيء ال. مقاطع نصھ

و یستنتج من خلال ما ھو مكتوب فعلیا في لغة  "implicitement"بھ ضمنیا 

 .وجب تؤویل معناھا و تفكیك وحداتھا قبل نقلھا بتصرف محكم إلى بیئة الملتقي

                                                        
∗c’est nous qui l’ajoutons. 
1Ibid, P.22. 
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: بعنوانفي مرجع آخر  ریردیلوتضیف "La traduction aujourd’hui"  :  

« La théorie interprétative a établit que le processus consistait à 

comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et 

à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les 

sentiments ressentis »42. 

نصت النظریة التأویلیة على أن المسار الترجمي یقتضي فھم النص الأصلي ثم «
استخراج معناه من مبناه اللساني ثم التعبیر عن الأفكار المستوعبة و الأحاسیس المستقاة 

»منھ في لغة أخرى   

:ترجمة اللغة العامیة تقتضي الإلمام بالمعارف غیر اللسانیة: 2-1-3  

بھا لفھم الموضوع المعالج عن طریقھا،  فھم لغة النص التحكمیتطلب بالضرورة 

 "un langage crypté"وخصوصا إذا تعلق الأمر بلغة أبرز ما یمیزھا كونھا لغة خفیة 

 des locutions"لما تعج بھ من تعابیر اصطلاحیة وأمثال شعبیة وتعابیر مسكوكة 

figées" .على ضوء المعارف غیر اللسانیةتحوي كلھا معان غالبا ما تستنتج من السیاق و   

ھذا المنظور وحیال معضلة ھذا السجل اللغوي عند الترجمة فك  منیجدر بالمترجم 

رموز الخطاب لبلوغ المعنى ثم صیاغتھ بحریة مطلقة وبأسلوب یتماشى وثقافة المتلقي، 

وبما أن اللغة العامیة فیھا إبھام وقدر لا یستھان بھ من الغموض من حیث طبیعة شكلھا 

" لغة خاصة"الإلمام بسیاق تداولھا بصفتھا  الغریب بالنسبة للأجنبي الذي یجھلھا، وعُسر

تستخدم في وسط ذي خصوصیات ثقافیة، وتعكس الممارسات الاجتماعیة والمعتقدات 

السیاق المعرفي : الدینیة والأنظمة الفكریة، فلا بد إذن من التوقف عند مسألة "Le 

contexte cognitif" الكلمات  الذي من شأنھ الإسھام بقدر كبیر في إیضاح ما تحاول 

الساذجة قولھ، إذ لبّ الأشیاء متمركز في السیاق المخزّن للمسائل الثقافیة في عمقھا وتعدد 
                                                        
42Marianne lederer, la traduction aujourd’hui, Coll.  « traductologie », Hachette-livre, Paris, 1994, P.15. 
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وجھاتھا المحیطة باللغة ولیست الألفاظ سوى ناقل لھا، ومن جھة أخرى، ثمة ما تطلق علیھ 

ى النظریة التأویلیة بالمعارف غیر اللسانیة، ھذه المعارف التي تحفّ بالمعنى وتطغى عل

.-مفاھیم شعبیة–العامیة التي تستدعي معرفة وإدراك ما تعبر عنھ من   

:تقول كلا ما ماریان لیدریرودانیكاسلیسكوفیتش في ھذا السیاق  

« Toutes connaissances extralinguistiques que l’on possède 

servent à interpréter la signification des mots articulés en phrases, 

pour en retirer un sens, plus les connaissances sont étendues, plus 

le sens de l’énoncé prend précision»43. 

تعمل كل المعارف غیر اللسانیة المتوفرة على تأویل دلالات الكلمات المتناسقة في «

جمل قصد استخراج معنى ما، وكلما اتسعت ھذه المعارف، كلما زاد اتضاح معنى 

 .»الجملة

نستخلص، طبقا لمعطیات ھذه المقاربة، أن التمكن اللساني وحده لا یغطي كل حاجیات 

العمل الترجمي ولا یكفي المترجم للقیام بالمھمة التي تقع على عاتقھ، الأمر الذي تؤكده 

.في الوجھة الموالیة  ماریان لیدریر  

لغة العامیة الترجمة بالإیضاح وسیلة لنقل عامل الثقافة في ال: 2-1-4 L’explicitation 

chez Marianne Lederer: 

Les concepts culturelsتغطي اللغة العامیة كما ھائلا من المفاھیم الثقافیة  التي  

وھي تتمثل في جلّ العناصر الثقافیة غیر اللغویة الخاصة . یستوجب استیعابھا عند ترجمتھا

عملھا لغرض من الأغراض، أو بوسط ما، ملموسة كانت بحیث یقتنیھا الشخص ویست

.مجردة لا وجود فعلي لھا بل تأویھا مخیلتھ ویستھویھا حسھ كعروس البحر مثلا  

"L’assommoir"نجد في روایة  مدونة ھذا البحث، كیف تغلغل المؤلف   Emile Zola 

في أعماق الشارع الفرنسي ونقل أبرز خصوصیاتھ من عادات وتقالید وأسالیب في 
                                                        
43SeleskovitchetLederer, Op. Cit. p. 21. 
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أغراض وأدوات وملبس ومأكل . وطرائق في تأثیث المنازل وتزیینھاالتصرف والكلام 

وشراب تحمل كلھا تسمیات خاصة كثیرا ما تنعدم مقابلاتھا لسانیا في لغات أخرى كما 

ھي الثقافة المرسخة بقوة في ھذه اللغة . تغیب المفاھیم التي تعبر عنھا في أوساط أخرى

.كونھا جزءا لا یتجزأ منھا  

لشأن تقول في ھذا ا Maria Tymoczko: 

« Translators are presented with aspects of the source culture 

that are unfamiliar to the receiving audience elements of the 

material culture (such as foods, tools, garments), social structure 

including customs and laws, features of the natural world (weather 

conditions, plants, animals) and the like, such features of the source 

culture are often encoded in specific lexical items for which there 

are equivalents in the receptor culture»44. 

» غیر المألوفة بالنسبة لقراء یقف المترجمون عند مسألة خصائص الثقافة الأصلیة 

مأكل وأدوات (الثقافة المستقبلة، تتمثل ھذه الخصائص في أغراض ثقافیة ملموسة من 
، وما یخص الطبیعة )عادات وقوانین(، وما تعلق بالھیكل الاجتماعي من )وملابس

یرمز لكل خواص الثقافة الأصلیة بوحدات . كالطقس والنبات والحیوان إلى غیر ذلك(

خاصة لا وجود لمقابلات لھا في الثقافة المستقبلة معجمیة «. 

لترجمة ھذه الجوانب الثقافیة البحتة من لغة إلى أخرى، قد یستعین المترجم بما تقترحھ 

l’explicitationماریان لیدریر في نظریة الترجمة بالإیضاح  التي تقوم على التفسیر  

والشرح و التكییف حتى یبرز أكبر قدر ممكن من المضمون الثقافي، و یتمكن القارئ 

الأجنبي من تحسس محتوى النص والاقتراب منھ، وذلك لتجاوز الثقافة حدود نطاق الكلمات 

.والألفاظ التي لا تلبي الحاجة من حیث التعبیر عن الأشیاء من كامل زوایاھا  
                                                        
44Tymoczko, 1999, p. 24-25 in Traduire la langue, traduire la culture, Salah Mejri, Sud Editions, Tunis, 2003, p. 
118. 
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:اریان لیدریرتقول م  

« Les choses désignées par les termes font partie de la culture, 

mais ne sont pas toute la culture. Celle-ci s’exprime tout autant, 

sinon plus, à travers les idées et les fait que désigne le texte »45. 

» ت جزءا من الثقافة ولیس كلھا، فھذه تشكل الأشیاء المعبر عنھا بواسطة المصطلحا

الأخیرة تظھر وتتجلى بنفس القدر أو ربما أكثر من خلال الأفكار والأحداث المتواجدة في 

 .»النص

تتمثل فضیلة ھذه المقاربة أو الطریقة التي یسد بھا المترجم بعض ثغرات نصھ في حالة 

على مرجعیات ثقافیة لا تخص  تباعد الوجھات الإیدیولوجیة، في تمكین القارئ من الإطلاع

بیئتھ ویتكیف معھا ویسھل بذلك إثراء متاعھ بالقراءة المیسورة المزودة بالتفاسیر 

.الضروریة  

:وتضیف في نفس السیاق  

« L’explicitation…, ne comblant les lacunes du lecteur que 

lorsque celle-ci risquaient de diminuer l’intelligibilité du texte, se 

gardant d’aller trop loin dans l’apport d’information non 

pertinentes dans le cadre du récit »46. 

لا تسُد الترجمة بالإیضاح ثغرات القارئ إلا إذا مست ھذه الثغرات بمفھومیة النص، «

 .»كما تلتزم ھذه الترجمة بعدم إضافة معلومات لا جدوى منھا في إطار القصة

                                                        
45 Marianne Lederer : La problématique de l’explicitation in Palimpestes n° 11, Presse de la Sorbonne nouvelle, 
1998, p. 163. 
461 Ibid, P.168. 
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قصد بذلك عدم تنمیق النص وشحنھ بما لا ینفع ولا یفید، فالھدف من ھذه النظریة یتمثل یُ

في إیضاح ما ھو غامض ونقلھ إلى حیث لا وجود لھ في الجھة الأخرى، لأن الإضافات 

.غیر السدیدة قد تلھي القارئ وتبعده عن لب النص  

« Le traducteur ne doit pas se laisser cacher la forêt par les 

arbres, certaines explicitations détournent le lecteur de l’œuvre 

elle-même et de sa visée. En revanche, les faits culturels dont 

l’ignorance empêcherait de comprendre le déroulement du récit 

devront nécessairement être explicités »47. 

» جم عدم حجب الغابة بالأشجار، فبعض الإیضاحات قد تبعد القارئ عن یجدر بالمتر

العمل نفسھ وعن مقصده، یتحتم بالمقابل إیضاح الجوانب الثقافیة التي قد یؤدي جھلھا 

 .»إلى عدم استیعاب مجرى الروایة

"L’assommoir"ھو حال الروایة التي وقع علیھا اختیارنا  ، ھذا "الحانة"المترجمة بـ  

المكان الذي یتردد علیھ عامة الناس قصد احتساء المشروب، حیث یقدم لھم أنواعا لا تعد 

ولا تحصى من المشروبات الكحولیة التي لھا أسماؤھا الخاصة باللغة الفرنسیة ولا نجدھا 

لسد الثغرات في في أمكنة أخرى، الشيء الذي یؤكد سداد ما تقترحھ ھذه المقاربة من حلول 

.اللغة الھدف وإیصال المعنى بجوھره الممتلئ ومحتویاتھ الثقافیة  

:نستشھد في الختام بمثال مستوحى من نفس الروایة  

* L’almanach : calendrier populaire avec observations 

astronomiques et météorologiques. 

.رزنامة شعبیة مزوّدة بملاحظات فلكیة وجویة  

                                                        
47Ibid, 171. 
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كترجمة لـ " رزنامة"كتفى المترجم بـ ا "Almanach" وامتنع عن تقدیم إیضاح یعرف  

ولھذه الغایة بالذات یستحسن الاقتداء بما . بخصوصیات ھذه الرزنامة لدى المتلقي العربي

".الترجمة بالإیضاح"تنص علیھ نظریة   

التیار السوسیوثقافي: 2-2 Annie Brisset: 

:في العمل الترجمي عامل الثقافة والمحیط: 2-2-1  

« Jamais deux langues ne se ressemblent suffisamment pour être 

considérées comme des expressions de la même réalité sociale. Les 

mondes dans lesquels vivent les différentes sociétés sont des 

univers distincts et non pas simplement les mêmes univers signalés 

par des panneaux différents »48. 

» . یستحیل أن تتشابھ لغتین بما یكفي لتكونا وسیلتي تعبیر عن نفس الواقع الاجتماعي

فالكون الحاضن لمختلف المجتمعات یتفرع إلى فضاءات تتباین جوھریا ولیس من خلال 

 .»اختلاف اللوحات فقط التي تشیر إلى ذلك

یتطلب كل من التأویل الصحیح للنص والإنجاز الوجیھ للنص المترجم معرفة شاملة 

تتحكم بمبناھا ولكلتا الثقافتین لما تحملھ الثقافة من خصوصیات شكلا ومضمونا تنسق اللغة 

ھویة الناطقین بھا والفرد بطبیعتھ لھ ذاتیتھ وأسالیبھ التي بلتمنحھا لونا خاصا یعرف بجلاء 

جنسھ الحائمین حولھ في المنطقة الواحدة، إذ بالرغم من انتمائھ لجماعة  تمیزه عن بني

وانصھاره في مضامینھا وتبنیھ لجل مفاھیمھا الثقافیة بحكم الإیدیولوجیة الواحدة، إلا أنھ 

ھذا المفھوم الذي  ،"الكلام"یستقل دائما بشخصیتھ وكیانھ وطریقتھ في التأمل والتفكیر وفي 

على أنھ الإنجاز الفردي للغة في حین نسبت " البنیویة"ظریتھ اللسانیة في ن" سوسور"عرّفھ 

.اللغة إلى المنظومة اللسانیة بحكم أنھا ظاھرة اجتماعیة  

                                                        
48  Sapir, E. Culture, language and personality, in LantriElfoul, Traductologie, littérature comparée, Casbah 
Editions, Alger, 2006, « Traduction de l’auteur ». 
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وعلى ضوء ھذه النظریة السوسیوثقافیة التي تتناول عامل الثقافة و ما یلعبھ من دور في 

ى النحو الذي تمارس علیھ صقل اللغة شكلا وتجسید معناھا جوھرا، یجدر بنا الإشارة إل

.اللغة من حیث أنھا سلوكا وثیق الصلة بواقع المحیط وما لھ من خلفیات ثقافیة ونظما فكریة  

» ھي مستودع للأفكار والأفعال، یتلقنھ أفراد المجتمعات " : ھاریس"فالثقافة في نظر 

نثروبولوجي ھوربني الثقافة مجرد فنون بل عندھا معنى أ-یلنوتتبدى علیھم، ولا تعتبر س

»یشمل كافة نواحي الحیاة البشریة التي تتحدد مجتمعیا 49.  

لكل مكون من مكونات ھذا و فالمحیط الاجتماعي ھو المنتج الأول لمعنى نص ما،

المحیط اسما وقیمة وھویة تتحدد وتثبت بانتسابھا ورضوخھا بمقوماتھ ومعاییره، والفرد 

واحد من ھذه المكونات، بحیث تتركب شخصیتھ وتلتحم مكتسباتھ في ھذه البوتقة التي لھا 

.الفضل في تلقینھ كل ما أسھم في تكون قومیتھ  

الفرد الذي یلجأ بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة لھذه والمؤلف من ھذا المنظور ھو ھذا 

الخلفیة الثقافیة عند تفكیره أو تمعنھ في لب الأشیاء أو بكل بساطة عند تألیفھ لأعمال لا 

تقول ". المجتمع"یتضح معناھا ولا یبرز إلا إذا تم إلصاقھ بمكان إنتاجھا الأول ألا وھو 

:في ھذا الصدد" آني بریسي"  

« Si l’espace temps d’une culture constitue le cadre premier de la 

cognition, ce cadre à partir duquel un texte reçoit sens et valeur, on 

peut poser que ce cadre informe aussi les pratiques de traduction 

dans un état de société »50. 

إذا أسّس المكان والزمان إطار المتاع المعرفي الأول، ھذا الإطار الذي یستمد منھ «

النص معنى وقیمة، فیمكن الجزم أن ھذا الإطار یحصر الممارسات الترجمیة في مجال 

 .»المجتمع

                                                        
49 في، محمد الدیداوي، الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي، ) 39: 1988(سیل ھوربني ) ب 1991عن دوبوغراند  17: 1980(ھاریس 

.42. الدار البیضاء، المغرب، ص  
50 A. Brisset, L’identité culturelle de la traduction, in Palimpestes n°11, traduire la culture, Presse de la Sorbonne 
Nouvelle, 1998, p. 33. 
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على المترجم تكبد عناء الإحاطة بعامل الثقافة باستمرار في عملھ الترجمي وما یقتضیھ 

مجابھة لمعضلات استیعاب البیئة، الثقافة قبل الوصول إلى النص الذي ھذا الأخیر من 

یتقلص دوره إلى حمل المعاني والمضامین من مكان ما بواسطة المؤلف وعند ترجمتھ لا 

یمكن تجاھل البصمة الذاتیة التي یضعھا المترجم بوعیھ وكیانھ، إذ تتعدى مھمتھ من الفھم 

ابة حیث یكون لھ حصة لا یستھان بھا في إعطاء روح والتأویل إلى التألیف وإعادة الكت

.جدیدة ونفَس آخر للنص شریطة أن یصیب في إدراك الرسالة بكافة مفاھیمھا  

 :Habermasیقول 

« L’interprétation des textes s’accompagne nécessairement d’une 

compréhension préalable dont l’interprète dispose dès le départ, 

soit un système de références »51. 

یلازم عملیة التأویل بالضرورة  فھم مسبق یتسلح بھ المؤول منذ البدایة، وھو ما «

 .»یسمى بنظام المراجع

- أي أن المترجم یرجع، عند التأویل، إلى مفاھیم تخصھ  كي یؤدي ما  لیھاإیستند  -ھو

علیھ من خیارات وطرائق تحقق لھ مبتغاه وتیسر سیر عملھ بتوسیع مساحة حریتھ في 

ومن المستحسن الاستشھاد في ھذا الشأن بنظریة نیدا الذي . التعبیر عما فھمھ وأدرك فحواه

":ماجد النجار"یقول عن ترجمة   

» ك لا یمكن أن یتصف وبما أن المترجم یعتبر العنصر البؤري في عملیة الترجمة، لذل

عمل الترجمة بأیة موضوعیة مجردة كلیا، بما أن المترجم نفسھ یعتبر جزءا من البیئة 
الثقافیة التي یعیش فیھا، فإن دور المترجم دور مركزي بالنسبة للمبادئ والمناھج 

 .»الأساسیة في عملیة الترجمة

52یمكن تدعیم ھذه الفكرة بقول  J. R. Ladmiral: 

                                                        
51Ibid, p.39. 
52 A. Brisset, Op.Cit, p. 32. 
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« Le travail traductif requiert un sujet plein, libre dans son choix 

fondamental de traduction, libre dans ses choix ponctuels, libre 

dans la maîtrise de cette chaîne… ». 

یتطلب العمل الترجمي مترجما قائما بذاتھ متحررا في خیاره الترجمي الأساسي، «

ة ومتحررا في تحكمھ بھذه السلسلةمتحررا في خیاراتھ الدقیق «. 

ویسھل من ھذا المنطلق حصر موضوعنا في ھذه النظریة التي تجد للثقافة ما تسھم بھ 

من تأثیر في فھم النص وتوجیھ تأویل القارئ أو المترجم إذ تقول آني بریسي في نفس 

:المرجع  

« L’intention de la culture peut se définir comme une structure 

fonctionnelle qui est extérieur aux objets et qui en régit l’usage… 

selon ce principe, la culture circonscrit l’espace des conventions qui 

régissent la réception de tout acte traductif… »53. 

» یتحكم بانشغالھا، للثقافة مقصد یعرّف بالھیكل الوظیفي المتموقع خارج الأشیاء لكنھ 

 .»تحدد الثقافة، وفقا لھذا المبدأ، مجال القواعد التي تسیر استقبال كل عمل ترجمي

 

:بالمحیط" العامیة"موقع المعنى وفق آني بریسي وعلاقة : 2-2-2  

Umberto Ecoیؤول المترجم حسب معاییر دقیقة تطرق لھا  و أشارت إلیھا   Annie 

Brisset وكیفیة استخلاصھ وسنسلط الضوء " موقع المعنى"في نفس المرجع، حیث حدد  

:على  

مقصد الكاتب -1  

1- L’intention de l’auteur 
                                                        
53Ibid, p. 36. 
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مقصد النص  -2  

2- L’intention du texte 

مقصد القارئ -3  

3- L’intention du lecteur 

Umberto Ecoیرى  وأضاف إلى أن المعنى لا یدرك إلا بفھم ھذه المقاصد الثلاث،  

Luciano Nanniذلك  معیارا آخر یتمثل في المكان أو البیئة الاجتماعیة والثقافیة التي  

:لكل فعل خطابي، وتشیر آني بریسي" ھویة"بفضلھا یمكن إعطاء   

« Luciano Nanni…, professeur lui aussi à l’université de Bologne, 

àobservé l’importance du lieu de l’interprétation ce lieu social, 

culturel à partir duquel, interlocuteurs, lecteurs critiques, nous 

ajoutons traducteurs, assignent à un acte traductif une identité »54. 

» ، أستاذ ھو أیضا بجامعة بولوني، یلاحظ أھمیة مكان التأویل، ھذا ...لوسیانو ناني

لثقافي الذي ینسب من خلالھ، متخاطبون وقراء ونقاد ونضیف المكان الاجتماعي وا

 .»مترجمون، لكل فعل ترجمي ھویة

من الضروري أخذ بعین الاعتبار ھذه النقطة في ترجمة اللغة العامیة التي تعتبر كما 

ذكر سالفا خیر ناقل لأجواء المحیط كي یستطیع المترجم إعادة وصفھا في لغة أخرى وبیئة 

 االتلاقي إیدیولوجیا لتباعد محتوى الحضارتین، لكن المترجم بصفتھ جزء أخرى حیث  عدم

من بیئتھ سوف یعتمد ما لقنتھ إیاه ھذه البیئة المتضمنة للمفاھیم التي قد نجدھا في ثوب 

الذي من شأنھ إعانة المترجم Le cadre référentielمغایر أو كما تسمیھا آني بریسي 

ویلھا حسب مقصد الكاتب أي مؤلف النص المصدر و على إعطاء تفسیر للأشیاء ثم تأ

طریقتھ في سرد الأحداث، وھذا دائما لنفس الغایة التي تقتضي الفھم والإفھام، أي التغلغل 

                                                        
54Ibid, p. 34. 
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في بیئة لغة المصدر وفھم ما یجب فھمھ ثم التحرر وإعادة الكتابة بطریقة تسمح بإیصال 

.المضمون كلیا  

 

ن نیدا نظریة التعادل الدینامي لیوجی: 2-3 L’équivalence dynamique: 

تركز ھذه النظریة على غرار باقي النظریات السوسیولسانیة على صقل اللغة الھدف 

.على النحو الذي یستجیب لھ قراؤھا ویتفاعلون معھ  

یوجین نیدا « The theory and practice of translation »یقول مؤلفا كتاب 

:وتشارلز تابیر  

«Even the old question Is this a correct translation ? must be 

answered in terms of another question, namely : for whom ? 

Correctness must be determined by the extent to which the average 

reader for which a translation is intended will be likely to 

understand it correctly»55. 

» ؟ فالإجابة عنھ ترتبط  أصاب المترجم في اقتراحھھل : بالنسبة للسؤال التقلیدي 

 متلقي؟ فصحة الترجمة یجب أن تقاس بمدى استطاعة ال توجھ الترجمةلمن : بسؤال آخر

 .»في المستوى المتوسط الذي ھو المقصود بالترجمة أن یفھمھا فھما صحیحا

طبیعیة "الذي خلافا للتطابق الشكلي، ینص على ضرورة  "التكافؤ الدینامي"ھو مبدأ 

. قصد أقلمة الخطاب للمتلقي وربطھ بصیغ السلوك المناسبة ضمن بیئة ثقافیة" التعبیر

ویقصد بھذا وجوب تكییف اللغة نحویا ومعجمیا دون إھمال فحوى النص المصدر قصد 

نفسھ عند تلقیھا من طرف  للرسالة، أي أن تحدث ھذه الأخیرة الأثر" تساوي الاستجابة"

لغة مصدر ولغة الھدف« :قراء الجھتین «. 
                                                        
55Eugène A. Nida et Charles Taber, The theory and practice of translation, E. J. Brill, Leiden, 1969, p. 20, in : 

، قسم الترجمة، مدرسة 2008، 2007ال والعبارات الشعبیة في ترجمة الروایة الجزائریة إلى اللغة الفرنسیة، مذكرة نعمان بوكروح، الامث
.17. الدكتوراه، ص  
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:یقول نیدا في ھذا الصدد  

» كل ترجمة و تبرز بشتى الوسائل المیزة  56ثلاثة معاییر تشكل النبراس الأساس لتقییم

:النسبیة لكل ترجمة، ألا وھي  

تساوي الاستجابة: 3فھم القصد، : 2الفعالیة في عملیة التواصل، «: 1 «. 

فالمتلقي لا ینجرف بكامل كیانھ وأحاسیسھ مع النص ولا یتقبلھ إلا إذا كیف شكل 

ومضمون رسالة ھذا النص للسلوكیات التي اعتادھا وفق البیئة التي یعیش فیھا، لكن مع 

مراعاة المترجم الدائمة لنقل المضمون الثقافي من لغة المصدر بكامل مقتضیاتھ، و بطریقة 

دینامیة بین الرسالة ومتلقیھا قصد تعزیز عنصر الانسجام المتكافئ تولد ھذه العلاقة ال

.المستوى بین قراء النص الأصلي ومتلقي النص المترجم  

ھي محاسن نظریة التكافؤ الدینامي التي تتجلى في اللجوء إلى وسائل فنیة للتكییف 

عدة على تحدید بتوفیر التلاؤم الأسلوبي المكافئ جامعة في ذلك بین اللغة ومحتواھا ومسا

مقصد الكاتب الذي یتبناه المترجم بعد أن فھمھ واستوعب سداده، إذ أخذ غرض الكاتب 

العملیة الترجمیة بین مؤلف ومترجم و في بعین الاعتبار یضمن أحادیة الھدف المراد بلوغھ 

.یوطد العلاقة بینھما، الشيء الذي یؤدي إلى الیقین  

نستشھد بقول  وكتبریر على أھمیة العلاقة بینھما، Basil Aderton في كتاب نیدا، الذي  

بین المؤلف الأصلي والمترجم، ثم یشبھ ھذا " اعتناق نفسي"یشیر إلى ضرورة وجود 

: الاعتناق بالممثل المسرحي الجید القادر على تحسس دوره فیقول  

ى تكونالكلمات التي یراد منھ أن یستخدمھا مدونة لھ وعلیھ أن یفسر ھذه الكلمات إل«
لغة الحركة والإیماء، والصوت وتعبیر الوجھ، وموجز القول، یجب علیھ أن یترجمھا إلى 

 .»انفعال إنساني مرئي ومسموع وعلیھ أن یتقمص الشخصیات

 

:ترجمة اللغة العامیة في كنف مفھوم التعادل الدینامي: 2-3-1  
                                                        
56 . ، ص1976نیدا، نحو علم الترجمة، ترجمة ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام، الجمھوریة العراقیة، الكتب المترجمة، . یوجین أ  
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الأفراد المنتمین لمكان ما، فإن المؤلف یوظفھا " لعقلیة"بما أن اللغة العامیة بمثابة ناقل 

"L’assommoir"لھذا الغرض بالذات أي على النحو الذي وردت فیھ في روایة  لـ   Emile 

Zola حیث سعى من خلال ھذا المستوى اللغوي العاكس لمفاھیم شعبھ في القرن التاسع  

ت طائفة من الناس سئمت ما یخلفھ مفھوم الطبقات الاجتماعیة من لا عشر إلى إعلاء صو

في نفسیة كل قارئ حظي بفرصة تصفح ھذه " أثرا"مساواة بحق البؤساء، محدثا بذلك 

.الروایة وتفاعل مع ما تحملھ من واقعیة  

اع الحقائق والإفصاح عن المظالم لتحسیس القارئ ذوغالبا ما یكون الدافع إلى ذلك إی

یتخذ موقفا ویطلع عن كثب بلغة الشعب وصوتھ، عما یمیز تلك الحقبة على الصعید حتى 

.الاجتماعي  

والمترجم عند ترجمتھ لروایة بھذه الشحنة الفائقة من المعاني والرسائل والعبر، مطالب 

باتخاذ موقف مماثل والتسلح بنفس النوایا والأغراض كي یصیب ویحدث ردود أفعال مماثلة 

تلقي كما یقول في بیئة الم Nobokov .57في نفس المرجع  یجب أنیمتلك المترجم موھبة «

المحاكاة والقدرة على تأدیة دور المؤلف وتقمص سلوكھ وكلامھ ووسائلھ بأقصى درجة 
»من الاحتمال   

وبین مرادفات شكلیة ومرادفات وظیفیة، على المترجم بصفتھ العنصر البؤري في 

العامیة التي قد تخلو من الموارد المعجمیة التي تحویھا الترجمة أن یجد البدیل في اللغة 

مثیلاتھا في لغة المصدر، ثم یربطھ بسیاق استعمالھ لیلم بفحواه ویتسنى لھ تثبیتھ بفعالیة في 

جل المفاھیم بحاطة الإسیاق بیئة المتلقي، مراعیا في ذلك عامل الثقافة وما لھ من تأثیر في 

.المكونة لھویتھ القومیة  

:وظیفة المترجم بثلاث طرق أساسیة ھي" نیدا"یمیز لذا   

  58المترجم كرائد -1

 المترجم كمولّد -2

                                                        
57   .من نفس المرجع، ص
58 .من نفس المرجع  
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  .المترجم كعضو في فریق -3

رائد من حیث اقتحامھ وسطا لھ مقوماتھ ولغتھ، ثم عزمھ على الاستكشاف : 1 -

.والإطلاع أي بكل بساطة، فھم النص المصدر قبل ترجمتھ  

مولّد من حیث تولیھ مھمة الكاتب المنتج بترجمة النص المصدر إلى نص آخر : 2 -

.یولده ھو ویعدلھ حسب عدد من المعاییر الترجمیة  

عضو في فریق من حیث تلاحمھ مع متلقي ھذا العمل، ونیتھ في الاختلاط بھم فوق : 3 -

.أرضیتھم حتى یكیف العمل لأبعادھم وتتم الاستجابة لھ  

59:غراند في ترجمة للدیداويیقول دوبو  

» المسألة الجوھریة لیست مدى تطابق عینتین وإنما تكمن في استراتیجیات التحكم  

التي تحدث التصادف فتعین على المطابقة، وفي كیفیة اكتساب تلك الاستراتیجیات 

 .» وتطویرھا على نحو موثوق

                                                        
59 .43. ، ص2000الدیداوي، الترجمة والتواصل، المركز الثقافي العربي،  \محمد. د  
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 خاتمة

ینص التیار الحرفي على ضوء ما شرحناه وبیناه في ھذا المبحث، على ضرورة أن یولي المترجم 

في معظم الحالات عنایتھ الفائقة عند الترجمة على الرسالة في شكلھا ومضمونھا معا بفھمھ للجوانب 

یة التي تحدد نكھة الدقیقة الحساسة للمعنى والقیم الانفعالیة السلوكیة المھمة للكلمات والخصائص الأسلوب

في طریقة كتابتھا بین لغة المصدر واللغة ) الرسالة(ویقصد بھذا حتمیة موازنتھا . وإحساس الرسالة

المستھدفة وذلك اعتمادا لنفس الأسالیب من حیث صیاغة التراكیب و انتقاء الألفاظ الملائمة من أجل 

مة مصقولة مزودة بما یكفي من كینونة ترج: ضمان أكبر درجة ممكنة من الوفاء والأمانة، ونتاج ذلك

شخص الالنص الأصلي وتتیح المجال للقارئ حیثما كان وأیا كانت ثقافتھ أن یطابق نفسھ تماما مع 

الموجود في سیاق لغة المصدر، إذ للحرفیة الفضل في تقریب القارئ من محیط لغة المصدر وما یخفیھ 

مر الذي قد یكون وجیھا إذا ما حصرناه في نطاق الأ. من عادات وأسالیب في التعبیر إلى غیر ذلك

موضوعنا المتعلق باللغة العامیة، إذ لمستوى اللغة المعتمد الأثر الكبیر في ھیكلة الأسلوب الخاص 

بالمؤلف، والالتزام بھذا المعیار یستوجب الوقوف عند خصوصیات ھذه اللغة كما یستدعي تبسیط 

.فیة والاجتماعیة للبیئة الواردة في اللغة المصدرالأسلوب وتشخیصھ طبقا للأبعاد الثقا  

والمترجم من ھذا المنظور، تتجلى مھمتھ في فھم المقتضیات الثقافیة ثم استلھام طرائق مماثلة في 

الترجمة من حیث الطابع و المستوى اللغوي والإیقاع لنقل الرسالة من كافة زوایاھا، الأمر الذي یدعو 

أسلوب مشابھ مستوحى من محیط لغة الھدف ومركب من وحدات یكیفھا " لیفتأ"أو " خلق"المترجم إلى 

.لمستوى العامیة حتى یتحقق التطابق المنشود   

التي تعرضنا لھا " میشونیك" و " والتر"و " بیرمان"فضلا عن الوجھات الحرفیة الأساسیة الثلاث لـ 

یفیة ترجمتھا، یمكن في الختام التطرق قصد التعریف بالمفھوم الحرفي ثم إسقاطھ على اللغة العامیة وك

إذ حصراه في نطاق المفاتیح السبع الترجمیة و جعلا من . لما قدمھ فیني و داربلني في ھذا الاتجاه

الترجمة الحرفیة وسیلة یُلجؤُ إلیھا في حالة التقاء اللغات ثقافیا واقتسامھما موروثا حضاریا یجعل من 

، ونجد في كتابھا الشھیر " ب"إلى البیئة " أ"ن البیئة الحرفیة أیسر السبل لإیصال النص م

« Stylistique comparée »: 
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« Si l’on peut constater un certain nombre de cas de  traduction littérale 

entre le Français et l’Anglais, c’est que des conceptions métalinguistiques 

peuvent également souligner des coexistances physiques » 60. 

إذا ما لاحظنا عددا من الحالات الترجمیة الحرفیة بین الفرنسیة والإنجلیزیة، فذلك لأن التصورات «

 .»ما وراء لسانیة تشیر إلى معایشة مادیة بین الثقافتین

تولي لنقل المعنى أھمیة بالغة وتضع أسالیب وتقنیات  وتضمن المبحث الثاني تیارات سوسیولسانیة

متعددة في متناول المترجم، محررة بذلك إیاه من قیود الالتزام بالنص المصدر وجاعلة مجال الترجمة 

میدانا یطلق العنان لاستقلالیة المترجم بتولیھ مھمة تكییف وتأویل وإیضاح من المفاھیم الغامضة 

ي على طابع النص الأصلي روحا خاصة، كي یتسنى للمتلقي المطلع إدراك والمبھمة والغریبة ما یضف

.مضمون الرسالة بیسر وعفویة  

ففیما تنادي المدرسة التأویلیة الفرنسیة بضرورة فھم النص وإدراك معناه ثم الإفھام، وما یقتضیھ ھذا 

افؤ الدینامي لیوجین نیدا الأخیر من شروح و إیضاحات وتعدیل بنیوي، في بیئة المتلقي، تنص نظریة التك

والثقافة محور أساسي تقوم علیھ النظریة . على ضمان إحداث تأثیر مطابق في كلتا الثقافتین

السوسیوثقافیة لآني بریسي التي ترى في المحیط المنتج الأول للنص بصفة المجتمع المربي و المكون 

.عند مباشرتھ بالتألیف والإنتاج للكاتب أو المترجم الذي یستلھم منھ طاقاتھ و یعتمد معطیاتھ  

حاولنا إیجاد مساحة، في ظل ھذه النظریات، تأوي مفھوم العامیة وتجیب على تساؤلات كیفیة 

.ترجمتھا، بحیث وظفت كل نظریة بشكل من الأشكال لتغطي، ولو جوانب بسیطة، طرح إشكالیة بحثنا  

الفرنسیة إلى العربیة ؟ منكیف تنقل اللغة العامیة   

القسم التطبیق: ا سنحاول الإجابة عنھ في القسم المواليھذا م  

 

 

 

 

 

                                                        
60 J. P. Vinay et J. Darbelnet : Stylistique comparée, Marcel Didier, Paris, 1958, p. 48. 
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  :ترجمة اللغة العامیة الموظفة في الروایة من الفرنسیة إلى العربیة*

 :القسم التطبیقي*

 :دراسة تحلیلیة نقدیة لترجمة اللغة العامیة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة*

 

 .الكاتب و الروایةتقدیم : المبحث الأول

1-1Emil Zola :le maitre du naturalisme: .  

  .نبذة عن حیاتھ و سیرتھ1-1-1

  .الأدبي" زولا"عمل  2- 1 - 1

  .أسلوب زولا الأدبي 1-3- 1

  .لسجل اللغة العامیة في روایتھ الحانة" زولا"توظیف  1-4- 1

  ." l’assommoir"مدونة البحث"ملخصالروایة1-5- 1

  .صدى الروایة1-6- 1

  .شخصیات الروایة1-7- 1

  

  :تحلیل و نقد ترجمة اللغة العامیة الموظفة في روایة الحانة:المبحث الثاني

  ." دراسة تحلیلیة نقدیة:"ترجمة معجم اللغة العامیة2-1- 1

  ."دراسة تحلیلیة نقدیة:"ترجمة تركیب اللغة العامیة  2-2- 1

 ." دراسة تحلیلیة نقدیة":ترجمة عامل الثقافة المرسخ في اللغة العامیة 2-3- 1

 .خاتمة البحث
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 دراسة تحلیلیة نقدیة لترجمة اللغة العامیة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة:

 

 المبحث الأول: تقدیم الكاتب و الروایة

le maitre du naturalisme : Emil Zola::  1-1 

  :ایمیل زولا *

 :نبذة عن حیاتھ و مسیرتھ:1-1- 1

. حیث قضى طفولتھ« Aix Provence »في1840بریل عام أفي الثاني من " زولا"ولد 

یطالي الأصل تاركا وراءه عائلة من دون معیل كان في السابعة من عمره حین توفي والده الا

إلى تدبر أمره في سن مبكرة لتخطي ضائقة العائلة و التفكیر ملیا " زولا"الأمر الذي دفع .

  .التي سیكون علیھ شقھا في مصیره و الطریق

ثم باریس تدھور حالھ مجددا جراء فشلھ " ایكس اون بروفنس"بعد إنھائھ دراستھ الثانویة في 

في نیل شھادة البكالوریا و عدم قدرتھ على المضي قدما دون أیة شھادة تؤھلھ لكسب قوتھ و 

یكرس معظم وقتھ في لكنھ استغل ھذه الفترة الحزینة خیر استغلال إذ راح  ،الاستقرار مادیا

وكان .1861و1854برز المؤلفات الأدبیة كما انشغل بمسائل الأدب و الكتابة ما بین أقراءة 

و الإبداعات في مجال الصحافة أولا إذ اشتغل  ھذا بمثابة التمھید لمسار حافل بالنشاطات

 les:و باشر بنشر العدید من المقالات الصحفیة "  hachette"كرئیس قسم اشھارعند

chroniques "ثم تألق بعد ذلك عند كتابتھ لأول روایة لھ تحت عنوان:» la 

confession de Claude »61  1865عام . 

كما جعل من "Manet"كان صدیقا حمیما لكثیر من الرسامین الانطباعین و على رأسھم 

من مظالم بحق الطبقات العاملة  عنھارجنیأدبھ أداة لمھاجمة الأنظمة السیاسیة السائدة و ما 

                                                        
61 L’assommoir, Emile Zola, Béatrice Desgranges, Patricia Carles, Collections dirigées par Henri Mitterrand, 
NATHAN, 1989, P.34. 
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 ‘Thérèse Raquin1867:وبعد المثابرة في التألیف لعدید من الروایات منھا 

Madeleine Férat 1862    لھ الحظ في تذوقطعم الأبوة التي فتحت لھ آفاقا جدیدة كان

نذكر نوع آخر من الإلھام بالنسبة لھ إذ قاده لكتابة عدد معتبر من الروایات وكانت مصدر 

  :منھا

La bête humaine 1890، l’argent 1891،la debacle1892، paris1898 

التي عبر من خلالھا عن نظرة متفائلة لمستقبل یستنیر بنور العلم و یقوم على مبادئ نظام 

  .اشتراكي عادل

بعد مسیرة  1902في ظروف غامضة إذ عثر علیھ مختنقا في بیتھ عام "ایمیل زولا "توفي 

 . لة الأمد وحافلة بالعطاء و الإبداعاتفنیة طوی

  "le maitre du naturalisme:"الأدبي" زولا"عمل :1-2- 1

مذھب و ممارسة تقوم علیھ الروایة و تدور حولھ المواضیع المتناولة من :المذھبالطبیعي*

  .طرف الكاتب

ھو اقتران عملھ بشخصیتھ و تواصلھ الدائم مع "ایمیل زولا "لعل أكثر ما یمیز الكاتب 

المحیط الذي ھو بصدد دراستھ و طرح قضایاه بكامل جوانبھا سلبیة كانت  أم ایجابیة و 

لطالما كانت صرامة حكمھ و صدقھ دافعا لتجاھلھ كل اعتبار أخلاقي بحكم مذھبھ و قناعتھ 

 :و لزولا قول وجیھ في ھدا الشأن إذ یقول ،"naturalisme"الطبیعیة 

« Les écrivains naturalistes sont ceux dont la méthode d'étude sert 

la nature de l'humanité du plus prés possible, tout en laissant bien 

entendu le tempérament particulier de l’auteur libre de se 

manifester ensuite dans l’œuvre»1 

                                                        
1 Préface du corpus : L’assommoir, Emile Zola. 
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یقتضي عمل كل كاتب ذي نزعة طبیعیة انتھاج منھج یحاول أن یخدم من خلالھ الطبیعة «

الإنسانیة إلى أقصى درجة معإبراز بطبیعة الحال مزاج المؤلف الخاص و تحرره في 

  »الروایة

یؤكد على كما "réaliste"یرى زولا أن التیار الطبیعي ما ھو إلا امتداد للتیار الواقعي 

ضرورة تعبیریة العمل الذي یقدمھ الكاتب إذ تضم الروایة مشاعرا و أحداثا تلخص بجلاء 

كثیرا ما یستھل زولا عملھ بانجاز و  .معتقدات و أفكار یظھرھا الروائي بشيء من الذاتیة

مخطط للروایة بعد تحاور عمیق مع نفسھ لاستنباط ما ھو بحاجة التعبیر عنھ لتلي مرحلة 

ه بدایة التحقیق الصحفي الذي یتجلى في دراسة الموضوع بكامل ذؤل و الملاحظة ھالتسا

وقائع و مستشھدا بحقائق یحسن  إلىك لسیاسیة و الاجتماعیة مستندا في ذالدینیة و ال بعادهأ

إطلاع قرائھ علیھا بحكم ممارستھ مھنة الصحافة لعدة سنوات قبل نبوغھ في التألیف الروائي  

اءه لأي من المدارس الأدبیة مركزا على ضرورة أن تتحلى أعمالھ بعامل وھو ینفي انتم

و كل المؤثرات التي من شانھا تعزیز مقدرتھ على استقطاب القراء و استحسانھم " الشغف"

و جعلھم یتفاعلون مع ما ھو مقترح علیھم من وصف و إفادة لما  ،على اختلاف مستویاتھم

  .من الواقعیة المندرجة دائما في إطار أدبي فني محضكل ذلك بلمسة  ،تحویھ طبیعة البشر

 :على ذكر حیادیتھ من حیث الانتماءات الأدبیة " زولا"و یقول 

« Je ne suis de l’école du rien, ni dans le roman , Ni dans le drame, 

je suis au contraire pour la passion, pour ce qui agit et ce qui 

émeut…»1 

دعم أخلافا لذلك  و مدرسة الروایة كانت أم مدرسة الدراما،نفي انتمائي لأیة مدرسةأ«

  »أي كل ما لھ القدرة على التأثیر" الشغف"بشدة فكرة 

                                                        
1 L’assommoir, Emile Zola, Béatrice Desgranges, Patricia Carles, Collections Dirigées Par Henri Mitterand, 
NATHAN, 1989, P.9 
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كبیرین للكاتب حیث  إنتاجو عطاء فترة  1880_1878لقد كانت العشریة الممتدة ما بین 

تسحلھ بمبادئ و قناعات حددت لك لذاحتل الصدارة و لاقت معظم أعمالھ نجاحا باھرا و 

برز وجوه أھویتھ الأدبیة و الأسلوبیة و الفنیة و استطاع من خلالھا أن یكون واحدا من 

و لعل أھم روایتھ المتوجھة بألوان التیار  ،المدارس الأدبیة المھیمنة في القرن التاسع عشر

 :تمثلت فيالطبیعی

Une page d’amour 1878, nana 1879, le roman expérimentale, 1880 

pot-bouteille 1882, au bonheur des dames 1883, la joie de vivre 

1884, germinal 1888, l’œuvre 1886, la terre 1887, le rêve1888. 

 Question de style:الأدبي" زولا"أسلوب : 1-3- 1

« Il ya dans l’assommoir ce phénomène de mimétisme entrainant 

le narrateur à emprunter la manière de  discourir des 

personnages avec la langue du peuple et le style indirect libre, ou 

encore à céder la place à une sorte de voix collective, on accède 

alors au stade du roman parlé…»1 

یوجد في روایة الحانة ظاھرة المحاكاة التي تجعل الروائي یتبنى طریقة تخاطب "

فسح قد تو ،الشخصیات فیما بینھا عن طریق لغة الشعب و الخطاب غیر المباشر الحر

  ..."لك بلوغ مرحلة الروایة المنطوقةذالمجال لما قد یلقب بالصوت الجماعي و نتاج 

بالكتابة الفنیة " بالصلة الوطیدة لما یسمى تمد طریقة زولا في الكتابة 

""l’écritureartiste "  العائدة نشأتھا إلى أعلام سطع نورھا في المجال الأدبي و علا

    .Flaubert, les Goncourt, Huysmans, Maupassant:صوتھا منھا

من تنمیق و  كما تنفصل لغة زولا انفصالا تاما عن تلك المتداولة في سجل راق بكل ما یحویھ

  .تثمین للأسلوب و على غرار المؤلفات الكلاسیكیة الرائجة في فترات سابقة
                                                        
1Ibid, P.91. 
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یقودنا التحدث عن أسلوب زولا بالضرورة إلى تسلیط الضوء على جملھ الانطباعیة 

« phrases impressionnistes»  التي تعرف بعدم التزامھا بقواعد التركیب"la 

syntaxe " و الفاعل و المفعول بھ و اسم المفعول عن الفعل حیث ینفصل كل من الصفة

  :لتكون الصیغة  على نحو إحدى جمل روایة الحانة  كالتالي 

"la joie de Gervaise était ,à droite de sa fenêtre ,un arbre"  

یلاحظ ھنا انفصال غیر مألوف و متكرر بین عناصر الجملة عن طریق الفواصل لتكون 

  .رة المتقطعة التي تمیز الكلام المنطوقالجملة على نفس الوتی

و لا یكتفي زولا بھذا فحسب بل یضیف لمستھ الخاصة المتمثلة في العامیة و الخطاب غیر 

المباشر الحر لیتنحى بذلك عما ھو معتاد و معتمد من طرف غیره من الروائیین و على 

لكن مع حرصھم  الذین كانوا یدرجون العامیة في روایاتھم" Balzac"و " sue"رأسھم 

الشدید على محدودیة نطاقات استعمالھا و انتسابھا لطبقات دنیا من عامة الناس العاملین 

  .الذین غالبا ما یعتبرون خطرین منھم المعدمین

  :توظیفایمیلزولالسجلاللغةالعامیةفیروایتھالحانة1-4- 1

یقوم ،ال الأدب الروائيمن بین جل التقنیات الكتابیة و الفنیات الأسلوبیة  التي یزخر بھا مج

الكاتب عند تألیفھ لروایة ما بمجموعة من الخیارات التي تتماشى و نوایاه الأدبیة وفق ما 

 l’horizon"تملیھ علیھ طبیعة الشخصیات الواردة في عملھ  و توقعات قرائھ أي 

d’attente des lecteurs " و حتى شخصھ إبان فترة تألقھ في مجال الكتابة و في حیاتھ

  .بصفة عامة بكامل مراحلھا 

و ھو ما یستدعي بالضرورة أن یكیف اللغة التي یكتب بھا مع المواقف التواصلیة التي یعبر 

قاصد تخدم بشكل جلي ما ملك أسلوبا معینا أو سجلا لغویا یوظفھ لأغراض و ذعنھا متخذا ب

  .یحاول الكاتب تعریفھ و تبیانھ من خلال منتوجھ 
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إذ كانت لھ طریقتھ الواقعیة  ،كلاسیكیین السباقین لتوظیف اللغة العامیةكان ایمیل زولا من ال

في رفع الستار عن أحداث بعض الأحیاء الشعبیة و الكشف عن یومیات القاطنین بھا لاجئا 

في ذلك إلى كافة السبل الممكنة حتى یتسنى للقارئ التغلغل و العیش عن كثب مختلف 

ون في تلك الحقبة على الصعید الاجتماعي و الثقافي و التجارب التي كان یمر بھا الفرنسی

  .الأخلاقي 

و لقد ركز زولا على تصویر نمط عیش الطبقة الكادحة وما تعانیھ من مظالم و صراعات و 

  .انحرافات 

و ارتأى أن تكون اللغة العامیة الوسیلة المناسبة لخلق الملائمة بین جوھر القصة و شكلھا 

جاعلا من شخصیاتھا الشعبیة تحكي و تروي بنفسھا ما تواجھھ في حیاتھا الیومیة من قسوة 

فضلا عن میول زولا الصحفیة التي تتجلى في السھولة التي یتمتع بھا في نقل الواقع .و عناء 

  .تھ و ایجابیاتھ بسلبیا

الرسم "كما كان لھ موھبة أخرى أحسن استغلالھا و لطالما كانت مصدر الھام لھ و ھي لغة 

و لیس  ،و التي عززت مھارتھ في رسم المحیط الاجتماعي بكامل تدرجاتھ اللونیة"بالألوان 

 l’œuvre""  العملالثلاثي الأوجھ" من الغریب إذا نعتت روایتھ من طرف بعض النقاد با

à trois facette "استوحى بعض مفاھیم تیارات الرسم بالألوان مقتدیا بالتیار الطبیعي  ذإ

:le naturalisme  و التیار المثالي :l’idéalisme ،ه التیارات السائدة في مجال الرسم ذھ

حیث اقتبس منھا ما كان بحاجتھ بطریقة فنیة رائعة مكنتھ من تقدیم لوحة تستوفي مختلف 

  .عاد الوسط الاجتماعي الذي قد لا یكون الحرف عمیقا كفایة لصیاغة مضمونھأب

فمن منظور طبیعي محض نافس زولا الأطباء و الفیزیائیین و علماء الأحیاء التواقین آنذاك 

لرئاسة العالم و إدارتھ بحكم معارفھم جاعلا من شخصیات روایتھ مرضى حاول جاھدا 

و ھو یسلط  ت،مرضیة في نطاق إنساني اجتماعي بحالكشف عنھم و تشخیص حالاتھم ال

و ما ینتج عنھ من سلوكات مؤكدا أن " الشغف" الضوء عن طریق التجربة على مفھوم 

الإنسان لیس إلا مجرد حیوان متوحش تارة و ألیف تارة أخرى حسب الظروف و الواقع 
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تدھور مرحلة تلو نھ یصف السكارى و الكسلاء و یتابع تدریجیا مسارھم المأالمعیش كما 

 . الأخرى

التأثیر Maupassant, flaubert, goncourt:أما فیما یتعلق بأسلوبھ فلقد كان لكل من

بالخطاب غیر الكبیر على میولھحیث استلھممنھم بعضا من الفنیات الكتابیة و التزم بما یسمى 

  :المباشر الحر

"le style indirect libre"  الذي كان من الأوائل في توظیفھ في الروایة الأدبیة مع

بسط خصائص اللغة العامیة من نبرة و عفویة في الكلام و أالحرص الشدید على استغلال 

جمل و یفصل بین مكوناتھا فواصل على نحو الأسلوب الإذ تقطع  ،إخلال في تركیب الجمل

ضلا عن علامات الاستفھام و التعجب الشفوي التي تمیزه الوتیرة المتذبذبة و التكرار ف

  .لإبراز الحدث الكلامي من حیث طبیعتھ و طریقة إلقائھ

  " l’assommoir"مدونة البحث"ملخصالروایة: 1-5- 1

داھمھا البؤس بشتى أنواعھ و قل " Gervaise"قصة حیاة امرأة تدعى " الحانة"تروي 

  .حظھا في نیل السعادة و الاستقرار

تجد  ،عنھا و عن طفلیھا و اضطرارھا لرعایتھما في ظروف قاسیة "lantier"فبعد تخلي 

الصدر الحنون و الإنسان المخلص المتزن الذي یبدي اھتماما بالغا " coupeau"في شخص 

تتردد ھي لفترة لكنھا تقبل عرضھ في النھایة و تستبشر خیرا بھذه  ،بھا و یطلبھا للزواج

بسبب وضعیتھا المتأزمة و إعاقة ساقھا " coupeau"العلاقة لكنھا ترفض من طرف عائلة 

نھا و جعلتھا تحظى بحفل عرس فاشل یملؤه بغض و أو طفلیھا فكلھا عوامل قللت من ش

لكن لم یكن سوء المعاملة و قلة الاحترام لھا عقبة إذ سرعان ما . كراھیة كل العائلة لھا 

ستمتاع بحیاة زوجیة تجاوزت مشاعر الخزي و تمكنت من المضي قدما بخطى ثابتة و الا

تتدھور الأوضاع مجددا  ."nana"ملؤھا السكینة و التفاھم خصوصا بعد أن رزقت بابنتھا 

جراء حادث یتعرض لھ زوجھا یغرقھ في السكر و الخمول لتكون ھذه المرحلة بمثابة 

انطلاقة لصراع شرس ضد الحیاة التي سوف تبتسم في وجھھا تارة و تسقطھا أرضا تارة 
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غایة بلوغھا حدا من الیأس و الفقر ما یدفعھا إلى الإدمان على شرب الكحول   أخرى إلى

  .لتتوفى في نھایة المطاف معدمة مقھورة

  

  

  

  :صدى الروایة 1-6- 1

فلطالما كان الأدب بالنسبة إلیھ وسیلة ،لزولا فضول أدبي كبیر و جرأة فریدة من نوعھا 

جانحة في طرح مسائل المجتمع الشائكة في لتجاوز القیود السیاسیة وإطلاق العنان لرغبة 

نطاق أدبي ممزوج بمفاھیم علم الاجتماع من جھة وفكر فلسفي من جھة أخرى یعبر بھ عن 

مدى عمق المساحة الاجتماعیة التي تأوي أشخاصا تختلف رؤیا ھم و تتباین في معظم 

  .الحالات

طرف الرأي العام و بنقد لاذع و مھاجمة شرسة من " l’assommoir"لقد حظیت روایة 

كافة النقاد إذ اتھم المؤلف بالإساءة لقدسیة العمل الأدبي و الإطاحة بمستواه الراقي بإدراج 

لغة شعبیة دنیئة و استعمالھا كسلاح لنقل مختلف أشكال الانحلال الأخلاقي و الانحرافات 

  . التي تزیل مع الوقت القیم الإنسانیة و تدوس على مكانة الإنسان المرموقة

  :یقول زولا في واجھة روایة

« Lorsque l’assommoir a paru dans le journal, il a été attaqué 

avec une brutalité sans exemple, dénoncé, chargé de tous les 

crimes…., j’ai voulu peindre la déchéance fatale d’une famille 
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ouvrière dans le milieu empesté de nos faubourgs . Au bout de la 

fainéantise, il ya le relâchement des liens de la famille…»1 

حین ظھرت الحانة في صحیفة ھوجمت بشراسة لا مثیل لھا و كانت موضع شكوى و " 

أردت أن أصور الانحطاط المشئوم لعائلة من العمال في محیط  لقد... أثقلت بكل الجرائم

  ..."ضواحینا الموبوء ففي نھایة السكر و التكاسل یوجد ارتخاء روابط العائلة

  

  

  :شخصیات الروایة 1-7- 1

 :الشخصیات الرئیسیة  )1

1 Gervaise Macquart : 

تعمل  ،والنبیذ ابنة لمھرب یتاجر بالبضائع المحظورة و لبائعة بسوق السمك و الخضر

وھي  1850تستقر بباریس عام " Aix en Provence"في " plassan"كغسالة بمنطقة 

 ،الذي یغدر بھا و یتخلى عنھا و عن طفلیھا August lantier  :سنة برفقة22تبلغ من العمر 

  .توافیھا المنیة في آخر المطاف بعد حیاة جد قاسیة عن عمر یناھز الواحد و الأربعین سنة

2  Coupeau : 

غیر متعلم لكنھ یتحلى بروح السخریة و المرح تربطھ علاقة  ،cadet cassis : ـالملقب ب

في بادئ الأمر لكن تقدیره لھا یجعلھ یطلبھا للزواج رغم  Gervaise:  ـصداقة وطیدة ب

 – saintیتوفى في منطقة . یتعرض لحادث یغرقھ في العبث و الشرب و الخمول. طفلیھا

Anne de delirium tremens  .  

3 August lantier: 

                                                        
1Préface du corpus : L’assommoir, Emile Zola, P.47. 
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یتمكن من تأسیس حیاة  ،مولعبالسیاسة یھوى تصفح الجرائد لكنھ كسول و متغطرس اشتراكي

  .لكنھ یصبح في نھایة المطاف مجرد مفلس عدیم النفع Gervaise:زوجیة بعد ھجره

4 Gouget: 

كانت تربطھ  و جمھوري غیر متعصب یعیش مع أمھ ،یعمل كحداد متفاني و جاد في عملھ 

  .علاقة صداقة حمیمة إذ أعانھا بمبلغ مال مكنھا من فتح محلGervaise : ـب

  .كان ذلك رمز نقاء في الروایة یدل على روح التعاون بین الأشخاص رغم قسوة الحیاة

  

  

  :الشخصیات الثانویة )2

5 virginie : 

أصلحت ما بینھما بنیة الانتقام علنا ثم  ،جیرفیزـلانتییھلالتي تسببت في ترك " Adèle" شقیقة

  .سارعت لنھب جیرفیز بسلبھا محلھا

6  Nana : 

. تعمل كصانعة في محل لبیع الورود و ھي في الثامنة عشر من عمرھا ،بنةجیرفیز و كوبوإ

  .تنفصل عن والدیھا لتتحرر و تعیش حیاة منحرفة

7  Claude : 

 .Plassanـیعیش في كنف ھاو عجوز یقطن ب ،لانتییھبن البكر لجیرفیز و الإ

8  Etienne : 

عند بلوغھ الثانیة عشر من عمره  Gougetعمل في محل  ،بن الأصغر لجیرفیزولانتییھالإ

  .لیشتغل كصانع عند میكانیكي l’Illeثم انتقل إلى مدینة 
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La famille de coupeau : 

9  Maman coupeau la giletière : 

  .تعمل كخائطة  التي كوبووالدة  

10  Mme l’erat : 

  .أرملة وتعمل كبائعة أزھار. شقیقة كوبو الكبرى 

11  Les Lorilleux : 

  .chainistesكوبو و زوجھا اللذان یصنعان السلاسل شقیقة

Les ouvrières de Gervaise: 

12  Clémence : 

  .كواءة مجدة و متفانیة

13  Mme putois : 

  .صارمة و صعبة المزاج. عام 45سیدة تبلغ من العمر  

14  Augustine : 

  .كواءة مساعدة حمقاء و ساذجة

Le voisinage : 

15  Bazouge: 

croque –mort یعمل كدافن موتى. 

16  Les Boches : 
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 La Grande Maison Rue De La Goute D’orحراس بنایة المنزل الكبیر  

17  Le père bru: 

  .بائس و منھك،صباغ بنایات طاعن في السن  

 

18  Mme Fauconnier : 

  .ربة العمل و أم لابن یدعى فیكتور .blanchisseuseتعمل كمنظفة  

19  Monsieur Marescot: 

صارم وغیر . صاحب المنزل الكبیر تمكن من جني ثروة طائلة بعد أن كان مجرد عامل  

  .متساھل

20  Poisson : 

  .نقیب المدینة و زوج فیرجینیھ 

Les camarades de Coupeau : 

Mes- bottes, bibi- la-grillade, bec- salé, dit boit –sans – soif. 
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 المبحث الثاني: تحلیل و نقد اللغة العامیة الموظفة في الروایة:

 مقدمة:

:یتمثل الجزء المخصص للمعجم في المبنى والمعنى  

في دلالة المفردات العامیة التي عادة ما تكون مخفیة في سیاق تداولھا ومعززة  أي

بصورة بیانیة، لذا وجب في كل مرة عند الترجمة إلى العربیة تفكیك ھذاالسجل من حیث 

.معناه لاستخلاص الدلالة الموظفة في سیاق معین من السیاقات  

ومیا من طرف المنظومة اللسانیة، أما المبنى، فیتمثل في عفویة ھذا السجل وتداولھ ی

وأھم ما یمیزه شكلیا بساطة الألفاظ وتحریفھا شكلیا في معظم الأحیان، الأمر الذي ركزنا 

علیھ في ھذا البحث، إذ مُنحت الأولویة في كل تحلیل ونقد إلى ضرورة الحفاظ على الطابع 

.العامي للمفردات المستعملة في الترجمة إلى العربیة  

:لمعجم الموظف في الروایةترجمة ا/ 1  

:النقد و التحلیل*  

 "Les interactions verbales"تم تداول ھذا المعجم العامي البسیط في الحوارات 

.بین الشخصیات الروائیة  

* Vous savez ! Maintenant je travaille là à l’hôpital… hein ! Quel joli 

mois de mai ! ça pique dur, ce matin ! 

ما یستوقفنا في ھذا الجزء طبیعیة وتلقائیة الطریقة التي تتحدث بھا ھذه  أول* 

الشخصیة، فنحن بصدد حوار عفويّ منطوق نسخ كما ھو في الروایة وكتب بأسلوب یعكس 

" النبرة" "L’Intonation" إذ تلاحظ علامات الوقف المتكررة ونقاط الحذف التي توحي  

الذي قال في بدایة كلامھ إلى توقف المخاطب لبرھة، ھذا الأخیر  vous savez ھي عبارة

میكانیكیة معتمدة من قبل الفرنسیین في تحاورھم والتي توحي أو تعزز الطابع الشفھي، فمن 
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tu saisالمعروف أن الفرنسي یقول دائما أو في غالب الأحیان  قبل أن یدخل في صلب  

.الموضوع  

ترجمت ھذه العبارة بـ: أنت تعرفین، والسؤال الذي یتبادر إلى الأذھان ھو: ھل یستعمل 

المتحاورون العرب في محادثاتھم الیومیة ھذه الفصحى؟ طبعا لا فیما یخص الجزائري مثلا 

والتي قد تكون أنسب كمقابل مستوحى من الكلام ! على بالك: الذي قد یقول في ھذه الحالة

الأثر الذي یحدثھ النص الأصلي والمترجم  وبھذا یتكافؤ. المنطوق لا المكتوب لثقافة المتلقي

.في المتلقي العربي  

« ça pique dur ce matin » لدینا ھنا حالة . البرد قارص ھذا الصباح: ترجمت بـ 

عدم تطابق شكلي من حیث عدم التزام المترجم بسجل اللغة العامیة من حیث المعجم 

تعسر تصور تداولھ في حوار الموظف في ھذا الجزء، إذ استخدم معجما عربیا فصیحا ی

وبانعدام توافق السجلین اللغویین في كلا . یومي بین شخصین مستواھما الثقافي جد بسیط

التكافؤ الذي تتساوى بمقتضاه ردة فعل قارئین من *62النصین، تغیب بالضرورة دینامیكیة

.بیئتین ثقافیتین مختلفتین  

: جزائریة والقول مثلالذا یفترض اعتماد معجم عامي مستوحى من اللھجة ال الحال بارد "

! "بزاف الیوم .كمقابل یفي بالغرض شكلیا ودلالیا   

« jetravail là à l’hôpital… hein » . إنني أشتغل ھنا في المستشفى: ترجمت بـ 

heinنلاحظ حذف المفردة أو الحرف   " une interjection تستعمل بكثرة عند الكلام " 

وفي ھذه الحالة، ثمة تقارب لفظي . في الحوارات المكتوبةوتعزز من وجود الطابع الشفھي 

في الحوارات بین اللغتین إذ في لھجاتنا أو كلامنا العادي الیومي كثیرا ما نختم جملنا بھذا 

.الحرف الذي یصعب تدوینھ خطیا الأمر الذي یفسر غیابھ في الترجمة  

« quel joli moi de mai » ما أجمل شھر شھریار، یقصد المتحدث : ترجمت بـ 

الفرنسي بھذه الجملة شھر ماي الجاري بحیث یستلطف جوه ولیس كما فھم المترجم شھر 

                                                        
62*voir le chapitre théorique, P.62. 
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ماي عموما، وھو خلل یستنتج من طریقة صیاغتھ للجملة، كما أنھ یجدر الإشارة إلى 

ي إعادة نسخ تفصیل غایة في الأھمیة بالنسبة لثقافتنا الجزائریة التي تتمثل ف « la 

transcription  شھر ماي، وكترجمة : الأشھر من اللاتینیة بحیث نقول بدل شھریار

مع تطویع شكل المفردات للكنتنا " شھر ماي ھذا ملیح: "أنسب لھذا الجزء یستحسن القول

.أي طریقة نطقنا  

* Dites donc ! Madame Lantier, vous êtes bien matinale ! 

 ! ي إذن، یا سیدة لانتییھ، أنت مبكرة جداقول: ترجمت بـ

اكتفى المترجم في ھذا المقطع بترجمة حرفیة من البدایة إلى النھایة، إلا أنھ من الخطأ 

Dites doncترجمة  بقولي إذن، إذ یجدر اختزال ھذه العبارة في العربیة وحذف كلمة إذن  

Doncالتي لا تؤدي معنا في ھذا السیاق خلافا لـ  صق بالفعل عند التحاور بصفة التي تلت 

.میكانیكیة في اللغة الفرنسیة  

على سبیل إحدى اللھجات ! قولي: لذا یستحسن ترجمة ھذا الجزء بكل بساطة والاكتفاء بـ

.الجزائریة والطریقة العفویة للكلام المنطوق  

: كمقابل لـ" سیدة"كما أن مفردة  Madame لا تفي تماما بالغرض، حیث تمنح الأولویة  

" مدام: "ائما للتكافؤ الدینامي الذي یستدعي نفس الاستجابة للمتلقي، وبالتالي یمكن القولد

".سیدة:كترجمة أنسب من   

* Tiens ! c’est vous madame boche ! 

.ھذا أنت یا سیدة بوش: ترجمت بـ  

! Tiensنلاحظ في ھذا المقطع بدایة الجملة بـ كلمة  مصحوبة بعلامة تعجب، وھي كلمة  

كثیرا ما یوظفھا المتكلم ˛ ل عمل حرف تعجب في ھذا السیاق، ولو أنھا فعل في الأصلتعم

الفرنسي كعلامة تعجب تشیر إلى تفاجئھ واستغرابھ، ونجدھا في الروایة مكتوبة كدلیل 

.واضح على السجل العامي المرسخ كتابیا  
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التي تؤدیھا وبما أن ترجمة ھذه المفردة حرفیا حسب السیاق الواردة فیھ والوظیفة 

. مستحیلة فیجدر بالمترجم إیجاد البدیل المناسب الذي یفھمھ ویتقبلھ قارئ الروایة المترجمة

! آهالحرف: لذا یمكن تعویض ھذه الثغرة التي نلحظھا في الترجمة المقترحة بـ كعلامة تفید  

.تعجب المخاطب بدل حذفھا والاستغناء عنھا كلیا  

Oui ! Les choses ne se font pas toutes seules ! 

.إن الأمور لا تتم من تلقاء نفسھا: ترجمت بـ  

أبرز ما یستوقف انتباھنا في ھذا المقطع، عدم التوافق الشكلي الجلي ظھوره من حیث 

ترجمة جملة عامیة عفویة بجملة فصیحة من حیث المعجم والتركیب، إذ یقصد كاتب النص 

:الأصلي في لغة فصیحة  

Les choses ne se font pas d’elles mêmes ! 

لذا تعتبر ھذه الترجمة متعثرة من حیث عدم احترام معیار المستوى اللغوي المعتمد في 

.الروایة الأصل  

وكمقابل أنسب نقترحھ من واقعنا اللغوي الذي یفترض نفس التلقائیة والسطحیة في 

"ما كانش حاجة تتعمل وحدھا: "الكلام، یمكن القول  

Oui, c’est moi, après ? tu ne vas pas commencer tes bêtises, peut-

être ! 

 ! نعم ھذا أنا وبعد ؟ ربما لن تبتدئي حماقاتك: ترجمت بـ

peut-êtreأشار كاتب النص الأصلي إلى سیاق توظیف كلمة  وموضعھا في نھایة  

ب الشفھي التي الجملة للدلالة على التحدي، ونحن بصدد واحدة من خصوصیات الأسلو

. كیفھا الكاتب وأدرجھا ملتزما بذلك بالمستوى اللغوي الذي تنطق بھ شخصیات روایتھ

peut-êtreالأمر الذي تغاضى عنھ المترجم إذ استند إلى ترجمة حرفیة ونقل  إلى العربیة  

دون التمعن في سیاق توظیفھا وما یفرضھ ھذا الأخیر من تغییر في المعنى، إذ ترجمة 
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حسب موضعھا توحي إلى الشك وعدم الیقین ولیس التحدي كما جاء في الروایة " ربما"

النظریة التأویلیة أو نظریة المعنى *1الأصلیة، وكتصحیح لھذه الھفوة على ضوء la 

théorie du sens التي تقتضي فھم المعنى في سیاق إنتاجھ ثم إعادة إفھامھ باقتراح ما  

نقل نبرة التحدي عن طریق بدیل سلیم من حیث استیعابھ یمكن . یلائم عقلیة وثقافة المتلقي

أنك تبتدئین حماقاتك ؟ما تقولیش: ومقبولیتھ، فنقول مثلا  

یوحي فعل لا تقولي إلى التحدي حسب المقتضیات التواصلیة للبیئة المنقول إلیھا وبالتالي 

.تحقق التكافؤ بین النصین  

* Je n’aime pas qu’on me moucharde !fiche moi la paix. 

.إنك تعرفین إنني لا أحب أن یتجسس علي أحد، دعیني بسلام: ترجمت بـ  

"dénoncer" : "moucharder"یقصد بالفعل  أي یشي بالشخص، وھي كلمة تنتمي  

لم یسيء المترجم فھم المعنى الدقیق لھذا الفعل فحسب إذ ترجمھ .إلى السجل اللغوي العامي 

لغة الفرنسیة الذي یقابلھ في ال" یتجسس: "بـ "espionner" بل تجاھل نوعیة ومستوى  

وكاقتراح . المعجم ذي  الطابع العامي المتداول في الروایة الأصل مترجما إیاه بفعل فصیح

ترجمي أمثل یضمن تكافؤ النصین شكلیا من حیث اعتماد نفس السجل اللغوي ودینامیكیا من 

، "لنیدا"ضوء نظریة التكافؤ الدینامي حیث تحقیق تساو في الاستجابة لفحوى الرسالة على 

.المستوحاة من اللھجة العامیة" یبیّع بي"یستحسن تداول كلمة   

، عبارة عامیة بحتة لم یوفق المترجم في Fiche moi la paixوفیما یخص عبارة 

ترجمتھا إذ نقلھا بعبارة عربیة فصیحة من حیث المعجم والتركیب والنطق بدل أن یضفي 

" دعیني في بسلام"العامي الذي تتحلى بھ عبارة النص الأصلي، فعبارة علیھا الطابع 

.الفصیحة لا تفي بالغرض  

وكحل قد یكون سدیدا إذ یضمن الأمانة في نقل الرسالة شكلا ومضمونا، یمكننا استخدام 

استخرجنا ھذه العبارة " خلینیترانكیل: "ما یلي كترجمة أكثر تلاؤما مع محیط المتلقي فنقول

                                                        
1*voir la partie théorique, P.45. 
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" اقتراضا"كلام العامي المتداول في أبسط سیاقات الحیاة الیومیة الجزائریة واعتمدنا من ال

: "على مستوى الكلام Emprunt de parole ھي في الأصل " ترانكیل"حیث أن كلمة " 

"tranquille" .التي أدرجت في عامیتنا بعد أن كیفت للكنتنا الجزائریة   

Ah : voila la musique, … je vous avertis, je reprends la porte moi ! 

et je file pour de bon cette fois ! 

! آه: ترجمت بـ سأفعل ما یحلو لي ھذه : إلیكم الموسیقى، إنني أحذرك بأنني سأخرج 

.المرة  

! Ahترجم حرف الندبة  في ھذا المقطع   interjection de complainte ترجمة  

حرفیة، علما بأن حروف التعجب والتأوه و النداء والزجر لا تترجم على نفس النحو بین 

أي " التكافؤ"لغة وأخرى، وتحقیق  l’équivalence كواحدة من بین الطرائق الترجمیة  

J. P. Vinay et J. Darbilnetالسبع لـ  یستدعي النظر بتمعن في ھذه النقطة في كتاب  

Stylistique comparée. 

rcel 1* L’exemple classique de l’équivalence est fourni par la 

réaction de l’amateur qui plante un clou et se tape les doigts, s’il est 

français, il dira "Aie", s’il est Anglais, il dira "ouch". 

الوطن العربي الذي  تنطبق ھذه النظریة على العربي على اختلاف موقعھ الجغرافي في

.یتألم ویتعجب وینادي بحروف لغتھ وبطریقتھ الخاصة  

كما جاء في السیاق "وكبدیل قد یتوافق بشكل أحسن مع حرف الزجر  Ah قد یقول " 

" " یا ربي" "أوف"الجزائري أو العربي بصفة عامة في واحد من مواقفھ التواصلیة الشفھیة 

.الخ" ...آخ  

                                                        
1*J.P.Vinay et Darbelnet : Stylistique comparée, Marcel Didier, Paris, 1958, P88. 
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"الفعل  نلاحظ أیضا في ھذا المقطع Je file وھي مفردة عامیة تقابلھا في السجل " 

"المتداول الفرنسي مفردة  Je m’en vais سأذھب، متجاوزا : نقلھا المترجم بالفعل الفصیح" 

بذلك مسألة السجل اللغوي العامي الموظف والذي من شأنھ إضفاء جو من الواقعیة في 

" الحانة"الروایة، إذ شخصیات روایة  l’assommoir لبھا من الطبقة العاملة المعوزة أغ 

E. Zolaالتي لا تجید القراءة والكتابة واستخدام  كاتب الروایة لھذا المستوى اللغوي لم یكن  

.عبثا لأنھ یتماشى ومنطق طبیعة الشخصیات ومستواھا الفكري  

مترجم الروایة نرتئي اعتماد مصطلح مأخوذ " بھیج شعبان"وكمفردة أنسب من ترجمة 

: كترجمة لـ" آني رایح" للھجات العربیة فنقول من معظم ا je file والفعل راح مستنبط من  

الفصحى ومتداول بكثرة في اللھجات الجزائریة على النحو الذي ورد بھ في ھذه الترجمة 

.المقترحة  

"Je reprends la porte, moi" نلاحظ في ھذا الجزء إطنابا ". سأذھب: "ترجمت بـ 

، یتجلى في تكرار الضمیر je… moi : "le pronom personnel" والتكرار خصوصیة  

بحكمھ " الكلام"الكلام المنطوق بحیث یتمتع المخاطب بكامل حریتھ في استخدام اللغة أي 

إنجازا فردیا، كما یسعى عن طریق ھذا التكرار إلى الإقناع وإبلاغ رسالتھ بشتى الوسائل 

.مخترقا بذلك قواعد التركیب والنحو السلیمین  

كما نلاحظ في ترجمة بھیج شعبان تجاھل ھذا الإطناب الذي تعمد الكاتب استعمالھ 

من حیث الحوارات الیومیة " التواصلیة"وبما أن ثقافة العرب . لإبراز الطابع الشفھي للجمل

لا تخلو من ھذا النوع من الإطناب، وھو ما نلمسھ نحن كجزائریین في أسالیب تواصلنا، 

ى ھذا الإطناب فیستحسن المحافظة عل Redondance لأنھ بكل بساطة یخدم سجل العامیة  

 ".! آني رایح أنا" في كلتا اللغتین والقول شكلا

 

* "Dis donc, tu acroqué le magot avec moi, ça ne te vas pas, 

aujourd’hui de cracher sur les bons morceaux". 
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! قولي إذن: "ترجمت بـ ! لقد قضمت المال معي  ". یلیق بك أن تبصقي القطع الطیبةولا  

: "في النص الأصلي أو" قضمت المال"یقصد بعبارة  tu as croqué le magot : بـ" 

استفدت من الخیرات التي كانت بحوزتنا، ویجدر بالمترجم إزاء ھذه النوع من المجاز فھم 

ن المترجم المحتوى أو المقصود من العبارة لیصیب في إیجاد ما یلائم النص الأصلي، لك

اكتفى في ھذه الحالة بترجمة حرفیة تجاھل فیھا الصبغة العامیة التي تكوّن العبارة باستعمال 

"مفردة  magot بدل مفردة " المال: "الشعبیة المنتمیة لسجل اللغة العامیة، والتي ترجمھا بـ" 

قتباس من إذ یمكن إضفاء الطابع الشعبي على ھذه العبارة بالا. أخرى تحقق التطابق الشكلي

التي تعتبر عبارة فصیحة " قضمت المال"بدل " كلیتي الدراھم معاي"معجمنا والقول 

.بامتیاز  

"cracher sur les bon morceaux "عبارة اصطلاحیة "  une expression 

idiomatique "أي "  idiome التي تعني لجھة أو اصطلاح لغوي خاص بلغة ما، " 

بادئ الأمر تفكیكھا لبلوغ واستیعاب مدلولاتھا ثم النظر وترجمة ھذه التعابیر، یقتضي في 

.في مقابل یتساوى مضمونھ مع مضمون النص الأصلي  

أي ترجمة حرفیة كان " لا تبصقي القطع الطیبة"ترجمت ھذه العبارة أو التعبیر بـ 

نتاجھا جملة دخیلة غریبة المبنى وصعبة الفھم، إذ لم یراع المترجم مفھوم تكییف الرسالة 

.شكلا حتى یتیسر فھمھا من طرف قراء قد تخلو ثقافتھم من مثل ھذه التعابیر  

" إذ یقول الفرنسي كذلك cracher dans la soupe للدلالة على عدم القناعة والصبوّ " 

.دائما للمزید  

وكبدیل لھذه العبارة الشعبیة یستحسن الاستناد إلى لغة الشعب العفویة وما ترتكز علیھ 

یة حتى یتقبل القارئ النص المترجم ویتفاعل معھ بنفس الشكل الذي یتفاعل من خلفیات ثقاف

".ما تبزقیش في النعمة: "بھ قارئ النص الأصلي والقول مثلا  

 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

* Le temps de nous nipper et de louer un trou quelque part où 

nous serons chez nous ! 

"حیث نصبح في بیتناالوقت الذي نتجھز فیھ ونستأجر جحرا : "ترجمت بـ  

"استعمل كاتب الروایة الأصلیة في ھذا المقطع مفردة  se nipper التي یقصد بھا " 

1ویشیر القاموس الفرنسي . ارتداء ملابس بالیة Larousse ترجم . أنھا كلمة أو فعل عامي* 

أي بفعل أخل بشكل الفعل الفرنسي، إذ ترجمت مفردة عامیة بمفردة فصیحة، " نتجھز: "بـ

" نتجھز"أنھ أخفق في نقل الدلالة كاملة إذ لم یشر إلى أن الملابس بالیة بانتقائھ لفعل  كما

حتى نكون قد أدینا المعنى كاملا  "نتكساو بلي نقدرو علیھ": وبدل نتجھز یمكن القول

.وحافظنا على شعبیة المفردة  

- " louer un trou "استعمل أو اعتمد الكاتب ھنا مجازا "  une métaphore فیما " 

"یخص مفردة  un trou ، علما "جحر"، ترجمت حرفیا بكلمة "بیتا بسیطا"یقصد بھا  تيال" 

بأن الفرنسي كثیرا ما یتداول ھذه المفردة عند حاجتھ إلى مأوى یناسب إمكانیاتھ المادیة 

: فیقول un trou "التي تقابلھ في اللغة الفصیحة   un toit décent وبالتالي لا تخلو ھذه " 

".جحر"من الجانب العامي الذي لم یراعھ المترجم في اللغة العربیة إذ اعتمد كلمة المفردة   

ویقول الجزائري في ھذا السیاق مثلا (بلھجة جزائریة) "دار ملیحة فالسومة" كمقابل 

.یفي بالغرض شكلا ومضمونا  

" "لقد اعتدت علیھ" وترجمت بـ …ça me connait" 

الفرنسیة في كلام الفرنسیین المنطوق لا المكتوب، وھي كثیرا ما تندرج ھذه العبارة 

" "عبارة مسكوكة" une expression figée / تدل على الاعتیاد والدرایة بالشيء" 

ونلاحظ في الترجمة المقترحة إصابة المترجم من حیث فھمھ لمضمون العبارة لكنھ لم یعر 

إذ استبدلھا في اللغة العربیة بعبارة اھتماما كبیرا للجانب البراغماتي لھا أي سیاق تداولھا، 

                                                        
1Larousse de poche, Librairie Générale Française, Fleury – les- Aubrais, Paris, Edit.0059 – 1986. 
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فصیحة أخلّت بالطابع العفوي الذي تتسم بھ، و ذلك لاستخدامھا تلقائیا عند الكلام، وبالتالي 

.انعدمت المطابقة الدینامیة  

مفردة من لھجتنا الجزائریة وأصلھا " مّالف" "آني مالف: "وكمقابل أنسب نقترح ما یلي

.علیھ عربي من فعل ألف الشيء وتعود  

"… au bout de six mois, nous étions nettoyées" 

".وبعد ستة أشھر أصبحنا بدون مال: "... ترجمت بـ  

: "المجاز: من بین أھم میزات اللغة العامیة les figures de style المستخدم بكثرة " 

"من طرف المتكلمین  les sujets parlants فبساطة ھذه اللغة وعفویتھا . في تحاورھم" 

تمنح المتكلم كامل حریتھ في استعمالھا مستندا في ذلك إلى مخیلتھ، وكیانھ وكذا المنظومة 

یجسد ھذا  . اللسانیة التي ینتمي إلیھا وما تصادق علیھ من تراكیب وأسالیب في الكلام

: شخصیات روایتھ بمفردة المقطع حقیقة ھذا الجانب إذ یقصد الكاتب على لسان إحدى

"nettoyés" : "sans le sous : ،" ruinés " ،" fauchés .مفلسین: ، وباللغة العربیة"  

وبما أن المجاز خاصیة من خصائص ھذا السجل العامي، كان یفترض شحن الترجمة 

بنوع من التلقائیة عند استحالة المحافظة على المجاز في اللغة المنقول إلیھا بدل اعتماد لغة 

بنزع ھمزة الفعل أفلس وتحریف شكلھا " بعد ستة أشھر فْلَسْنا: "والقول مثلا. فصیحة

.المعتاد في سجلھ الفصیح، أي بالطریقة التي تنطق بھا في العامیة الجزائریة  

 

* … Tiens ! elle a une fraise sous le bras. 

  یوجد ثمرة فریز تحت إبطھا"!ترجمت بـ: "أنظروا 

بدافع السخریة وفقا للسیاق " فریز"باستعمالھ كلمة " تشبیھا"ھذا الجزء  اعتمد الكاتب في

الذي وردت فیھ المفردة، إذ یلحظ شرح لدلالة المفردة في نفس الصفحة على الھامش 

fraise : lésion de la peau en forme de fraise وبالتالي شبھ الجرح أو الورم  
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تھ إلى اللغة الھدف حتى یفھم المتلقي مقصد ھو توضیح من المستحسن إضاف.بثمرة الفریز 

.الكاتب وتلاعبھ بالكلمات على سبیل الكلام المنطوق  

 

* … pardi ! murmura Coupeau en clignant des yeux, ce que font les 

autres !... 

"ماذا یفعل الآخرون: فتمتم كوبو مطرفا بعینیھ: "ترجمت بـ  

pardiتدل مفردة  على مسبة شائعة في الأوساط الشعبیة الفرنسیة وغالبا ما تتبعھا  

L’interjectionعلامة تعجب إذ توحي ھذه العلامة  إلى سخط المتكلم، وتعزز من سطحیة  

الأسلوب اللغوي المعتمد الذي یدخل القارئ في روح النص ویصف لھ الجو والمزاج 

مات المحلیة في العمل الترجمي یقلل من والتغاضي عن ھذه المفردة والعلا. بواقعیة كبیرة

.حدة الأثر ویخفي الخصوصیات الشعبیة الواردة في النص الأصلي  

 

« Avoir des idées de rire… » 

"أفكار للضحك"   

یستوقف انتباھنا في ھذه الترجمة حرفیتھا الدالة على خطأ بارز في التأویل من طرف 

تبار، إذ من الضروري القیام بعملیة تجرید المترجم وعدم أخذ سیاق الخطاب بعین الاع

déverbalisation .للمقطع بغیة الإلمام أكثر بمقصود المتكلم ونقلھ بالمكافئ الأنسب   

: ویقصد بـ « Avoir des idées de rire » : في ھذا السیاق  

- Avoir la tête à faire la fête, à se distraire. 

- Etre d’humeur à… 

- Avoir le moral… 
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أفكارا مسلیة تراود ذھن جیرفیز وتروح بھا عن : كما فھم الكاتب بالمعنى الحرفي ولیس

.نفسھا  

"لست بمزاج للضحك: "الأصح ھنا  

« ..Je ne fais ma princesse… ». 

"لنأتكبر:"ترجمت بـ  

نلاحظ في ھذا المقطع توفیق المترجم في نقل المعنى بعد تأویل صائب مكنھ من 

العبارة المسكوكة  استخلاص دقیق لمدلول ھذه « locution figée » ،« faire sa 

princesse » :والشائعة على المستوى الشفھي إذ یقال على سبیل المثال   

- faire son timide 

- faire son intéressant 

- faire son capricieux 

« faire sa princesse »وعبارة في ھذا السیاق ھي إظھار نوع من التكبر والتعجرف  

والغطرسة حیال الآخرین، وكانت إذن الترجمة سلیمة من الناحیة الدلالیة لكن تبقى إشكالیة 

" للكلام"الوفاء للسجل اللغوي مطروحة، بحیث تم اعتماد الفصحى كترجمة 

« l’oralité ». 

 

:ترجمت بـ  

*« Au point de ne pas vouloir faire un bout de causette… ». 

» ...إلى درجة أنك ترفضین إجراء حدیث قصیر معي  « 

                                                        
*Dictionnaire français – arabe, El Kamel – Al Wassit plus, par Youssef M.Redha, Librairie du Liban, Publishers, 
1997 
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« faire la causette »عبارة  من العبارات الشائعة شفھیا في اللغة الفرنسیة المنطوقة  

.إجراء حدیث قصیر: ویقصد بھا  

وي الذي نقل المترجم ھذه العبارة العامیة الطابع بلغة فصیحة متجاھلا معیار السجل اللغ

.غالبا ما یحدث عدم الالتزام بھ خللا أسلوبیا  

من حیث تكافؤ المستوى اللغوي وذلك " أسلوبیا"لذا نحاول اقتراح مقابل یفي بالغرض 

بالاستناد إلى عامیتنا الغنیة بالألفاظ الشعبیة والملائمة بحیث یرضي إدراجھا في الروایة 

ذي یستدعي الوفاء للحرف وشكلھ وخصائصھ ال" التعادل الشكلي"الأدبیة مناصري الحرفیة 

 .»نعملواقسرة«« faire une causette »الدلالیة والأسلوبیة والثقافیة فنقول كمقابل لـ 

 

« puis, je vous aime trop, voyons !c’est pour ce soir, nous nous 

chaufferons les petons… ». 

» أرجلناثم إنني أحبك كثیرا، ذلك لأجل المساء، سندفئ  «. 

: غالبا ما یردد الفرنسي وھو یتحدث مفردة « voyons ! » متبوعة بعلامة تعجب  

« voir »مستعملا الفعل  كعلامة   "l’interj" بغیة إقناع مخاطبھ على سبیل المثال، وتحدید  

معناھا متوقف على سیاق توظیفھا الذي یسھل فھم ما تدل علیھ كما جاء في ھذا المقطع 

لامة التي تؤكد التقاء الشفھیة والكتابة في ھذا العمل الأدبي، ونلاحظ حذفھا المزود بھذه الع

كلیا وعدم استبدالھا بمكافئ لھا رغم سھولة إیجاد مقابل لھا في العربیة على السبیل الشفھي 

: والقول مثلا »  .» ..! ھیا... 

"petons"یقصد بمفردة  الأرجل الصغیرة، وھي مفردة عامیة ترجمت بشيء من  

لفصاحة التي أودت بخفة الأسلوب وعفویتھ فكلمة أرجل تنسب إلى السجل العامي في ا

: العربیة على شيء من التحریف من حیث إعرابھا فیقال في لھجاتنا وقد تكون »رجلینا«

.أنسب من حیث توافق المعجم شكلیا وتكافؤه دلالیا  
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* « … il était un bon, un chouette… ». 

» ...، بومةأما ھو، فكان طیبا  «. 

یمكن أن نرى كیفیة عدم الإصابة في فھم واستیعاب معان لمفردات تتغیر تغیرا جذریا 

وفق سیاق ورودھا، وھنا خیر مثال لھذه الوجھة التي تعطي الأولویة للسیاق وجل مكوناتھ 

"chouette"الثقافیة، بحیث أخطأ المترجم بترجمتھ لمفردة  ترجمة حرفیة   "un mot à 

mot" لا تعني شیئا من جھة في اللغة " بومة"من خلالھا تماما المقصود، فكلمة  أخفى 

المستھدفة ولا تحمل خلفیة ثقافیة تبرر استعمالھا كالأسد الدال على الشجاعة، والأفعى عن 

: الخطر، ومن جھة أخرى، لا یقصد بـ "chouette" في النص الأصلي وإنما " الطائر" 

: لألسن على الصعید الشفھي وتقابلھا في نفس السجلھي مفردة عامیة بحتة تتداولھا ا

"cool" ،"génial" یدل توظیفھا على استحسان شيء ما أو استلطاف شخص كما ھو . 

".رائع"من كلمة " رایع: "وارد في ھذا المقطع، وكترجمة أصح، یمكن القول  

Chouette : non vulgaire de certains oiseaux rapaces nocturnes, 

sans aigrette. 

نلاحظ من خلال ھذا التعریف للطائر، تناقضا تاما من حیث المعاني التي تؤدیھا ھذه 

 le"المفردة باختلاف السیاق والسجل اللغوي، لذا أخفق المترجم باعتماده المعنى الحقیقي 

sens propre" بدل المعنى المجازي   "le sens figuré" .الذي یحدده السجل العامي   

على ضوء ھذا المثال، طابع الغرابة الذي عادة ما " التیار الحرفي"ئ تبقى إحدى مساو

یؤدي إلى تضلیل قارئ النص المترجم بكلمات وعبارات مقتلعة من سیاقھا الأصلي ومنقولة 

.كما ھي لتوضع في سیاق دخیل یجردھا من دلالتھا  

 

                                                        
*voir la partie théorique, P.28. 
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* « …c’est donc sérieux, ce sacré cadet cassis, on ne sait jamais s’il 

veut rire… ». 

 .» !إذن، فالأمر جدّيّ، ھذا الكادي-كاسي المقدس، لا یعرف إذا كان یرید أن یضحك «

"sacré"یقصد بمفردة  الشيء المعظم " مقدس"التي تقابلھا في اللغة العربیة مفردة  

ملموسا كان أو غیر ذلك، وغالبا ما یكون تداولھ شفھیا في اللغة الفرنسیة میكانیكیا للدلالة 

أو التعبیر عن أشیاء غایة في البساطة وتتجرد من أي شكل من القدسیة بل یكون الاستعمال 

تھزاء كما ورد في ھذا السیاق الخطابي بحیث یعبر المتحدث بدافع الثناء أو التھكم أو الاس

كاسي ویوحي في حدیثھ من خلال نعتھ بـ -عن مدى استلطافھ لـ كادي "sacré" إلى تحلّیھ  

بسمات تمیزه عن غیره بحیث ینفرد بشكل من الأشكال بتصرفھ وطریقتھ في التعامل 

.والكلام إلى غیر ذلك  

ولا یمكن للترجمة الحرفیة أن تنقل معنى الكلمة صحیحا حسب وروده في ھذا السیاق 

لا یتم تداولھا بھذا " مقدس"وبالطریقة التي یستعملھا المتحدثون الفرنسیون شفھیا، فكلمة 

الشكل في اللغة العربیة وتحوي معنى حقیقي دون المجازي، لذا لا یصح ترجمة كلمة 

بالتالي یمكن سد ھذه . نظیرتھا المجردة من ھذا المعنى المجازيوظفت بمعناھا المجازي ب

الثغرة بإیجاد المكافئ الذي یؤدي المعنى المقصود في النص الأصلي بعد تفكیك المكونات 

"les composantes sémantiques"الدلالیة  ومجالات توظیفھا ثم تصور المقابل  

: قدس الأنسب، یجدر استعمال في ھذه الحالة بدل كلمة م » كاسي ھذا الفرید من نوعھ -كادي

...أو المییز  «. 

 

* « le premier gargot venu… ». 

 .»في أول مطعم«

                                                        
*Larousse de poche, Edit, 0959 – 4/1986 
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:یحوي ھذا المقطع كلمة عامیة تتمثل في  gargot التي یقصد بھا   un restaurant à 

bas prix et où la cuisine est médiocre مستغنیا " مطعم: "نقلھا المترجم فصیحة 

لتفاصیل التي توحي إلى شعبیة الأماكن العمومیة التي یتردد علیھا عامة الناس عن ھذه ا

وكنقل أوفى وأصح، لا بد من . ومدى رداءة خدماتھا ودنو مستواھا من كافة النواحي

l’explicitationالإیضاح  مطعم تقدم فیھ أطباق : "قصد ترجمة المضمون كاملا والقول 

".مطعم رديء"أو بكل بساطة " ردیئة   

 

* « il avait un  appétit si farcé ». 

 .»كان ذا شھیة مضحكة«

farcé :comiqueیقصد بالمفردة  التي وظفت توظیفا خاصا حسب تداولیة اللغة  

 الفرنسیة، قد یكون مجازا أو ما شابھ ذلك إذ لا تنعت الشھیة بالمضحكة، یقال 

- Un acte comique 

- Une personne comique 

- Un discours comique. 

: كیف یمكن تصور un appétit comique ? 

نلاحظ اعتماد المترجم ترجمة حرفیة بحیث نقل العبارة حرفیا دون أن یشیر إلى ھذه 

:التفاصیل التي تشرح الموقف وتوضح للقارئ المقصود منھا بشكل جلي  

كان مدعاة للسخریة جرّاء "أو " أثار ضحك الآخرین: "یمكن اقتراح في ھذه الحالة

".اھتھشر  

* « …de porter ces six francs à ces galfâtres-là ! ». 

 .»أن یحمل فرنكاتھ الستة إلى أولئك اللذین لا یصلحون لشيء«
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"galfâtres"نلاحظ توظیف المفردة العامیة  : في النص الأصلي والتي یقصد بھا 

abrutis, idiots .أي أغبیاء   

أي بطریقة سلیمة لغویا من حیث إعرابھا وبالتالي تم " لا یصلحون لشيء: "ترجمت بـ

تجاھل معیار السجل اللغوي في ھذا المقطع على الصعید المعجمي وكان الخلل من حیث 

عدم التكافؤ الأسلوبي، لذا یستحسن توظیف مفردة عامیة تحقق تعادلا شكلیا من حیث 

: كترجمة لـ" الحمیر ھادوا"یقال مثلا . ما یناسب السیاق السجل اللغوي ودلالیا باختیار

"ces galfâtres là" كثیرة الاستعمال في عدة لھجات عربیة في " حمار"علما بأن كلمة  

.الجزائر ومصر حیث ینعت قلیل الفطنة والدھاء بھذا الحیوان  

 

* « ..pas une bosse à tout avaler ». 

 .»لم یكن ھناك شيء للأكل«

لمة تدل ك "bosse" حسب طریقة ورودھا في ھذا السیاق على مجاز شائع الاستعمال  

في الثقافة الشعبیة الفرنسیة حیث یتحلى المتكلم بكامل حریتھ في التلاعب بالكلمات، یتطلب 

فھم المعنى المقصود درایة على المستوى الثقافي واستیعاب كیفیة تداول ھذه المفردة حتى 

.ل صائبینجز العمل الترجمي بشك  

"bosse"یقصد بمفردة  ومعانیھا المجازیة " حدبة"التي یتمثل معناھا الحقیقي في  

:المتعددة حسب السیاق في  

- Il a la bosse de la musique  ھو موھوب في الموسیقى 

- Rouler sa bosse سافر كثیرا 

- Avoir une bosse التحلي بموھبة ما 

: ھذه المفردة في ھذا المقطع على تدل noce, fête أي على حفلة وظفت بطریقة  

 أي حفلة یرفھ بھا المرء عن نفسھ ولیس شیئا للأكل كما une bosse a avalerمجازیة 
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لذا كان اعتماد الترجمة الحرفیة في ھذا الجزء غیر صائب . جاء في الترجمة المقترحة

غة الشعبیة التي تكسو الكلام من بصلي وحذفت الصبحیث ألغي المقصود تماما في النص الأ

.حیث مجازه  

 
* « Je l’ai planté là, elle est d’une humeur !... tu verras quelle 

tête : ». 

 .»تركتھا ھناك، إنھا غاضبة وسترى أي رأس لھا«

:یحوي ھذا المقطع ثلاثة أجزاء لا بد أن تخصّ بحقھا من التحلیل  

:أولا*  "Je l’ai planté là" "مفردة :   planté ھي كثیرة التداول في العامیة الفرنسیة " 

: "ویقصد بھا في ھذا السیاق laissé " ،" abandonné تركتھا، تخلیت عنھا بالمعنى " 

بھذا السیاق، الأمر الذي انتبھ لھ المترجم، لكنھ " یزرع"المجازي ولا علاقة للمعنى الحقیقي 

اكتفى بمفردة فصیحة كترجمة لكلمة موظفة في سیاق عامي، والأصح اعتماد العامیة في 

: العربیة والقول »خلّیتھا ھنا« .عنتخلّى : من الفعل العربي" خلّیتھا"   

" :ثانیا*  Elle est d’une humeur ! توحي ھذه العبارة الملحقة بعلامة تعجب " 

وعبّر " جیرفیز"ونقاط حذف لموقف المتكلم الذي تعمّد حذف النعت الذي یصف بھ مزاج 

"عن ھذا النعت بعبوس أو ما شابھ ذلك من إیماءات  gestuelle :ففي اللغة الفصیحة یقال".   

- être d’humeur mélancolique. 

- être d’humeur festive 

لكن غالبا ما یكتفي في عامیتھ بالإشارات لإنھاء فكرتھ، ھي علامة من أبرز العلامات 

.الخاصة باللغة العامیة الموظفة والتي یستحسن إبقاءھا أو استبدالھا بما یكافؤھا أسلوبا  

                                                        
* Dictionnaire Français – Arabe, Librairie du Liban, Youssef – M.RedhaPublishers, Paris. 
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السیاق الكلامي نلاحظ من خلال الترجمة عدم الاكتراث لھذا التفصیل المستوحى من 

لیتم بذلك محو بصمات العامیة تماما في " إنھا غاضبة: "والصیاغة في الأخیر بشكل سلیم

.الترجمة  

" :ثالثا*  Tu verras quelle tête : یقصد بـ" ستري أي رأس لھا: "ترجمت بـ" 

"Tête ملامح الغضب أو الحزن التي یظھرھا الشخص في : في جملة النص الفرنسي" 

:ال مثلاموقف ما فیق  

- Il en fait une tête. 

- Il en fait une tranche. 

بالمعنى المراد منھ " رأس"لذا تعد الترجمة الحرفیة ھنا غیر صائبة بحیث لا تفي كلمة 

.في النص الأصلي  

 

« Nous allons avoir une jolie saucée… » 

 »سیداھما وابل جمیل من المطر«

"تعني كلمة  saucée ، فھمھا المترجم ونقلھا بلغة جمیلة "مطر: "میةفي اللغة العا" 

وأسلوب جمیل إلى اللغة العربیة، محدثا بذلك عدم توافق واضح یتجلى في ترجمة السجل 

.العامي بالسجل الفصیح  

كترجمة " النوّ"أو " الشتا: "قد یستحسن استعمال واحدة من مفردات عامیتنا والقول

: "أنسب لـ saucée." 

 

« Oh ! labanban » 

» ! أوه العرجاء  «. 
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تحوي الروایة الأصلیة، حیث تتحاور الشخصیات بلغة سوقیة غالبا ما تكون دنیئة 

"المستوى وتعكس بجلاء أخلاقھم وطباعھم، على السخریة والاستھزاء  l’élément de 

l’ironie لنوع من التھكم ویتم تلقیبھا " جیرفیز"وھو ما یثبتھ ھذا المقطع حیث تتعرض " 

: "بمفردة banban وإنما ھي كنیة أو " عرجاء"التي لا تدل كما جاء في الترجمة على " 

وھي بطبیعة الحال لفظة عامیة یتداولھا . لقب یطلق على كل من یعاني من عاھة جسدیة

.أشخاص من أوساط شعبیة حیث تقل مفاھیم الاحترام والقیم الأخلاقیة  

 

« Il allait tomber des curés » 

» خوارنةإنھا ستمطر  «. 

ما یتلقاه قراء النص الأصلي في ھذه الروایة بیُسر، یتعسر في غالب الأحیان فھمھ في 

ثقافة المتلقي العربي لتباعد المفاھیم الثقافیة واختلاف طرائق تداول اللغة العامیة على 

: "مختلف المستویات، إذ یستطیع القارئ الفرنسي استیعاب المعنى المجازي لھذا المقطع il 

allait tomber des curés سقوط :"یقصد بھذه الجملة . بسھولة تامة لشدة تداولھ" 

"الذي عبر عنھ بلغة شعبیة بواسطة مفردة " المطر curés ".الكاھن"أو " الخوري"أو "   

:ویقال أیضا في نفس السجل عن سقوط المطر  

« Il pleut des cordes ». 

التي لا " سقوط خوارنة"النص العربي  ھي حالات لا تقبل الحرفیة البتة كما نلاحظ في

معنى لھا ولا تفید النص بشيء لانعدام الخلفیة الثقافیة التي تبرر ھذا النوع من المجاز الذي 

"من شأنھ إتاھة المتلقي ومنعھ من بلوغ المقصود  le vouloir dire." 

 

« Allons, houp ! débarrassez le plancher ! ». 

» بیتھي اذھبي وأریحي أرض ال «. 
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 Expression figée argotiqueنحن ھنا بصدد واحدة من التعابیر المسكوكة الشعبیة 

طرد المخاطب بوقاحة : التي یتم تداولھا شفھیا ویقصد بھا كما ورد في سیاق ھذا المقطع

"وتطاول وبنبرة حادة كما تشیر علامات الوقف والعلامة  l’interj  " ،" houp التي توحي " 

.الشخص والتقلیل من شأنھإلى الاستخفاف ب  

"نقلت الجملة تركیبیا على ھذا النحو مع شيء من التصرف باستبدال علامة  houp "

بفعل في صیغة الأمر رغم استطاعة المترجم اعتماد علامة مماثلة في اللغة الھدف ونسخھا 

".أوب"، "أوست: "بحروف عربیة لإحداث التطابق الشكلي الذي یبرز واقعیة الموقف  

فیما یخص العبارة المسكوكة، فلقد نقلھا المترجم حرفیا وحجب الدلالة الدقیقة التي أما 

لا توحي بأي شكل من الأشكال إلى طرد " أریحي أرض البیت: "توحي إلیھا، فجملة 

.الشخص كما أنھا لا تفید بأي معنى  

 

« …on gobelottait… ». 

 .»فیجد نفسھ منغمسا في جمیع الموبقات«

"ة الفعل العامي استحالة ترجم gobelotter إلى اللغة العربیة دفعت بالمترجم إلى " 

التصرف باعتماد الإیضاح قصد نقل وافي للمضمون الدلالي لھذه المفردة، إلا أنھ أخطأ 

بتعمیمھ وجعل الشخصیة تنغمس في جمیع الموبقات خلافا لمقصد الكاتب والدلالة الدقیقة 

: "لھذه المفردة التي تعني Aller de cabaret en cabaret أي التردد الدائم على " 

.الملاھي اللیلیة  

یختلف تأویل بعض المفاھیم من ثقافة إلى أخرى، فالرقص الاستعراضي یعد من بین 

المیزات الأساسیة لھذا النوع من الأمكنة ولا یعتبر انحرافا في ثقافة الغرب بل دربا من 

المترجم في وصف التردد على ھذا المكان دروب الفن، والسؤال المطروح ھنا، ھل وُفّق 

بالموبقة ؟ باعتبار اعتناق شریحة معتبرة في ثقافة الغرب لھذا النوع من اللھو وقناعتھم 

.خلاقي كما یرتئ لنا في ثقافتنا العربیةأبجانبھ الترفیھي بدل اللا  
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« Il rencontrait plein de gouapes… » 

» ...كان یلتقي بكثیر من فارغي الأشغال  «. 

: "یقصد بمفردة  gouapes : "في النص الفرنسي"  voyous . أوغادصبیة شوارع،: أي" 

وعادة ما تعتمد ھذه المفردة للشتم بین المتخاطبین شفھیا، نجدھا في ھذا المقطع مكتوبة 

التي تقابلھا  "فارغي الأشغال: "وتوحي لھذا المعنى الذي أساء المترجم الإحاطة بھ إذ نقلھ بـ

"في الفرنسیة مفردة  oisifs "و لیس "  voyous : التي عبر عنھا الكاتب بلغة عامیة" 

"gouapes ولاد : "ولنقلھا بشكل أصح، یمكن انتقاء ما نشاء من عامیتنا فنقول مثلا" 

.مع تحریف الشكل" الزقاق  

 

« …cette dessalée de clémence » 

 »تلك الناقصة الملح كلیمانس«

الترجمة الحرفیة التي یلجأ إلیھا كحل یسھل  يرز الأفخاخ التي یقع فیھا المترجم ھمن أب

.لھ ترجمتھ فلا یراعي السیاق ولا الخلفیة الثقافیة التي یستند إلیھا اللفظ أو التعبیر  

"نلاحظ في ھذه الحالة الخطأ الفادح الذي اقترفھ المترجم بنقل مفردة  dessalée حرفیا " 

علما أنھ نعتٌ نعَتَ بھ الكاتب إحدى الشخصیات ، فما "الناقصة الملح: "العربیة بـإلى اللغة 

كصفة وھل یتلقى القارئ العربي المقصود كما ورد في " الناقصة الملح"معنى یا ترى 

سبق و تطرقنا !النص الأصلي ؟ وما ھو المراد من استخدام ھذه المفردة في النص الأصلي 

" لغة سریة للغایة: "ة وكان أبرز ما ركزنا علیھ كونھابشكل مفصل لخصائص العامی un 

langage crypté figuré إذ یسھل على أفراد المنظومة التفاھم بھذه اللغة لتداولھا ،

بطریقة تعكس ھویتھم من شتى النواحي، لذا تتجلى الترجمة إزاء حالات مماثلة في التفكیك 
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الإیضاحات الضروریة قصد الإفھام في البیئة والتجرید قصد الفھم ثم اقتراح ترجمة مزودة ب

.المتلقیة التي یتعسر علیھا الفھم في حالة النقل الحرفي بلغة بھذا الكم من الإبھام  

"dessalée ومرادفھا حسب " مجازیا"موظفة في النص الفرنسي " 

:"السیاق effrontée " ،" délurée " ،" dégourdi الوقحة ولیس : وبالتالي یقصد بھا " 

".صة ملحالناق"  

.ترجمة مناسبة تحافظ على الطابع الشعبي للمفردة ناتبدو ل" قْلیلة الحْیا"  

 

« Pendant que tu criais aux petits pâtés ! » 

»  » ! بینما كنت تصرخین

"تحوي ھذه الجملة تعبیرا اصطلاحیا  une expression idiomatique «: crier aux 

petits pâtés ھذا التعبیر إلى شعبیة الخطاب ویجدر بالمترجم نقل الفحوى إزاء  یوحي.

.ھذه الحالة لاستحالة الترجمة الحرفیة التي ینتج عنھا جمل وعبارات فارغة المحتوى  

تصرف المترجم عند نقلھ لھذا التعبیر واستنتج المعنى المقصود من خلال السیاق لكن 

: "یة محدودا إذ یقصد بعبارةیبقى إلمامھ بكامل تفاصیل ھذه اللغة العام crier aux petits 

pâtée" : "gémissement pendant l’accouchement أنین المرأة عند : أي" 

، ھي نقطة لم یشر إلیھا عند الترجمة لسوء إحاطتھ بھذا النوع من العبارات وما "الوضع

.تدل علیھ  

 

« Pour se mettre dans les brindezingues »1 

 »لیشربوا«

                                                        
1BRUANT, A ,dictionaryfranchise, argot, paris,1905. 
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: "اب المترجم في ھذه الحالة في نقل معنى العبارة أص se mettre dans les 

brindezingues : "التي یقصد بھا "  être complètement ivre الشرب حتى "، " 

، في لغة الشوارع أوكما جاء في سیاق الروایة أثناء تبادل أطراف الحدیث بین " الثمالة

" جدّ سوقیة"تعملة أصدقاء في جو حمیميّ حیث تكون اللغة المس grossièrement 

populaire .وعبارة عن كلام بذيء سفیھ لا تراعى فیھ الأخلاق   

بالغرض شكلا ومضمونا إذ لا توحي في معجمھا لدنوّ مستوى اللغة " لیشربوا"لا تفي 

ولا تنبئ في مفادھا بأي من ھذه المعطیات الآنف ذكرھا من حیث الموقف خلافا لجملة 

.تي تعكس بوضوح الواقع والطباع إلى غیر ذلك من التفاصیلالنص الأصلي ال  

 

« Elle aurait resté gnangnan à regarder les chemises » 

 »وإلا لظلت مسترخیة بطیئة في حركاتھا متطلعة إلى القمصان«

كثیرا ما نسمع الفرنسیین ینطقون بكلمات غریبة من تألیفھم في حواراتھم، الأمر الذي 

: "ه الجملة التي تحوي مفردةنلحظھ في ھذ gnangnan : "التي یقصد بھا"  flemmarde " ،

. من جراء ما تمر بھ من مآسي" جیرفیز: "إذ استعملت ھنا كنعت لوصف الحالة النفسیة لـ

أحسن المترجم بتصرفھ في ترجمة ھذه المفردة الشعبیة الطابع و وفق في نقل المعنى، لكن 

مسترخیة بطیئة في : "لیمة المبنى في اللغة المنقول إلیھاأھمل الشكل بصیاغة جملة مفیدة س

.متجاھلا بذلك معیار السجل اللغوي" حركاتھا  

انعدام المقابل في مثل ھذه الحالات یدعو المترجم إلى إیجاد المعادل الأنسب، لذا  

یفترض الأخذ بعین الاعتبار طبیعة ھذه المفردات غیر المألوفة وترجمتھا بطریقة یراعى 

یستحسن استخدام " مسترخیة بطیئة في حركاتھا: "ھا الأسلوب والمستوى اللغوي، فبدلفی

".تائھة"، من "بقیت تایْھاة: "لفظة عامیة من أصل عربي لإحدى لھجاتھا ونقول  

 

« Faire un peut la vache » 
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 »أن یتوائى قلیلا«

في السیاق التي أصاب المترجم في ھذا المقطع باستخراج دلالة العبارة حسب توظیفھا 

: "وردت فیھ، إذ یوحي المخاطب في كلامھ بالعبارة الاصطلاحیة العامیة faire la 

vache ".أخذ قسط من الراحة والاسترخاء"إلى "   

من البدیھي استبعاد الترجمة الحرفیة لنقل ھذه العبارة، الأمر الذي تفطن لھ المترجم 

مة إلى الخصوصیة الشعبیة لعبارة النص باعتماده ترجمة بالمعادل، ومع ذلك تفتقد الترج

الأصلي والتي یمكن إضافتھا بشكل من الأشكال في النص العربي، فبدل العبارة الفصیحة 

من الفعلین " سْتعفى"أو " احتر: "كترجمة لتعبیر عامي، نقول مثلا" ى قلیلائیتوا"

.استعفارتاح، : الفصیحین  

« Dans le léger abandon à sa gueulardise »1 

 »في استسلامھا الخفیف لثرثرتھا«

نتیجة عدم اطلاعھ الكافي على " بھیج شعبان"تتوالى الثغرات والھفوات في تراجم 

الثقافة الفرنسیة المرسخة بتنوعھا وثرائھا في اللغة العامیة، إذ ظاھر الكلام یوحي إلى شيء 

معین بینما یفید باطنھ بشيء مغایر ویبتعد كل البعد عما یتبادر للذھن عند القیام بقراءة 

تعمق المترجم في الأشیاء ونقص إلمامھ بسجل اللغة العامیة كان سببا في فشلھ فعدم . أولى

.في الكثیر من المرات في نقل المعجم العامي الفرنسي إلى اللغة العربیة  

: "یتجلى الخطأ ھنا في المفردة  gueulardise "من "  gueule أي الفم في اللغة " 

"لثرثرة، یقصد بكلمة العامیة، إذ خلافا لما فھمھ المترجم وترجمھ با gueulardise : "

"gourmandise كما جاء في الترجمة، وبالتالي أدى " الثرثرة"أي الشراھة والنھم ولیس " 

.التأویل الخاطئ لمقصد الكاتب إلى نقل غیر أمین للنص  

 

« … il avait l’œil chez François » 
                                                        
1DAUZARD, A , dictionnaire étymologique, paris,1938. 
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 »كان یرقب فرانسوا«

"تدل العبارة الاصطلاحیة  avoir l’œil chez في الثقافة الشعبیة الفرنسیة على مقصد " 

: معین، لم یتعمق المترجم في تحلیلھ كفایة لیستنتجھ ویحسن ترجمتھ، إذ یقصد بھذه العبارة

"Avoir crédit أي حالة دَین لم یسدد بعد ولیس التعقب والترصد كما نلاحظ في الجملة " 

.المترجمة  

.مع شيء من التحریف بإضفاء العامیة" نسواعنده دین عند فرا: "الأصح في ھذه الحالة  

 

« Porter une santé au conjungo »1 

 »لیحملوا الصحة إلى الزواج«

: أول ما یلفت الانتباه طرافة المفردة التي یعبر بھا المحتفلون عن الزواج

"conjungo ، إذ تبعث أجواء الاحتفال بالسرور في قلوب الأشخاص المقربین من "

كس ھذه المشاعر على الكلام والمفردات المختارة للتھنئة، فكلمة العروسین وتنع

»«conjungo عبارة عن اقتراض من اللغة اللاتینیة و ھو ما تطرقنا إلیھ مسبقا في ما

.یخص ثراء العامیة بمفردات مستعارة من لغات أخرى  

« Faire le poireau sur la route de saint Denis » 

» على طریق سان دنیسإذ كان لا یزال منتظرا  « 

"لا تعني عبارة  faire le poireau تقلید البصل وإنما ھي عبارة اصطلاحیة ومعناھا " 

الانتظار كما أشار إلى ذلك المترجم الذي أصاب في نقل المضمون الدلالي الدقیق مستندا 

.إلى ترجمة بالمعادل  

                                                        
1LE LAROUSSE DE POCHE, librairie générale française, paris,1986. 
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ترجمة اللغة العامیة من مستوى التركیب  1-2-2 La syntaxe: 

:مقدمة  

سبق وشرح ملیا ھذا الجانب من اللغة العامیة في القسم النظري، حیث حاولنا قدر 

المستطاع إفادة القارئ بأبرز خصوصیات السجل العامي من حیث تركیب عناصر الجمل 

وطریقة نسجھا ببعضھا البعض، إذ تُعتَمَد علامات الوقف بكثرة لإظھار نبرة المتكلم من 

غیر ذلك، كما تنسخ ھذه العواطف في أسلوب إلصاق المفردات  انفعال وغضب وشجن إلى

وینجم عن ذلك تقطع وتذبذب من حیث التركیب على سبیل الكلام المنطوق الذي لا یراعى 

فیھ لا نحو ولا صرف ولا عنایة بمفاھیم الاتساق والانسجام من حیث تلاحم المسند والمسند 

Conjonction de coordinationإلیھ وذلك عن طریق روابط النسق  وروابط التعلیق  

Conjonction de subordination. 

لذا ارتأینا التطرق إلى تركیب اللغة العامیة بإعادة صیاغة المقتطفات المختارة في 

الحوارات التي تدور بین شخصیات الروایة بلغة عامیة بأسلوب ملائم سوّي من حیث 

اع الروایة لمبادئ اللغة العامیة مع تحلیل دائما الالتزام بقواعد النحو بغیة إظھار مدى انصی

.ما اقترح من ترجمات ونقد حالات عدم الحفاظ على المستوى اللغوي في المدونة المترجمة  

 النقد و التحلیل:

« …oh ! ce n’est pas la peine, je vous remercie bien, si j’avait des 

draps, je ne dis pas ». 

: ترجمت بـ » لا لزوم لذلك، أشكرك كل الشكر، لو كان معي شراشف لما قلت   ! أوه

 »شیئا

" الكلام"أو " الإنجاز الفردي"نستھل تحلیل ھذا الجزء بالتركیز على حضور مفھوم 

الموظف في الحوار بدل اللغة المصاغة بأسلوب سلیم، وبالتالي نقف عند الفصل المتكرر 

فضلا عن . تكلم لبرھة ثم استئنافھ الكلامبین عناصر الجملة بفواصل توحي إلى توقف الم



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

"علامة التعجب  l’interjection" "Oh "الملحوظة في بدایة الجملة بدل الفاعل أو "  le 

sujet." 

: "كما یلفت انتباه القارئ في الجزء الثاني للجملة une transgression 

grammaticale في توافق أزمنة الأفعال "أي خرق نحوي من حیث غیاب مفھوم " 

" "العبارة une concordance des temps "حیث یستدعي استعمال "  la conj :si "

"التوافق بین الزمنین التالیین، أي یلي بالضرورة زمن الماضي الناقص  l’imparfait "

"زمنا شرطیا  un conditionnel :ومن تم القول بلغة أصح"   

« Si j’avait des draps, je ne le dirais pas » 

نلاحظ في الترجمة المقترحة الالتزام بمعیار تقطع عناصر الجمل وتكثیف استعمال 

علامات الوقف على سبیل اللغة الأصل، لكن فشل المترجم في نقل الخطأ النحوي الناتج عن 

سذاجة المتحاورین وتدني مستواھم الفكري، إذ صیغت الجملة المترجمة بطریقة سلیمة 

...".لما... لو: "شرطیة بـتتماشى ومقتضیات الصیغة ال  

 

« … tiens, dis Coupeau, je le connais,c’est mes bottes, un 

camarade… » 

: ترجمت بـ » ...إني أعرف الكثیر، فھو میبوت، وھو رفیق لي...   « 

من أبرز علامات اللغة العامیة من حیث نحوھا وتركیبھا، التكرار والإطناب كما ھو 

"كرر المفعول بھ  ملاحظ في ھذا الجزء، إذ le complément" "Mes bottes "

ووصف بطریقة تتنافى وقواعد النسق، وذلك من خلال تقطیع الجملة عدة مرات وتكریر 

: "المفعول بھ في …le…, le grand, c’est mes bottes, un camarade والأصح " 

:القول بلغة أصح  
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« Tiens, dit coupeau, je connais ce bonhomme grand de taille 

prénommé Mes Bottes car c’est l’un de mes camarades ». 

ونلاحظ في الترجمة المقترحة شیئا من الاختزال بتفادي المترجم الحفاظ على نفس 

"الإطناب، إذ امتنع عن ترجمة  le : لذا كان یجدر بھ القول بغیة إحداث المطابقة المرجوة". 

 "إني أعرفھ، الطویل ھذا، فھو میبوت، وھو رفیق لي" 

 

« …tenez, j’ai mangé ma prune, seulement, je laisserais la sauce 

parce que ça me ferait du mal… » 

: ترجمت بـ » ! أنظر، فقد أكلت خوختي وتركت المرقة فقط لأنھا تؤذیني  « 

"تفید كلمة  seulement : الموضوعة في جملة اعتراضیة دلالیا في ھذا السیاق " 

إحدى شخصیات " جیرفیز"تراض عن فعل الشيء، بحیث دلّ توظیفھا عن امتناع الاع

، كما أنھا تؤكد "فقط"بدل " لكن"الروایة عن تناول المرقة، وتقابلھا في اللغة العربیة كلمة 

.نسخ الكلام المنطوق كتابیا لشدة تداولھا شفھیا  

"ونلاحظ كذلك استئناف الجملة بالرابطة  parce que صلة كدلیل واضح على بعد الفا" 

.تقطع الكلام وانعدام سیولة الأسلوب من حیث تسلسل مضبوط لمكونات الجملة  

:وكصیاغة أصح لھذه الجملة  

« J’ai mangé ma prune mais je laisserai la sauce que je digère très 

péniblement ». 

 « … ce serait de travailler tranquille… » 

» ...احة بالأنا أشتغل بر...   «. 

"من بین میزات الكلام المنطوق  l’oralité المنقول كتابیا في ھذه الروایة، ما نلاحظھ " 

: "من الوھلة الأولى عند قراءتنا لھذا المقطع حیث نجد خرقا نحویا une transgression 
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grammaticale شائعا في اللغة العامیة والمتمثل في عدم الالتزام بالوحدات النحویة " 

"ب الوظیفة التي تؤدیھا في الجملة، محلھا ودلالتھا، وھو حال الصفة حس tranquille "

" ظرفا"التي أنھى بھا المتكلم خطابھ في المقطع الفرنسي، والتي ھي في الأصل 

"adverbe : صیاغة الجملة على نحو یتماشى وتركیب الجملة السلیمة فنقول أعدناإذا ما " 

« ce serait de travailler tranquillement »  .  

: ھي ظاھرة كثیرة الشیوع في عامیة الفرنسیین عند حواراتھم الشفھیة فیقال travailler 

dur, taper fort, manger ferme وبالتالي ثمة لجوء واضح للعامیة في ھذا المقطع ،

إذ  ترك أثرا أسلوبیا وزود الخطاب بشحنة من التلقائیة انعدمت تماما في الترجمة المقترحة،

أھم ما تتسم بھ تجردھا التام من أیة علامة أو نبرة توحي إلى تكلم واحد من عامة الشعب 

.بلھجة بسیطة وذلك لصحة الجملة شكلا في اللغة العربیة  

نقترح إدخال مفردة شعبیة قد تساعد على إحداث أثر مماثل وبالتالي التوفیق في نقل 

: جوھر وشكل الجملة معا فنقول » انیةأشتغل وأنا ھ « .من الھناء" ھانیة"،   

 

« Il nous fait de la vieille, et pas des coquilles de noix… ». 

» ...تلزمنا كؤوس قدیمة ولیس قشور الھند  «. 

نحن بصدد خرق نحوي آخر یتجلى في ھذه الحالة في حذف وحدة صرفیة 

"l’omission d’une unité grammaticale  " والمتمثل في" et pas بیل على س" 

"العامیة بدل  et non pas الشيء الذي یعزز من ترسیخ الكلام كتابیا في الروایة " 

وبالتالي، یجدر عند الترجمة الأخذ بعین الاعتبار ھذه الخصائص الأسلوبیة التي تطعم 

.الروایة بالعفویة المعتمدة من طرف الكاتب  

ویة التي تضفي نكھة نلاحظ سلامة ودقة تركیب الجملة المترجمة وبالتالي غیاب العف

"كترجمة لـ " لیس"وروحا خاصة على الروایة من حیث المعنى والمبنى، فبدل استعمال  et 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

pas : قد یستحسن العودة إلى لھجة من لھجاتنا فنقول"  تلزمنا كؤوس قدیمة مشْ قشور «

...الھند  « مع تغییر شكل الألفاظ وتطویعھا لنطق عامي، وذلك رغبة منا في إحداث تكافؤ  

 سوسیولساني تتساوى بمقتضاه ردود أفعال القراء من حیث طریقتھم في الفھم والتلقي.

 

« Ecoutez, madame Gervaise… nous allons nous marier ensemble, 

moi, je veux bien, je suis décidé… ». 

» ...سنتزوج، أنا أرید ذلك وقد صممت...  «. 

جملة باعتماد الفواصل المكثف بدل الربط، یتمیز ھذا المقطع من حیث تسلسل عناصر ال

"وھو واحد من أھم مقومات الكلام  la parole ، إذ یتوقف المتكلم أثناء خطابھ ثم یستأنف، »

بدل الاكتفاء بعلامة وقف، الأمر " قد"لكن كما ھو ملاحظ في الترجمة تم استعمال الحرف 

تتابع " : تركیبیا"قوم علیھ العامیة الذي قد یمحو بشكل من الأشكال ھذا المقوّم الھام الذي ت

"الجمل  la juxtaposition : "بدل روابط التعلیق "  la subordination." 

 

« … vous entendez bien, je vous veux, il n’y a rien à dire à ça, je 

pense… ». 

» ...نعم أریدك، أتسمعین، أریدك، أعتقد أنھ لیس ھناك ما یقال في ذلك...   «. 

: تركیب الاستفھام في اللغة الفرنسیة السلیمة یقتضي ابتداء الجملة بـ est-ce que 

vous entendez ? أو عكس موضع المسند والمسند إلیھ   l’inversion du sujet et le 

verbe   : entendez – vous ?. 

:لكن عفویة الكلام تقتضي خرق ھذه القاعدة كما نلاحظ في ھذا المثال بحیث قیل  vous 

entendez ? ھي خاصیة الكلام المنطوق التي ترجمھا المترجم بطریقة راعى فیھا .  
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: أتسمعین ؟ ونتاج ذلك : التركیب الاستفھامي السلیم بحیث أدخل الھمزة على الفعل للسؤال 

.عدم تعادل أسلوبي لنقلھ الكلام بلغة فصیحة سلیمة المبنى  

لیكون العنصر الذي یختم المخاطب بھ  كما نلاحظ في جملة النص الأصلي، تأخیر الفعل

postpositionكلامھ أي حالة  تأخیر یتنافى ومنطق التركیب السلیم في اللغة الفصیحة،  

.لكنھ یعد ظاھرة مألوفة على مستوى الكلام  

تغاضى المترجم عن ھذا التفصیل وضبط جملتھ المترجمة بتسلسل منطقي في اللغة 

.علامة من علامات العامیة الموظفةفاعل ملغیا بذلك + فعل : العربیة  

 

« Tu viendras me prendre vers six heurs à la maison où je travaille, 

rue de la nation… ». 

 .»ستأتي لاصطحابي حوالي الساعة السادسة من البیت الذي أشتغل فیھ، شارع الشعب«

حو سلیم من حیث نلاحظ اختزال الكلام المنطوق وعدم قول الأشیاء مفصلة وعلى ن

.التركیب، إذ ثمة حذف للفعل الذي یحدد مكان العنوان الذي تتحدث عنھ الشخصیة  

: یتعین أن تصاغ الجملة السلیمة التركیب على ھذا النحو مثلا « … à la maison où 

je travaille qui se situe à la rue de la nation » 

ة في سیاقات تحرر المخاطبین من ھي بطبیعة الحال إحدى خصائص العامیة المنطوق

.قیود النحو والتراكیب  

نلاحظ التزام المترجم بھذا التفصیل التركیبي إذ نقل حرفیا ھذه الجملة مراعیا الحذف 

.ومصیغا الجملة المترجمة بطریقة توحي لعفویة السیاق وتحقق التكافؤ الأسلوبي  

 

« … vous savez, une idée…, vrai, j’aime mieux vous prêter de 

l’argent » 
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» ، والصحیح أني أفضل أن أقرضك المال...أنت تعلمین، إنھا فكرة «. 

سبق وأشیر إلى ما یمیز ھذا السجل اللغوي من خصائص وأبرز ما كان محورا لتحلیلنا 

:لشدة ترسخھ في ھذه اللغة  

Les interjections, l’ellipse, la répétition, la juxtaposition, les 

ruptures de construction. 

: وثمة خصوصیة أخرى تتمثل في مفردة vrai المتبوعة بعلامة وقف لتحدید نبرة  

: "المخاطب، ویطلق على ھذه المفردة التي تقطع وتیرة الجملة بـ les tics de langage "

: التي تلعب دورا في إبراز نوعیة السیاق مثل Tiens ! ،tu sais !. 

رغم مقدرتھ على ذلك، إذ غالبا ما یوقف المتحدث خطابھ تغاضى المترجم عن نقلھا 

: الشفھي سائلا مخاطبھ عن مدى استجابتھم أو استحسانھم لحدیثھ فیقول في وسط الكلام

! صح ".والصحیح"ھي مفردة تعدّ أنسب من    

« …les petits morceau d’or, ça se colle sous les souliers et ça 

s’emporte sans qu’on sache… ». 

» ...قطع الذھب تلصق بالأحذیة وتذھب دون أن نعلم...  «. 

"نلاحظ في ھذا المقطع تكرار الفاعل  le sujet "بالتطرق إلیھ مرتین بالضمیر "  ça "

على سبیل الكلام المنطوق الذي أساء المترجم نقلھ بصیاغة سلیمة وخالیة من أي تكرار 

: "یةمیزت النص المترجم والتي تناسب الصیاغة التال les petits morceau se collent 

sous les soulier et s’emportent sans qu’on sache بدل صیاغة كاتب النص " 

: "الأصلي  les petits morceau, ça se colle…" 

« Faut pas te démolir… ». 

 »یجب ألا تھدمي نفسك«
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"نلاحظ حذف  le nediscordantiel de la négation والتي تؤدي في ھذه الجملة " 

إلى حصر الخطاب في سجل شدید العفویة یستحسن مراعاة خواصھ، الأمر الذي تجاھلھ 

"المترجم بصیاغة سلیمة للجملة المترجمة لا تشیر لأي علامة عامیة باستبدال  faut : بـ" 

".یجب"  

:وقد تكون الترجمة أنسب إذا صیغت على ھذا النحو  

بإدخال ما النافیة المتداولة شفھیا في عامیتنا وبتحریف الفعل بزیادة " نفسك ما تھدمیش"

.الشین في آخره كعلامة تعزز بھا التلقائیة الخطابیة التي یتمیز بھا النص  
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ترجمة عنصر الثقافة المرسخ في لغة الشعب الموظفة في روایة  1-2-3

"l’assommoir:" 

:مقدمة  

نصر الثقافة المرسخ في اللغة العامیة، إذ لھذه اللغة سوف نتطرق في ھذا الفصل إلى ع

جانب ثقافي وارد بقوة لما تكشف عنھ من مضامین ومفاھیم شعبیة بسیطة لھا تسمیات 

محلیة حاملة لمعاني ودلالات قد یخفق المترجم في نقلھا إلى وسط مغایر من حیث العادات 

اض تستعمل للحاجات وما إلى ذلك من سلوكیات وتسمیات لأماكن ومحلات وأغر

، ولذلك ارتأینا تحلیل ونقد ما اقترحھ بھیج شعبان، إذ كثیرا ما تغاضى في ...الیومیة

ترجمتھ عن الإدراك والفھم التام للعلامات والخصوصیات الراسخة في معاني الأشیاء 

وبالتالي كان عدم الأمانة في كثیر من المقاطع، الأمر الذي سنحاول توضیحھ من خلال 

ز الثغرات واقتراح بدائل قد تكون أنسب وأصح مستندین في ذلك إلى المقاربات إبرا

.الترجمیة الموظفة في القسم النظري لھذا البحث  

 النقد و التحلیل:

« … veau à deux têtes… » 

: ترجمت بـ  .»مطعم العجل ذو الرأسین«

En italiqueكتب اسم المطعم في النص الأصلي بأحرف مغایرة  ز ما یحویھ قصد إبرا 

ھذا المكان الشعبي الذي یقصده عامة الناس من خصائص ثقافیة، لكن المترجم لم یبال بھذا 

التفصیل إذ اكتفى بترجمة حرفیة للتسمیة أودت نوعا ما بالمحمول الثقافي لھذا المكان أو 

ولنقل أفضل لھذه التسمیة قد یستحسن تفادي الترجمة الحرفیة واعتماد الحروف . المقطع

للاتینیة بنقل اسم المطعم كما ھو إلى اللغة العربیة على المتن، ووضع الترجمة على ا

.الھامش في حالة عدم تحكم القارئ العربي باللغة الفرنسیة  
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« Adel… une brunisseuse » 

: ترجمت بـ  »أدیل وھي سمراء«

اض ومھن وجب الأخذ بعین الاعتبار كل ما لھ مدلول ثقافي في اللغة الفرنسیة من أغر

وفیما یتعلق بمفردة . و مآكل وأعلام حتى یفھم بجلاء ما ھو بصدد الوصف في الروایة

"Brunisseuse "Brunisseuse : polisseuse d’objets ouvragés d’or et 

d’argent تدل ھذه المفردة على مھنة تقتضي تعدیل ومعالجة الأغراض المصنوعة من  ،

الذھب أو الفضة، ولیس لون البشرة كما فھم المترجممخلطا بذلك بین مفردتي 

Brunisseuse و   Brune. 

"كتصحیح لھذا الخطأ الدلالي  Faux sens یمكن اعتماد نظریة الترجمة بالإیضاح " 

l’explicitation وبالتالي " من الذھب أو الفضة وعةنالمصصقالة الأدوات "یل أد: والقول *

.نقل مضمون ھذه المھنة كاملا  

 

« Un lambeau de perse » 

: ترجمت بـ  »قطعة نسیج«

كلمة تدل  perse : یلي ما على  perse : tissu d’ameublement à motifs en 

imprimés. 

الدلالیة الثقافیة، إذ اختزل  لم یصب المترجم في ھذه الحالة بتقلیصھ  لھذه الشحنة

متجاھلا بذلك تفاصیلا دقیقة تتعلق بثقافة التأثیث، كما " نسیج"المضمون واستعمل كلمة 

حذف تسمیة القماش الواردة في النص الأصلي، یجدر بالمترجم إزاء ھذه الحالة توظیف 

.العرب الشرح مع الإشارة إلى تسمیة القماش بحروف لاتینیة قصد التعریف بھ للقراء  

 

                                                        
*voir la partie théorique, P.49 
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« … un paquet de reconnaissances du mont de piété... » 

: ترجمت بـ  »رزمة من إیصالات محل الرھونات«

توحي تسمیة ھذا المحل في اللغة الأصل إلى نوعیة الخدمات الإنسانیة المقدمة للشعب، 

piétéإذ تعني مفردة  .الرحمة، العون، المحبة إلى غیر ذلك   

ب عدم الإشارة إلى ھذه التسمیة في العمل الترجمي، التي من شأنھا لذا من غیر المستح

منح القارئ كیفیة إدراك الفرنسي لمفھوم الرھن في تلك الحقبة الذي یعتبر تیسیرا 

للمعوزین، في حین قد یراه آخرون كمصدر احتیال واستغلال لفقر الأشخاص العاجزین 

قصد كسب المال، فمھلة الرھن محدودة على سد حاجیاتھم دون اللجوء إلى رھن أغراضھم 

.وتجاوزھا من طرف الراھن یفقده الغرض  

 

« … la chapelle » 

: ترجمت بـ  »لا شابیل«

chapelleتعني كلمة  الكنیسة، وھي تدل في الروایة الأصل على شارع یقع في شمال  

.باریس  حیث أطلق علیھ ھذا الاسم نسبة لكنیسة  

أعاد المترجم نسخ تسمیة المكان بحروف عربیة أزالت عنصر الثقافة منھا من جھة 

وشوھت شكلھا بحیث یصعب من خلال ھذا النوع من الترجمة الإطلاع عن كثب على القیم 

التراثیة و الثقافیة وكذا بھاء ھذه المناطق، لذا یستحسن الحفاظ على التسمیة كما ھي 

.الھامشوالإشارة إلى مدلولاتھا على   

 

« …les serruriers à leurs bourgerons bleus… » 

: ترجمت بـ  »صانعوا الأقفال ببلوزاتھم القصیرة الزرقاء«
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: لھذه الشریحة من العمال لباس خاص من حیث لونھ والقماش المصنوع منھ یدعى بـ

bourgerons "علما بأنھ لباس عمل " بلوزة: "، ترجم بـ uniforme  لھ میزاتھ الخاصة" 

.بحیث یصنع من الكتان أو القطن الخشن  

خصوصیات تجاھلھا المترجم، ومن شأنھا تزوید القارئ أو المتلقي العربي بمعارف 

تقربھ من ثقافة غیره لذا من الضروري الالتزام بھذه التفاصیل وإظھارھا بدل إھمالھا 

.والتقلیل من شأنھا  

".لمصنوع من القطن الخشنلباس العمل ا: "وكترجمة أدق لھذا الجزء یمكن القول  

 

« Les modistes… » 

: ترجمت بـ  »بائعات الثیاب«

نلاحظ في ھذا الجزء . تنص النظریة التأویلیة على الفھم وإدراك المعنى ثم نقلھ كاملا

مصممات : "إخفاق المترجم في استیعاب المعنى أو الدلالة الدقیقة لھذه المفردة التي تعني

.في العمل الترجمي كما ورد" القبعاتوبائعات   

 

« La glacière » 

: ترجمت بـ  »غلاسییر«

La glacière ھي تسمیة لمنطقة أو حي یقع جنوب باریس، وسمي ھكذا لطقسھ الشدید  

glacièreالبرودة، إذ تعني كلمة  : جھازا یحفظ فیھ الثلج، وكمعنى مجازي، یقصد بھا 

یُجد المترجم تبیانھ إذ اكتفى بإعادة  المناطق الباردة، وھا نحن بمجابھة بُعد ثقافي آخر لم

.نسخ اسم المنطقة بحروف عربیة أخفت أھم ما یمیز الحي  

 

« …des côtelettes panées » 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

: ترجمت بـ  »أضلاع غنم«

حذف مفردة : أول  ما یلفت الانتباه في ھذه الترجمة المقترحة  panée :التي یقصد بھا   

couverte de pain ي اللغة العربیة یفید بنفس المعنى، إذ لكل وذلك لغیاب مقابل لھا ف 

منطقة ولكل موطن في أرجاء المعمورة ثقافة تخص المأكل، والترجمة من أحسن السبل 

.لالتقاء الثقافات وانصھارھا ببعضھا البعض  

وفي ھذه الحالة، یجدر بالمترجم إضافة المفھوم المنعدم نظیره في الثقافة العربیة قصد 

أضلاع غنم مغطاة : "قة أو فن خاص بالمأكل لوسط آخر، والقولالتعریف دائما بذوا

".بالخبز  

 

« …Hôtel Bon Cœur » 

: ترجمت بـ  .»فندق بونكیر«

« La rue neuve » 

: ترجمت بـ  »الشارع الجدید«

لبھیج شعبان، إذ بمقارنة بسیطة بین  نلاحظ في ھذا الجزء تذبذب الخیارات الترجمیة

" النسخ"ما الذي دعا المترجم إلى : ترجمة ھاتین العبارتین یتبادر إلى أذھاننا السؤال التالي

في ترجمة الجزء الأول بالرغم من استطاعتھ اعتماد ترجمة حرفیة كما فعل عند ترجمة 

: "الجزء الثاني ؟ إذ یمكن ترجمة Hôtel Boncoeur لأن " الصدر الرحب فندق: "بـ" 

.التسمیة تشیر إلى كرم الفندق و حسن خدمتھ الزبائن الذین یقصدونھ  

نقترح كحل قد یكون مناسبا، بحیث یقتضي الالتزام بمعیار الثقافة من جھة، والنقل 

الحفاظ : الأمین للصبغة المحلیة لتسمیات ھذه المناطق والمحلات من جھة أخرى وذلك بـ

.على المتن وترجمتھا حرفیا على الھامش في الروایة العربیة على الحروف اللاتینیة  
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« Séparez les, ces guenons ! » 

: ترجمت بـ  »أفصلن ھاتین القردتین«

لكل وسط اجتماعي أسالیبھ في الكلام، مدحا كان أم شكرا أو شتما، ویرجع ھذا 

ل والتحاور بین الاختلاف إلى عوامل ثقافیة محضة لھا الأثر الكبیر في مناھج التواص

بعضھم البعض بأسماء " الیوقوسلافیون"أو " الأوكرانیون"ففي حین یشتم . الناطقین

الملابس من قبعات وسراویل، یستند أصحاب ثقافة أخرى إلى الحیوانات من أحمرة للتعبیر 

فمن الوجیھ إذن . عن الغباء، وأفاعي التي تنسب لذوي النیة السیئة الشریرة إلى غیر ذلك

عن في ھذه النقطة عند الترجمة، إذ قد لا یؤدي تباعد الثقافات وتباینھا إلى عدم استیعاب التم

المعنى المقصود من طرف كاتب النص الأصلي في البیئة المنقول إلیھا إذا تم اعتماد 

.الترجمة الحرفیة  

وفي ھذا الجزء، تتشارك كلتا الثقافتین الشعبیتین في مفھوم استعمال الحیوانات رغم 

: بعض التفاوتات، إذ تقصد بـ guenon أنثى القرد، وتوظیفھا في سیاق السب ھذا یوحي  

: حسب المعنى المجازي الذي تفیده إلى القبح والنمامة، وبھذا أدت الترجمة الحرفیة بـ

القردتین المعنى المجازي المراد توصیلھ في اللغة الأصل معنى یمكن نقلھ في لغة أفصح 

: بكلمة  une laideron. 

 

« Manger un ordinaire » 

: ترجمت بـ  .»وجبة عادیة«

"یقصد بكلمة  un ordinaire في ھذا السیاق حسب ما ینص علیھ المضمون الدلالي " 

وجبة أو طبق معقول : "الذي یتفاوت ویختلف باختلاف جوھر الثقافات وسیاقات بروزھا، بـ

"ولذا تنص مفردة . الثمن یتناولھ عامة الناس ordinaire مفھوم ترجم بطریقة على  "

دون التطرق إلى " عادیة"سطحیة أفقدتھ شحنتھ الدلالیة، إذ اكتفى المترجم باستعمال نعت 

.التفاصیل الأخرى  
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« Eau de lessive » 

:ترجمت بـ  »ماء الغسیل« 

"في المقطع الذي وردت فیھ عبارة  eau de lessive كان الروائي یصف أجواء " 

"المغسل  le lavoir ذا المكان المجھز لغایات معینة ویحوي أشیاء خاصة قد تنعدم ، ھ" 

وھو مكان تتردد علیھ النسوة لغسیل الثیاب مستعملین ھذا . مفاھیمھا في أوساط أخرى

لأصلیة ما ا المتكون من محلول یعمل على تبییض الغسیل، إذ یقصد بھ في الروایة" الماء"

: یلي Eau de lessive contenant une solution qui servait à blanchir le 

linge. 

لذا كان یجدر بالمترجم أخذ ھذه التفاصیل بعین الاعتبار مدرجا إیاھا في شرح ینقل من 

.ماء غسیل متكون من محلول مبیّض للغسیل: خلالھ ھذه الدلالات الإضافیة والقول  

 

« Ah, la carne… ! » 

: ترجمت بـ  »آه، یا ذات اللحم الرديء«

نحن ھنا بصدد حالة شتم أخرى أبرز ما یمیزھا محتواھا الثقافي، إذ تدل ھذه المفردة في 

: معناھا الحقیقي Sens propre ، لكن یتم تداولھا في إطار سجل اللغة "اللحم الرديء: "بـ 

العامیة كمسبة یتجلى فحواھا في المرأة السیئة الشریرة، ویقال أیضا في نفس السجل 

"Rosse .لى نفس المعنىالدالة ع"   

أخفق المترجم في فھم معنى المعجم حسب سیاقھ إذ ترجمھ ترجمة حرفیة لم تسمح 

.بالنقل الأمین لمقصد الكاتب  

 

« Une futaille » 
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: ترجمت بـ  »برمیل«

: یقصد بـ Futaille في ھذا السیاق، برمیل یستخدم لحفظ النبیذ حسب ما ورد في  

عن نقل الدلالة التي أشار إلیھا كاتب النص الأصلي،  الروایة الأصلیة، لكن المترجم تغاضى

".برمیل"إذ اكتفى بكلمة   

وبما أن الترجمة اطلاع ودرایة بثقافة الآخر، وفھم وإدراك لدلالات المعجم وسیاقات 

تداولھ، ثم نقل لمنتوج مع التصرف عند الضرورة حیث یفھم المتلقي النص ویتفاعل معھ 

بالطریقة ذاتھا، فإنھ ینبغي الإلمام دائما بكافة المعطیات الثقافیة وإدراجھا بشكل ذكي في 

".برمیل لحفظ النبیذ: "على سبیل الترجمة بالإیضاح والقولالعمل الترجمي   

 

« L’empois » 

 »النشاء«

:یرد على ھامش الصفحة التي وردت فیھا ھذه المفردة شرح یفید بما یلي  

Empois : « substance qui sert à amidonner le linge » 

وإفقارھا بالاكتفاء  وبالتالي لا بد من الإشارة إلى تجرید المفردة من بعض خصوصیاتھا

"نشاء التي تقابلھا في اللغة الفرنسیة كلمة : بكلمة Amidon "ولیس "  Empois ، إذ تعني " 

"ھذه الأخیرة مادة تستعمل للغسیل من طرف النسوة التي تتردد على المغسل  Le lavoir "

ل قصد نق" الترجمة بالإیضاح"آنذاك، وغالبا ما یستحسن في مثل ھذه الحالات، اعتماد 

.المضمون الدلالي إلى اللغة المستھدفة  

 

« …il mangeait la pot-bouille » 

» وكان یتناول كأسا من الحلیب  « 
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بعض الشيء، إذ مفردة " غریبة"أبرز ما قد تتسم بھ ھذه الترجمة كونھا  pot-bouille 

ول اللذین لیس بوسعھما تنا" جیرفیزوكوبو"ما ھي إلى تسمیة لطبق غیر مكلف وفي متناول 

: أطعمة أفخم بحكم وضعھما المادي، وكان یطلق على ھذه الأطباق البسیطة  Les 

ordinaires 

Pot-bouille : ce mot désigne la popote ou l’ordinaire du ménage. 

تصرف المترجم في ھذه الحالة باعتماد مكافئ یوحي إلى بساطة الطعام ووقع اختیاره 

ق لھ خصائصھ ونكھتھ وتسمیتھ في النص الأصلي، كترجمة لطب" كأس من الحلیب"على 

حاجبا بذلك خاصیة ثقافیة أزالھا تماما واستبدلھا بما لا یعادلھا شكلا ومضمونا في النص 

.المترجم  

 

« J’ai calculé sur l’almanach… » 

 »وقد حسبت على الرزنامة«

"لا تعد  l’almanach فرزنامة تقابلھا مجرد رزنامة لنكتفي بترجمتھا على ھذا النحو، " 

Calendrierفي اللغة العربیة  أما    Almanach : فھي تعریفا باللغة الفرنسیة  calendrier 

populaire avec des observations astronomiques et météorologiques. 

یتجلى عامل الثقافة ھنا في ھذه الخصوصیات المتعلقة بالرزنامة المستخدمة آنذاك 

لھذا السبب، تعتبر مفردة .یحات الفلكیة والجویة المرافقة للتواریخوالمتمثلة في التوض

رزنامة غیر كافیة في ھذه الحالة لحجبھا تفاصیلا لا بد من إدراجھا عند الترجمة وتمكین 

قراء من ثقافات مغایرة الإطلاع علیھا، ویتم ذلك عن طریق الإیضاح بعد التطرق للتسمیة 

: الخاصة للرزنامة Almanach .الرزنامة الشعبیة المزودة بملاحظات فلكیة وجویةھذه    

 

« Il n’aimait pas les corbeaux » 
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 »كان لا یحب الغربان«

في النص الأصلي مجازیا إذ یدل الغراب في ھذا السیاق على " غربان"استعملت مفردة 

.الكاھن الذي ینعت بھذا الطائر الداكن اللون نسبة لسواد ردائھ  

" غربان"بترجمة حرفیة مفادھا المعنى الحقیقي الأول الذي أخفى مدلول اكتفى المترجم 

حسب كیفیة تداولھا وما تؤدیھ من معان خفیة لا تستنتج إلا بالتغلغل في أعماق البیئة الثقافیة 

بخطاباتھا المملوءة بصور بیانیة یستوجب التفطن إلیھا ونقل ما توحي إلیھ بدل من ترجمتھا 

.رجم في ھذه الحالةحرفیا كما فعل المت  

 

« … un clerc en surplus » 

» إكلیركي برداء كھنوتي... « 

: یتعلق الأمر ھنا برداء الكاھن الذي یحمل عددا من الخصائص  le surplus الذي لا  

"یعد رداء الكاھن بل اكسیسوارا یضاف إلى الرداء الكھنوتي الذي یعرف باسم  La 

soutane "، ومن خصائص "  le surplus ن أكمامھ طویلة ویرتدى فوق الرداء أ" 

.الكھنوتي في الكنیسة  

سبق وأن ذكرنا أن للملبس تسمیات وخواص دقیقة من الأفضل التعریف بھا في ثقافة 

المتلقي، وذلك بالتطرق إلى أدق التفاصیل التي لا یشار إلیھا في النص الأصلي كونھا 

الذین یجھلون الجانب الثقافي معروفة ولا تحتاج أن تشرح خلافا لقراء اللغة الھدف 

.الملتصق باللغة، جانب خفي لا بد من تبیانھ بالإیضاح والشرح  

 

« Deux tourtes aux godiveaux » 

 »صحنین من اللحم بالخردل«
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نحن ھنا بصدد صنف من فن الأكل الفرنسي ذي التسمیة الخاصة والمحتوي على عدد 

:من المكونات التي تجعل منھ طبقا ثریا   les tourtes aux godiveaux : tartes 

couvertes et chaudes farcis au hachis de veau. 

.ة بلحم البقر وتقدم ساخنة وھي فطیرة مغطاة ومحش  

ترجمت بـ صحنین من اللحم بالخردل، من البدیھي ابتعاد المترجم عن المضمون الدلالي 

تفاءه بترجمة لا تمد بأیة والثقافي من حیث خصوصیات ھذا المأكل الفرنسي المحض واك

.صلة للفطیرة المقصودة في النص الأصلي  

 

« Le bastringue commençait » 

 »وبدأ العمل في الحانة«

Bastringue : bal de guinguette. 

: یتعلق الأمر في ھذه الجملة برقص ترفیھي یستعرض في الحانات les bistrots أو  

ساء المشروب الفرنسي وھي مألوفة في ھذه مطاعم الحي حیث الأجواء الحمیمیة واحت

.الأمكنة التي یتردد علیھا عامة الناس بشدة  

"المترجم بترجمة  أأخط bastringue إذ تدل المفردة على " العمل في الحانة: "بـ" 

.الرقص ولیس العمل كما فھم المترجم  

 

« …deux litres de casse poitrine » 

 »لترین من الخمر«

ع محدد من المشروب الكحولي الذي لھ تسمیة تعكس نوعیتھ نحن ھنا بصدد نو

"casse-poitrine .فھو خمر معروف برداءة نوعیتھ كما تشیر إلى ذلك تسمیتھ الطریفة"   
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یعرف . لا نجد ھذه الخصوصیة في ترجمة بھیج شعبان وذلك لجھلھ ھذا التفصیل

التحدث  تھ فيشیاء أو طریقلأالشعب الفرنسي بروح الفكاھة لدیھ الملموسة في طریقة نعتھ ل

عموما ولربما وجب الإلمام بھذا الجانب أیضا لضمان النقل الأمین كما ھو الحال تسمیة 

"الخمر ھذا  casse poitrine." 

 

« Le perruquier de la petite ville » 

 »صانع شعر مستعار في المدینة الصغیرة«

سة ومعاییر ثقافیة أخرى تختلف المھن وتكتسب مفاھیم أخرى حسب طریقة الممار

.تحددھا المنطقة وأسالیب سكانھا في العیش ومتطلباتھم  

: نرى في ھذه الحالة كیف تسرع المترجم بترجمتھ لمھنة perruquier بـ صانع الشعر  

المستعار، إذ لا تقتضي ھذه المھنة صنع الشعر المستعار فحسب بل یقوم صاحبھا أیضا 

.بحلاقة الشعر والذقن  

Perruquier : coiffeur, barbier et fabriquant de perruques. 

نستنتج عدم صواب الترجمة المقترحة من طرف بھیج شعبان الذي یجھل حتما المضمون 

.الدقیق لھذه الحرفة  

« Elle demeurait une bonne ouvrière de fin » 

 »بقیت عاملة جیدة«

: "تقوم  l’ouvrière de fin لم یتطرق إلیھا المترجم إذ عمم المدلول و قلص بمھنة محددة " 

دور ھذه العاملة المختصة في الملابس الرقیقة إلى مجرد عاملة وذلك بسبب عدم الإحاطة 

بالمضامین الثقافیة التي تزخر بھا المھن والمآكل والملابس في فرنسا في تلك الحقبة من 

.الزمن  

Ouvrière de fin : s’occupe du linge fin 
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« C’est la colonne, dit Coupeau, il y a le jaseron, le forçat, la 

gourmette, la corde » 

» ...ھذه السلاسل وھنالك السلسلة الرقیقة التي تعلق في العنق والحبل الخ: وقال كوبو  « 

نحن أمام عدم أمانة وقلة الكفاءة في التصرف حیال غیاب المفاھیم الثقافیة الشعبیة الواردة 

إطار معین دون الآخر مثلما ھو حال السلاسل المتنوعة حسب حجمھا وقیمتھا وثمنھا في 

وجمالھا المذكور في الروایة، إذ نلاحظ تعدد أنواع السلاسل وحمل كل واحدة منھا لتسمیة 

: خاصة une appellation spécifique ومن البدیھي غیاب كل . وفق الشكل والمزایا 

ربیة حیث الاختلاف التام في ثقافة تزیین المرأة بالحلي وتباین ھذه الأنواع في الثقافة الع

.أشكال وأنواع ھذه الأخیرة من ثقافة إلى أخرى  

ھو ما دفع المترجم إلى اختصار الطریق واختیار ما ھو أسھل بالامتناع عن ترجمة 

: السلاسل كلیا في اللغة العربیة، إذ لا نجد مقابلا في النص العربي لـ  Jaseron ،forçat ،

colonne : " ، كما نلاحظ تعمیم الترجمة المقترحة بنقل تسمیات كل ھذه السلاسل بمفردة 

".سلسلة  
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تعد اللغة من أھم مقومات الھویة الثقافیة كونھا  ،لا عن كونھا وسیلة تفاھم و تحاورفض

ھو تعریف أولي لكنھ یلتصق بشكل كبیر . عقلیة متداولیھا و مفھوما یصوره منطق و فكر

ھا في الفصول السابقة نااللغة العامیة كما سبق و تناول: بتعریف آخر للغة من مستوى آخر

في كل مقطع إلى عفویتھا من حیث بساطة معجمھا و تذبذب تركیب جملھا و انعدام  ینمشیر

ویتمتع الناطقون بھا بكامل حریتھم في " شفھیا"فھي لغة تتداولھا الألسن . ضوابط النحو فیھا

صقلھا و تشخیصھا حسب معاییر اجتماعیة تتباین و تختلف باختلاف معطیات البیئة 

بحكم اعتمادھا في  ،و لعل سطحیة ھذه اللغة العامیة. الإیدیولوجیة و الدینیة و التاریخیة

ا بمعجم من لغة أخرى و سیاقات الحیاة الیومیة من طرف عامة الناسراجع إلى امتزاجھ

رضوخھا لمخلفات تاریخیة على سبیل الاستعارة كما تم الإشارة إلى ذلك آنفا  حیث یزخر 

معجم لھجاتنا على سبیل المثال بمفردات مستعارة من اللغة الفرنسیة أدرجت بشكل دائم في 

  .لھجاتنا عامیتنا و طوعت لنطقنا صوتیا لتصبح في نھایة المطاف مكونا فعالا و حیویا في

الاستعمال الفردي للغة الذي ینتج عنھ حتما خرق  :العامیة من ھذا المنظور ھي تعریفا 

للقواعد الإعرابیة، حیث تمنح الأولیة لتبلیغ الرسالة في سیاق معین بغض النظر عن سلامة 

  .الأسلوب و صحة البنیة اللغویة

فھم ھذه اللغة و تفكیكھا بحكم  و من ھنا یجد المترجم نفسھ أمام معضلة تتمثل في إشكالیة

تداول الناطقین بھا في حیز اجتماعي، حیث تربطھم ثقافة موحدة ، الأمر الذي قد یفوق 

  . كفاءات المترجم، إذ یصبح ھنا مطالبا بالحفاظ على الطابع العامي في اللغة المنقول إلیھا

ھذا السجل اللغوي؟ و ما فما ھي یا ترى المنھجیة التي سیعتمدھا المترجم أثناء تعاملھ مع 

ھي سبل النقل الأمین لكافة الخصوصیات الثقافیة التي تجمع كاتب النص الأصلي و قرائھ 

  من محیط إلى محیط مغایر عن طریق اللغة؟

اللغة الفرنسیة یقتضي ثلاث مستویات أو سجلات لغویة من بینھا العامیة  ثمة تصنیف في

جم و المدونات و القوامیس كونھا مفھوما سوسیو التي یجدھا القارئ أو المطلع في المعا

لسانیا محضا حضي بحقھ من الدراسة و شاع اعتماده في مواقف و إطارات غیر الحیاة 
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بحیث شھد الأدب الروائي الفرنسي منذ زمن ، الیومیة على غرار ما تتسم بھ عامیة العرب

اعتماد ھذا السجل  ،تحدیداطویل أي إبان حقبة كبار الأدب الفرنسي في القرن التاسع عشر 

بشكل ثابت و مكثف في بعض الأحیان بحسب غایة و مقاصد الروائیین اللذین یكون أدبھم 

قد یكون رسالة موجھة إلى  .ممزوجا بصوت الشعب و غضبھ و سذاجتھ لسبب من الأسباب

القراء أو  إرادة في الكشف عن بعض الظواھر الظالمة و المجحفة بحق عامة الناس على 

و بالرغم من انعدام ھذا السجل  ،صاحب مدونة ھذا البحث" زولا" غرار ما تمیز بھ عمل 

إلا أن ثمة اجتھاد ملحوظ في ھذا المجال أبرزه بزوغ فروع العامیة من  ،في اللغة العربیة

  :بینھا

لغة الحرف و المھن و المتكونة من ألفاظ و عبارات یفضل " le jargon:"اللغة الخاصة

  .قاءھا سریةأصحابھا إب

بإیحاءاتھا السلبیة لدنو أسلوبھا و عكسھا " le langage populaire"اللغة السوقیة 

 le"للمستوى الاجتماعي و الأخلاقي المتدني للناطقین بھا بغض النظر عن اللھجة 

dialecte " ختلف أسالیب النطق بھا بحیث تتباین اللكنات من منطقة إلى أخرى في تالتي

  .الوطن الواحد

فیعرف لھا لھجات تنفرد كل واحدة بتسمیتھا بحسب المنطقة نخص  ،أما العامیة الفرنسیة

  :بالذكر منھا 

 " Dialectes provinciales, regiolecte, " patois" breton           " 

كما یحمل ھذا المفھوم لعدة تسمیات حتى ولو اشتركت في الدلالة إلا ثمة تفاصیل طفیفة 

  :مھاتفصل بینھا و أھ

Vernaculaire, langage populaire, langage familier, jargon, argot, 

sociolecte, idiolecte. 
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حتوى الفصل الأول لھذا البحث على تعریفات لكل من ھذه المفاھیم بحیث تمت مقارنة بین إ

كما اشتمل على إیضاح خصائصھا  ،معاییر تصنیف ھاتین العامیتین في العربیة و الفرنسیة

میزاتھا من مجاز و بیان و اشتراك لفظي و إیحاءات سلبیة تلتحم كلھا لتولد ھذا السجل  و

  .العامي

النظریات الترجمیة  یتضمنكان ھذا المدخل بمثابة أرضیة مھدت للفصل الموالي الذي 

الموظفة في إطار ھذا البحث بحیث یكون لكل نظریة إسھام بارز في تدعیم التحلیل الذي 

  :و ردا واضحا للتساؤلات المطروحة ضمن الإشكالیة ه نظریاناقدم

  .كیفیة ترجمة اللغة العامیة الموظفة في الروایة من الفرنسیة إلى العربیة

في توسیع مجال  ارمان التي ساعدتنیأما النظریات الحرفیة على غرار نظریة أنطوان ب

فتنص على ضرورة الحفاظ على الطابع الأصلي للعمل باحترام بنیتھ الخارجیة و  ، التحلیل

ھي .الكامنة في غلاف لغوي ذي خصائص و قواعد معینة مضامینھعدم المساس بروحھ و 

مقاربة تم إسقاطھا على اللغة العامیة بحیث وجب الحفاظ على المستوى اللغوي العامي و 

  .ة المنقول إلیھاعدم استبدالھ بآخر فصیح في اللغ

إذ تناول میشونیك  ناكما لنظریة میشونیك الحرفیة مبادئ تلتقي بشكل معتبر بطبیعة موضوع

مر الذي یبرر اعتمادھا فللإیقاع الأ، مفھوم الشفھیة ضمن إشكالیة الإیقاع في الترجمة الأدبیة

  . برز ما یمیزھا أسلوبھا الشفھيأعلاقة متینة بالعامیة التي 

  نظریة المعنى:فقد كان للنظریة التأویلیة  ،بالنظریات السوسیو لسانیة و فیما تعلق

إذ یساعد  ،عنھ رالفضل في تغذیة الجانب النظري لما تنص علیھ من مفاھیم السیاق و ما ینج

سیاق تداول اللغة العامیة في فك رموزھا و فھم ما تقتضیھ من عبارات جاھزة و أخرى 

بحیث یحتم استیعاب  ، ھذه المقاربة التواصلیة الطابع الأمر الذي تنادي بھ ،اصطلاحیة

نھا ھیكلة المضمون و جعلھ أكثر أمقصد الكاتب ضرورة فھم عوامل خارجة عن اللغة من ش

  .وضوحا
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جد في الثقافة ما تسھم بھ في كل التي ت" آني برسي"ـبالتیار السوسیو ثقافي ل اكما استعن

فلطالما تداخل عامل الثقافة باللغة و زودھا بقیم تعكس محیطا بأكملھ یعتبره أصحاب  ،منتوج

فبلوغ مقصد أي كاتب یستوجب الرجوع إلى . ھذه النظریة المولد الأول للمعنى و لیس النص

و ھو بالضبط ما . بیئتھ حیث ترعرع و التحمت مكونات شخصیاتھ و اكتمل متاعھ المعرفي

ر عودتھ للمجتمع أي الوسط الثقافي الإلمام بھذه اللغة ثم إذ تیسّ، یةیحتاجھ مترجم العام

  . ترجمتھا إلى لغة أخرى بدقة و أمانة

بحیث "l’équivalence dynamique"و مفھوم التعادل الدینامي" نیدا"و أخیرا نظریة 

  .الھدفقل الأثر الذي یتركھ النص في نفسیة القارئ إلى اللغة نوجب عند كل ترجمة مراعاة 

بارز تجلى " effet stylistique" و ھو ما وجب مراعاتھ عند نقل العامیة إذ لھا اثر أسلوبي

  . دوره في إعطاء نكھة خاصة و طابعا شعبیا لعمل أدبي

بمقتضاھا برسم  ناكان ھذا عموما الأساس النظري الذي بني علیھ تحلیل البحث و ركیزة قم

حللت و .ه نقدا و تحلیلا لمقتطفات مأخوذة من المدونةخطة  الجانب التطبیقي الذي شمل فحوا

  .إلیھ نظریا نانقدت على ضوء ما تطرق

تضمنت الخطة التطبیقیةمن جانبھا تحلیل ترجمة اللغة العامیة على الصعید المعجمي من 

حیث معناه و مبناه ثم على الصعید التركیبي من حیث بنیة الجمل المختارة في نحوھا و 

ا و الفصل بینھا بعلامات الوقف بدل علامات الربط على غرار السبیل تسلسل مكوناتھ

  .الشفھي 

و أخیرا عامل الثقافة المتمثل في لب الأشیاء و الأغراض والأدوات و المآكل و العادات 

المشحونة بدلالات ثقافیة بحتة وجب الاطلاع علیھا أولا من طرف المترجم حتى تكون 

في حالة "  l’explication"ك بالاستناد إلى الترجمة بالإیضاحو ذل. الترجمة سلیمة و شاملة

  .غیاب المعادل في اللغة الھدف

لقد كان نتاج ھذا العمل ایجابي بالنسبة إلینا من حیث اتساع مساحة حریتنا في التصرف 

بمعیار السجل اللغوي العامي و بغیة الحفاظ على واقعیة العمل الأدبي عند الترجمة، و ذلك 
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الالتزام بالقیمة الأسلوبیة و تأثیراتھا الجمة على الروایة ، إذ یظل جوھر النص  بواسطة

الأدبي منوط بالخیارات الأسلوبیة للكتاب التي تعكس نوایاه و مقاصده أیا كانت إزاء جمھور 

قراء تختلف رأیاھم و نزعاتھم و میولھم، لذا وجب عند الترجمة مراعاة مصداقیة العمل 

  ".السجل اللغوي المعتمد" بنیتھ أي  الأدبي و احترام

تیقنا بالاستناد الدائم لتصورات غیرنا من المنظرین في الترجمة لعنصر الثقافة و مدى 

إسھامھ في إیضاح المضمون و تبیانھ بعد مراجعة السیاق الذي كتبت فیھ الرسالة، إذ تحتضن 

استیعاب الخلفیة البیئیة الملمة اللغة الثقافة و تستمد منھا قوتھا وثراءھا، الأمر الذي یحتم 

  .بقواعد اللغة قصد  الإصابة في الإحاطة بالمضمون

كان لھذا البحث الفضل في إرجاعنا إلى الأحیاء الشعبیة و ما تنطق بھ عامة الناس القاطنة 

بھا من مفردات شعبیة الطابع، مفردات و تراكیب و تعابیر و أمثال استعنا بقوة إیحاءاتھا و 

ناھا  لتزوید العمل المترجم بما یحتاجھ من التلقائیة، و كانت النتیجة إدراكنا لعمق ببساطة مب

عامیتنا و ثراءھا من جھة، و لضرورة إدراجھا عند الحاجة من جھة أخرى على غرار 

موضوعنا الذي یستوجب إبقاء ھذا السجل حتى یكون التكافؤ والتلاؤم في المستوى اللغوي 

  .المعتمد في الجھتین

إلا أن عمق . قدر الإمكان بناءه بشكل عملي ناه حوصلة الموضوع إجمالا الذي حاولھذ

الموضوع و اتساعھ من حیث ثراء مفھوم السجل اللغوي العامي و تعدد آراء المنظرین الذین 

. تغاض عن نقاط لیست اقل أھمیةانبسداد اقتراحاتھم و ما تنص علیھ مقارباتھم جعلن ااستعن

بإعطاء فكرة  نافي تناول البحث من زوایا أخرى سمحت ل ناكون قد وفقن تمنى أننومع ذلك 

  . واضحة عن طرائق و كیفیات نقل العامیة من الفرنسیة إلى العربیة
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.2004،دمشق ،وقف زحف العامیة  
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1*BERMAN, ANTOINE, la traduction et la lettre ou 

l’auberge du lointain, seuil, 1998. 

2*BERMAN ANTOINE, l’épreuve de l’étranger, Gallimard, 

paris, 1984. 

3* CHAUTARD, EMILE, la vie étrange de l’argot, Denoël, 

p9. 

4* CHEREAN, OLIVIER, le jargon ou langage de 

l’argotréformé, éditioncritique annotée et commentée à partir 
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paris,2008, honoré champion, p98. 
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8*DEPRE,O,I, théorie et pratique de la traduction littéraire, 

Armand Colin, paris,1999, p62. 

9*DESGRANGES BEATRICE, PATRICIA CARLES, 

collections dirigées par Henri Mitterrand, Nathan,1989,p3,4. 

10*ELFOUL LANTRI, traductologie, littérature comparée, 

casbah éditions, Alger, 2006. 

11*GADET FRANÇOISE, la variation sociale en français, 

ophrys, paris, 2003. 

12* GIRAUD, PIERRE, l’argot, paris, presses universitaires 

de France, 1973,6e  édition, p126. 

13*GIRAUD, ROBERT,l’argot tel qu’on le 

parle.(illustration, de Josette momran),jacques Grancher 

éditeur, 1981, paris. 

14*HOLSTEAD JOHN,HEAN, MAX TOMPSON, manuel de 

thème grammatical anglais, thèmes suivis, série « langues 

vivantes», Vuibert supérieur p 18. 

15*KUENTY.P, la stylistique, Edition klincksieck. 

16*LEDERER MARIANNE, la traduction aujourd’hui, coll, 

« traductologie »hachette livre, paris,1994,p15. 
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17*MEJRI SALAH, traduire la langue , traduire la culture, 

sud Edition, Tunis, 2003, p118. 

18*MESCHONNIC.H, poétique du traduire, 

verdier,1999,p.85. 

19*MOREAU MARIE-LOUISE, sociolinguistique : les 

concepts de base, Mardaga, 1997, p137, 138. 

20*NIDA, EUGENE A.Toward a science of translating 

,E.J.Brill, Leiden,1964p.  

21*RICHARD JEAN-PIERRE, traduire l’ignorance 

culturelle in, traduire la culture, palimpsestes №11,p.154. 

22* SELESCOVICH, DANICA ET MARIANNE LEDERER, 

interpréter pour traduire, coll, « traductologie», 

paris,2001,p18. 

23*VINAY P.J ET DARBELNET : stylistique comparée, 

Marcel Didier, paris 1958, p.48.    
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2-COLIN, JEAN PAUL, dictionnaire de l’argot français et de 

ses origines, nouvelle édition mise a jour et enrichie, paris, 

Larousse,1999. 

3-DAUZARD, A, dictionnaire étymologique, paris,1938. 

4- dictionnaire de langue française, maxi-livres, paris,2003. 

5- YOUSSOF  M.REDA, AL-KAMEL, AL- WASIT PLUS, 

librairie du Liban-Publisher-Beyrouth 1997. 

6-ESNAULT, GASTON, dictionnaire historique des argots 

français, paris : Larousse,1965.  

7-LE LAROUSSE DE POCHE, librairie générale française, 

paris,1986. 
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الروایة الأدبیة من اللغة بني ھذا البحث على إشكالیة نقل اللغة العامیة الموظفة في 

الفرنسیة إلى اللغة العربیة، علما أنھ ثمة تفاوتات بینة من حیث تصنیف السجلات اللغویة 

.في اللغتین  

السجل العامي : فبینما یعرف للغة الفرنسیة ثلاث سجلات رئیسیة Le langage 

familier السجل المتداول في سیاقات رسمیة أو أكادیمیة ،Le langage Courant ،

Le langage soutenuالسجل الفصیح  حیث اعتماد لغة رفیعة سلسة الأسلوب من طرف  

المجتمع المخملي الذي أھم ما یمیز أفراده سمو أخلاقھم ولباقة  تصرفاتھم، تفتقر اللغة 

.العربیة إلى السجل العامي بحیث یغیب كمفھوم مصادق علیھ في المدونات والقوامیس  

باه في طریقة صیاغة ھذه الإشكالیة ھو محاولة الرد على أول ما یستوقف الانت

. التساؤل الأساسي المتمثل في كیفیة نقل سجل لغوي من لغة إلى أخرى حیث لا وجود لھ

لعل ھذا أبرز حافز دفعنا إلى البحث وتعمیق الدرایة فیما تعلق بالمقاربات الترجمیة 

غات وھفوات وأخطاء في فك وتجرید والتواصلیة لإیجاد طرق أو حلول سدیدة نسد بھا فرا

.اللغة العامیة الفرنسیة المدججة بالألفاظ والتعابیر والتراكیب المبھمة  

إن كون ھذه اللغة دخیلة على البیئة المستقبلة في اللغة العربیة یجعل المترجم یتیھ في 

ترجمة بعض الأحیان، فیدمج تارة ما لا منفعة فیھ ظنا منھ أنھ السلوك الوجیھ لضمان ال

المثلى ویسھو تارة أخرى عن نقل الجوھر أو الفحوى بتغاضیھ عما یراه ثانویا رغم أھمیتھ 

في صقل مضمون العمل بأكملھ، وذلك لما في الثقافة من أثر ودور بالغ الأھمیة في توجیھ 

على وجھ الخصوص بمحیط تداولھا وتكتمل  "العامیة"الرسالة إلى القراء إذ تلتصق اللغة 

ا بانتسابھا لثقافة متداولیھا في مكان ما أو منظومة لسانیة أو بیئة ثقافیة یلتقي أفرادھا كینونتھ

معند تحاورھم بلغة سریة تخصھم ھم وحدھ "un code crypté"  كما یفضل نعتھا في

.الثقافة الفرنسیة  

ھذا البحث بعد التطرق إلى فحوى الإشكالیة بشيء من الاختصار مدخلا  یتضمن

.وفصلین إحداھما نظري والآخر تطبیقي  
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حاولنا في المدخل وضع تعریفات شاملة تخص اللغة العامیة كمفھوم مستقل بذاتھ في 

فشیئا  الثقافتین الفرنسیة والعربیة، وكان أول ما توقفنا عنده كیفیة شیوع اللغة العامیة شیئا

في الأوساط الأدبیة على نحو غیر اعتیادي وكنزعة جدیدة عمد بعض مختصي ھذا المجال 

استعمالھا بغیة التجدید وإضافة جرعة من الغرابة والطرافة إلى الأعمال الأدبیة التي لطالما 

استھلكت بلغة فصیحة على ممر الزمن، ھذه الأخیرة التي انزاحت نوعا ما لتقتسم المجال 

ة بسیطة وقویة في آن واحد، لغة تكتسي ثوبا یقل أناقة عن ذلك الذي ترتدیھ الفصحى مع لغ

: لكنھا تتألق وتستمد ثرائھا من فكر شعبھا في حیاتھ الیومیة، في سیاقات عفویة عدة منھا

السوق والشارع والمقاھي والأماكن العامة على اختلافأنواعھا وإطاراتھا، وكذلك ظروف 

یھا من حیث طرافة معجمھا وحریة أسلوبھا وتلقائیة تراكیبھا وجملھا تعكس سطحیة متداول

"وكذا فنیات المجاز الذي تزخر بھ على سبیل الشفھیة  L'oralité حیث تمنح الأولویة  "

لتبلیغ الرسالة بغض النظر عن الطریقة أو المفردات المنتقاة لإیصال محتوى الكلام، فبعد 

السلیمة التي برمجت حسب معطیات ومستجدات الفصحى، فسح المجال للغة الصحافة 

یشھدھا الزمن على ممر الأحقاب، ففكر الآونة الأخیرة الراضخ لمقاییس العولمة 

والمقومات الحالیة یختلف كل الإختلاف عن فكر عھود سبقت وولت حیث ھرع أصحابھا 

الحاضر أن  من فطاحلة الأدب والفنون للإرتقاء باللغة العربیة ومنحھا طابعا سامیا شاء

التي یحبذ عدد من المؤلفین اعتمادھا " لغة الشعب"یستبعد لیحل محلھ مستوى آخر ألا وھو 

في الأدب بدل الفصحى، وذلك لتلاؤمھا ومقاصد المؤلف من جھة الذي یحاول عند الكتابة 

نقل مغزى معین قد لا تفلح الفصحى تبیانھ بكامل أبعاده، لذا یلجأ للعامیة كسلاح یخدم 

ر عملھ ویعینھ في بلوغ أفئدة الناس بتحسیسھم وتوعیتھم أو ببساطة شدیدة إخبارھم عن جوھ

حالات من الحزن والھلع والشجن والسخط على غرار ما یشھده شارع أو محیط أو طبقة 

.من الناس من مظاھر ومظالم  

بعد محاولة التطرق إلى ھذا العنصر الشامل للنحو الذي غزت بھ ھذه اللغة الأوساط 

الأدبیة في العربیة، إلتفتنا إلى فروع ھذا السجل في اللغة العربیة بعد أن تبنتھ كمفھوم وتم 

إذ ثمة . الإقرار بوجوده في روایات بعض الأدباء العرب والمغاربة على وجھ الخصوص
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":  "اللغة الخاصة:"ما یسمى بـ  Le Jargon المتمثلة عموما في اللغة الموظفة من  "

لمھن المختلفة من نجارین ونقاشین وصیادین وغیرھم، وكثیرا ما طرف أھل الحرف وا

التي توحي إلى نظام الطوائف السائد في بعض  "اللھجة الحرفیة": یطلق علیھا اسم

المناطق حیث تمتاز كل طبقة بممارستھا لحرفة معینة وتحدثھا بلھجة ھذه الحرفة، وقد 

فعة في المجتمع إذ یمثل لغة اللصوص یتعدى ھذا المستوى اللغوي إلى شرائح أقل شأنا ور

الذین یتوقون إلى الحفاظ علىسریة التفاھم فیما بینھم، فیستخدمون لغة مبھمة من حیث دنو 

مستواھا وإیحاءاتھا وكذا مجازھا، الأمر الذي قد یتعلق أیضا بلغة الشرطة والجیش حیث 

لطریقة تحدثھم، وجود ألفاظ وتراكیب خاصة تعكس نوعیة مجالھم وتمنح طابعا خاصا 

.طریقة تمیزھم عن غیرھم من العاملین والموظفین في میادین أخرى  

": "اللغة السوقیة"یتمثل الفرع الثاني من اللغة العامیة في  Le 

langagepopulaire grossier بإیحاءاتھا السلبیة واعتمادھا من طرف أشخاص " 

.علیمي المتدنيیتفوھون بألفاظ سفیھة بذیئة تعكس أخلاقھم ومستواھم الت  

من خصوصیات اللغة العامیة میل أصحابھا الدائم إلى التجدید في طریقة كلامھم، 

ولربما تجلى ھذا التجدید في استعارة ألفاظ من لغة أخرى یتم تبنیھا ثم تداولھا على سبیل 

"اللغة  ازدواجیة Le bilinguisme إزدواجیة اللغة التي تمثل جانبا من العنصر الموالي . "

أسالیب نشوء اللغة العامیة العربیة في بلاد المغرب مثلا حیث الإدراج : ت عنوانتح

" "الكلاماستعارة"المكثف لمعجم فرنسي على سبیل  L'empruntde Parole إذ تدخل " 

مفردات وتعابیر على لھجاتنا ثم تطوع لنظام نطقنا تحرف صوتیا وإعرابیا وتكتسي صبغة 

.املا في نشوء عامیتنامحلیة لتكون في نھایة المطاف ع  

كما للغة الفصیحة الأثر المعتبر في ھیكلة العامیة التي تستلھم منھا معجمھا وأمثلة 

: ذلك لا تعد ولا تحص، نخص بالذكر مثلا ما استطعنا اقتناءه من مرجع أحمد توفیق المدني

یة التي كلمات من صمیم اللغة العربیة الذي تناول فیھ موضوع العامیة واللھجات الجزائر

:تقتبس من الفصحى معظم كلماتھا كدلیل على أن العامیة متحررة من الفصحى  
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  .الصبیة في سن الزواج: وجمعھا العواتق: العاتق - 

 .جھاز العروس: الشوار: الشورى - 

 .الرجل الذي ساء حالھ بعد نعمة: المكدود - 

 .الشفاه الغلیظة: الشنافر - 

 البرد الشدید: الصر - 

 .رجة أنھ لا یخالط الناسمغتر بنفسھ إلى د: مختال - 

 .أي بمقدار لا یكاد یعد: بالجزاف - 

 .كلمة تقال بكثرة عند الغضب أو أثناء المحن والمصائب: بوه - 

 .قباحة الصورة: الزعوقة - 

 .أي غشي علیھ وأھم بھ ما أفقده الحس والحركة: تغاشى - 

 .یغاول، غاول أسرع في السیر: غاول - 

لھجاتنا وھي في الأصل عربیة بحتة، الأمر ھذه كلمات تتداولھا الألسن بكثرة في 

الذي قد یبرر مشروعیة اعتماد ھذه اللھجات كحل أمثل عند ترجمة العامیة الفرنسیة إلى 

العربیة، وذلك بھدف الحفاظ على مصداقیة العمل وتثمینھ والالتزام بروحھ التي تنبض 

ترام معیار المستوى بصور وفنیات ومجاز ھذه العامیة، لذا وجب في إطار ھذا البحث اح

اللغوي المعتمد في الروایة الأصلیة ومحاولة نقلھ بما یكافئھ أسلوبا وما یوازیھ شعبیة لیكون 

.التوافق والأمانة من حیث المبنى والمعنى معا  

سجلاللغة ": عنصر اللھجة الجزائریة وكیفیة تكونھا عنصرا لا یقل أھمیة تلي
":العامیة في الفرنسیة  

ھذا المجال باللغة الفرنسیة جعلنا نظل بعض الشيء، إذ حاولنا  زخم ما كتب في

تناول ما ھو أساسي بالنسبة لفحوى إشكالیة البحث، فقمنا في بادئ الأمر بالتطرق إلى 

مختلف السجلات اللغویة الفرنسیة الآنف ذكرھا في بدایة ھذا الملخص مع تعریفات 

وه وتركیبھ وأسلوبھ ومعجمھ مختصرة شملت إجمالا أبرز خصوصیات كل سجل في نح

ومجالات توظیفھ وحتى التسمیات الأخرى التي تمنح لكل مفھوم لما كان لھذا الموضوع من 
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أھمیة وما حضي بھ من دراسات وسعت من مضامینھ وربطتھ بمسائل سوسیولسانیة 

.أخرى  

 شرعنا بعد ذلك في رفع الستار على أدق خواص العامیة الفرنسیة وكیفیة تداولھا أي

جانبھا البراغماتي الذي یستند إلى السیاق ویعرف اللغة على أنھا مفھوم یدرس كظاھرة 

اجتماعیة، خطابیة وتواصلیة، ھي نقاط أو محاور أساسیة تعمدنا إلصاقھا بإشكالیة البحث 

لما في ذلك من قواسم مشتركة مع موضوع الأطروحة، فتداول العامیة على سبیل الكلام 

یفترض مخاطبا وسامعا ضمن سیاق تواصلي معین، وتجرید ھذه  المنطوق لا المكتوب

: اللغة بغیة تحصیل معنى الرسالة المراد إبلاغھا یحتم الاستعانة بعوامل خارجة عن اللغة

"Des facteurs extralinguistiques ، عوامل وثیقة الصلة بإطار التواصل أو "

"الموقف  Lasituation de communication قھ عملیة التخاطب بكامل الذي تتم وف "

مجریاتھا، إذ تتسق تعابیر وجھ المتحدث وحركاتھ ونبرة صوتھ مع مضمون الكلام وتسھم 

بقدر كبیر في فك إبھام اللغة العامیة المرسخة كتابیا بھذه الخصوصیات في الروایة 

": الفرنسیة L’ASSOMMOIR :"لـ "  Emil Zola." 

ة تسمیات تشترك في المعنى مع بعض یطلق على اللغة العامیة في الفرنسیة عد

الاختلافات الدلالیة الطفیفة بحسب كیفیة التداول واللكنة والموقع الجغرافي إلى غیر ذلك، 

"فكلمة  Idiolecte طریقة الفرد الواحد الخاصة في : المندرجة في سیاق العامیة تعني "

"sociolecteاستعمال عامیتھ، بینما تخص كلمة خل منظومة لسانیة جماعة من الناس دا " 

في طریقة تحاورھا ونسجھا للغة تنفرد بطابعھا وتخرج عن الطابع الشمولي للغة القومیة، 

: لھجات مختلفة تتباین من حیث معجمھا ولكناتھا ومن بینھا: كما نجد وفق المكان الجغرافي

le Breton‘ Lesdialectes du midi التي تعد فروعا أو لھجات تندرج كذلك ضمن

.السجل العامي مفھوم  

ولمسار العامیة واقتحامھا مجال الأدب الفرنسي مراحل وأعلام كان لھا الفضل في 

اعتمادھا كلغة تؤدي ما علیھا من وظائف وتوصل المعني والدلالات الكامنة في النصوص 
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: لعمقھا واختلافھا وقدرتھا الفائقة على إدخال الغریب لمحیط لا صلة لھ بھ، فكانت لـ

Honoré de Balzac و   Emile Zola و  Victor Hugo الأسبقیة في توظیف اللغة العامیة  

في الروایة الأدبیة لینھج فیما بعد ھذا المنھاج آخرون استطاعوا رؤیة محاسن ھذه النزعة، 

.1827كما صدر أول قاموس للغة العامیة عام   

یات مستعملة ختمنا ھذا المدخل بالتطرق إلى أسالیب تكون العامیة الفرنسیة، ھي تقن

من طرف المنظومة وتعكس نكھة ھذه اللغة الدائمة الابتكار وطریقة تداولھا الشدیدة 

الخصوصیة، حیث تعرف بجلاء عن ھویة الناطقین بھا وتبرز عقلیتھم، تمثلت ھذه التقنیات 

:في  

• "La dérivation : "الإشتقاق.  

• "L'apocope :"البتر. 

• "L'aphérèse :"الترخیم. 

• "Le redoublement :"المضاعفة. 

• "Le verlan". 

• "La siglaison". 

• "L'emprunt". 

"یلي مدخل البحث الفصل النظري الذي یحوي الركیزة النظریة  Le fondement 

théorique مقتضیات الإشكالیة فبین  أي جل المقاربات والنظریات الموظفة حسب" 

واقترحت سبلا وتقنیات تتباین تارة وتلتقي تارة  المدارس التي نظرت في القضایا الترجمیة

أخرى، نذكر الاتجاه الحرفي القائم على مقابلة الكلمات بمثیلاتھا في النص المترجم وعلى 

: ومن بین رواد ھذه المدرسة. الإخلاص التام للنص الأصلي بشكلھ وحروفھ وصورة

.بینیامین والتر، أنطوان برمان وھنري میشونیك  

:السوسیولساني ومن أقطابھ نخص بالذكر أما الاتجاه  
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یوجین نیدا الذي یخالف التیار الحرفي من حیث ضرورة إحداث تأثیر مطابق بین 

": اللغتین عن طریق الترجمة التأثیریة، وكذلك المدرسة التأویلیة L'école 

interprétative " نظریة المعنى : "التي أنجبت أحدث النظریات " théorie du 

sensLa ماریان لیدریرودانیكاسیلیسكوفیتش حیث یوضع : المنظرین البارزین لھاومن 

المعنى في الصدارة وتأویل عامل السیاق والعناصر غیر اللسانیة التي تساعد على فھم 

مقصد الكاتب، لیتم في الأخیر صیاغة اللغة المنقول إلیھا بطریقة ینسخ فیھا النص على 

"منوال ثقافة البیئة لضمان الإفھام  Comprendre et faire comprendre." 

توظیفھا بالتناسق مع  وحاولنا في إطار ھذا البحث تناول ھذه النزعات الترجمیة

كیفیة نقل ھذه اللغة العامیة إلى : إشكالیة ھذا الموضوع، وكان أبرز ما طرحناه من أسئلة

لعربیة خلافا للغة حیث لا وجود لھا لانعدام مفھوم السجل اللغوي العامي في قوامیس اللغة ا

.الفرنسیة  

برمان كامن في داخلھ، ومحاولة طمسھ كي تسھل عملیة تلقیھ في . النص في نظر أ

اللغة الھدف یعد ضربا من ضروب التشویھ لصدقة وأصالتھ وتخریبا للجسر المشید بین 

الشعوب عن طریق الترجمة حتى تتسنى مقارنة الذات بالآخر وتتوسع المدارك لغویا 

.اوثقافی  

"Si la traduction fait perdre à l'objet son identité, elle ne l'aura 

pas traduit mais détruit" 

" كما یركز على ضرورة الحفاظ على عامل الغرابة في النص L'élément 

d'étrangeté أي الاغتراب الثقافي وانطباع الغرابة المنبثق من نص مكتوب بلغة  "

.على التلذذ والاستمتاع بقراءة العمل المترجم أجنبیة، ھي عوامل تساعد  

یتمثل عامل الغرابة عند ترجمة اللغة العامیة في حتمیة الالتزام بمعیار السجل 

ھو واحد من .اللغوي وعدم استبدالھ بآخر لا یناسب مضمون النص الأصلي وما یشوه بنیتھ 
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ص النص الأصلي أي طمس خوا ،"الإفقار النوعي": رمانیب.أسالیب التشویھ حسب أ

.وترجمتھا بما لا یعادلھا في اللغة المستھدفة  

شعریة : "الذي ینظر في كتابھ" ھنري میشونیك"یساند ھذه الوجھة الترجمیة 

""الترجمة Poétique du traduire إلى حتمیة المحافظة على إیقاع النص عند   "

زى من الكلام الترجمة كي یؤدي النص المترجم نفس وظائف النص الأصلي ویصل المغ

إلى القراء بقدر متساو من الدلالات، بحیث یعكس الأسلوب بصوره البیانیة روح النص 

كما یعارض میشونیك فكرة حیادیة المترجم واختفائھ . الأدبي ویسھم في بناء معانیھ المتعددة

وشفافیة عملھ، أي مفھوم تولي المترجم مجرد مھمة الناقل الوسیط بین لغتین وأن یكون 

یتجلى من ھذا المنظور مفھوم الإیقاع . نص المترجم نسخة ثانویة تقل شأنا عن الأصلال

عند ترجمة اللغة العامیة في طابع النص من حیث نحوه الخاص وتراكیبھ المتقطعة وبنیتھ 

": بشكل عام من ألفاظ سوقیة وتعابیر جاھزة Des expressions Toutes faites "

یتمثل أبرز ما یشغلنا في مسألة طابع النص . عید الشفھيومجاز شائع الاستعمال على الص

تركیبھ وحالات الربط بین عناصر الجملة ": المقاربة الإیقاعیة"حسب مقتضیات ھذه 

: "الشفھیة التي تقوم على علامات الوقف La juxtaposition : "بدل أدوات الربط"  La 

coordination :ة البحثعلى غرار الجملة آلاتیة المقتبسة من مدون"   

"Vous savez! Maintenant, je travaille la à l'hopital…..hein; quel 

joli mois de mai! Ça pique dur cematin" 

الجملة إیقاع أو وتیرة یحددھا المخاطب الذي ینسج جملتھ التي تلتقي مع  لھذه

.محتوى الإشكالیة وتعین على إعطاء أجوبة للأسئلة المطروحة إزاء ترجمة العامیة  

أشرنا عند نھایة الاتجاه الحرفي في الترجمة كمقاربات تستند إلیھا تساؤلاتنا إلى 

الذي یحدد ماھیة الترجمة على أنھا إعادة كتابة بشفافیة " بینیامین والتر"نظریة الشفافیة عند 

وأمانة كبیرتین للنص الأصلي، وھو یدعم فكرة عدم إخفاء النص الأصلي وحجب نوره، 

لكن بطریقة تجعل المترجم كاتبا ثانیا یستند إلى النص الأصلي ویستمد منھ نوره وقوتھ 
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والامتناع عن التصرف بالتقاط  قصد إثراء منتوجھ الترجمي مع محدودیة التحرر دائما

:المعنى وإھمال الخواص اللغویة الأصلیة، وھو یقول في ھذا الشأن  

"La vraie traduction est transparente, elle ne cache pas 

l'original, n'offusque pas sa lumière langue"  

حجب نوره و لا ت  الأصليالترجمة المثلى بالشفافیة فھي لا تغطي النص  تتصف"
." 

تناولنا في المبحث الثاني من ھذا الفصل النظري المقاربات السوسیولسانیة على 

غرار النظریة التأویلیة القائمة على التأویل والفھم ثم الإفھام في اللغة المنقول إلیھا، وھي 

بعد بلوغھ في " المعنى"تصف الترجمة بالعملیة التواصلیة، بحیث تمنح الأولویة لنقل 

ھ، وبعبارة أخرى، یحث رواد ھذه النظریة الفرنسیة أو المقاربة التواصلیة على ترسیخ سیاق

مفھوم وجوب نقل المضمون بعد استیعابھ استنادا إلى الصیغ والتراكیب التي تسمح بھا اللغة 

المستھدفة، وذلك عن طریق الشرح والإیضاح والتفسیر والتكییف مع ضرورة التركیز على 

:مقصد الكاتب  

"Le vouloir dire de l'auteur الذي یكون عادة مخفیا وراء اللغة الموضوعة  "

.تحت تصرفھ، إذ یتلاعب بھا كما یشاء ویوظفھا توظیفا خاصا  

:"للسیاق والعوامل الخارجة عن اللغة Le contexte etles facteurs 

extra linguistiques من ھذا المنظور، ما یسھمون بھ في إیضاح الرسالة، لذا  "

وجب الإلمام بھذه الجوانب لضمان نقل المحتوى سلیما كاملا وخالیا من أیة شوائب 

من شأنھا إتاھة القارئ الأجنبي وإعاقة مفھومیة النص بالنسبة إلیھ، إذ توجب 

ترجم معضلة مقروئیتھ التصرف والتكییف عند ضرورة ذلك، أي عند مجابھة الم

تباعد الثقافات، بحیث تحوي حضارات مفاھیم وأدوات وأغراض ومآكل وملبسا 

: دون غیرھا من الحضارات، الأمر الذي یؤدي إلى اعتماد الترجمة بالإیضاح

"L'explication لماریان لیدریر التي یعمل المترجم بموجبھا على تفسیر ما  "
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فضیلة ھذه المقاربة أو الطریقة التي یسد  یجھلھ قراء اللغة المنقول إلیھاو قد تتمثل

بھا المترجم بعض ثغرات نصھ في تمكین القارئ من الإطلاع على مرجعیة ثقافیة 

لا تخص بیئتھ لیسھل بذلك إثراء متاعھ بالقراءة المیسورة المزودة بالتفاسیر 

.اللازمة  

عموما والعامیة لعامل الثقافة والمحیط في العمل الترجمي ما یقدمانھ عند نقل اللغة 

خصوصا، إذ للثقافة الشعبیة اثر واضح وخصوصیات جمة تنسق اللغة العامیة وتتحكم 

آني "ھو ما تقترحھ . بمبناھا لتمنحھا لونا خاصا یعرف بجلاء عن ھویة الناطقین بھا

على ضوء النظریة السوسیوثقافیة التي تتناول عنصر الثقافة وما یلعبھ من دور في " بریسي

ھي مستودع ": ھاریس"ة شكلا وتجسید معناھا جوھرا، لأن الثقافة في نظر صقل اللغ

سنیلھوربني الثقافة "للأفكار والأفعال یتلقنھ أفراد المجتمعات، وتتبدى علیھم، ولا تعتبر 

مجرد فنون، بل عندھا معنى أنثروبولوجي یشمل كافة نواحي الحیاة البشریة التي تحدد 

ي المعنى في المحیط المنتج لكاتب النص أي الإنسان الذي بریس.مجتمعیا، في حین تموقعآ

یولد ویلقى تربیة وقیما في كنف بیئة تلقنھ ما یبني قناعاتھ التي تؤھلھ في النبوغ في میدان 

ما، ھو حال الكاتب المؤلف الذي یعود بتلقائیة إلى إطاره المرجعي الأول عند الكتابة لیكون 

ب وحده، لذا وجب من ھذا المنظور الأخذ بعین الاعتبار المجتمع منتج المعنى ولیس الكات

ھذه المعاییر عند نقل العامیة التي أقل ما یقال عنھا كونھا فرعا من فروع قومیة وشعبیة 

.الأفراد من نواحي عدة  

الذي یولي عنایة فائقة " لیوجین نیدا" "التعادل الدینامي"ختمنا ھذا المبحث بنظریة 

ة للعمل في كلتا الثقافتین، أي أن یحدث النص المترجم أثرا لضرورة تساوي الاستجاب

التكافؤ "مطابقا للذي تركھ النص الأصلي في نفسیة وأحاسیس القراء، یتعلق الأمر بمبدأ 

"" الدینامي L'équivalence dynamique الذي ینص على ضرورة طبیعیة التعبیر " 

.بة ضمن بیئتھ الثقافیةقصد أقلمة الخطاب للمتلقي وربطھ بصیغ السلوك المناس  

نلاحظ فورا مدى توافق أبجدیة ھذه النظریة وطبیعة موضوعنا بحیث یحتم نقل 

العامیة مراعاة ما یحدثھ ھذا المستوى اللغوي من أثر والذي نادرا ما یعتمد عبثا، فیكون 
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 الدافع منھ توجیھ رسالة أو تعزیز مصداقیة وواقعیة جوھر العمل الأدبي على غرار ما صبا

بواسطة لغة الشعب كوسیلة لرفع صوت شخصیات ساذجة " الحانة"في روایتھ " زولا"إلیھ 

والمترجم، عند ترجمتھ لروایة . تحكي بعامیة بسیطة لكنھا معبرة وقویة من حیث إیحاءاتھا

بھذه الشحنة من المعاني والرسائل والعبر، ملزم باتخاذ موقف مماثل والتسلّح بنفس النوایا 

.دث ردود أفعال مماثلة في بیئتھ المتلقيكي یصیب ویح  

:أما الفصل التطبیقي، فیتضمن مبحثین أساسیین  

ارتأینا التوقف أولا عند نزعة الكاتب وأسلوبھ في الكتابة الذي یعكس نوایاه ویبرر 

من عدة زوایا اعتماده لسجل اللغة العامیة كسبیل لإیضاح بعض المسائل الجوھریة 

لقة بالشعب وحیاتھ الیومیة الملیئة بالأحداث والتحدیات، وبعد والقضایا الحساسة المتع

الإشارة إلى ملخص الروایة وصداھا وكذلك الشخصیات الرئیسیة منھا والثانویة، إنتقلنا 

مباشرة إلى لب الموضوع أي المبحث الثاني الشامل لتحلیل ونقد ترجمة العامیة الموظفة في 

.روایة الحانة  

  "دراسة تحلیلیة نقدیة: "امیةترجمة معجم اللغة الع -1

 "دراسة تحلیلیة نقدیة:"ترجمة تركیب اللغة العامیة -2

 ".دراسة تحلیلیة نقدیة:" ترجمة عنصر الثقافة المرسخ في اللغة العامیة -3

یتمثل الجزء المخصص للمعجم في المبنى والمعنى معا، أي في دلالة المفردات 

اولھا ومعززة بصور بینة، لذا وجب في كل العامیة التي كثیرا ما تكون مخفیة في سیاق تد

مرة عند الترجمة إلى العربیة، تفكیك ھذا السجل من حیث دلالاتھ الخاصة لاستخلاص 

أما المبنى، فیتمثل في عفویة ھذا السجل من . الرسالة المكتوبة في سیاق معین من السیاقات

لذي حاولنا وضعھ صوب حیث بساطة الألفاظ، ثراء إیحاءاتھا وتحریفھا الشكلي، الأمر ا

الأعین، إذ منحت الأولویة في كل تحلیل ونقد إلى عدم المساس بالصبغة العامیة التي تتحلى 

:بھا المفردات المستعملة، نذكر منھا moucharder, fiche moi la paix, croquer le 

magot, nipper, chouette; gargot, galfâtre ، وذلك بالرجوع إلى مفردات الخ
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الطابع مقتبسة من لھجاتنا الجزائریة وتفي بالغرض كونھا أنسب المكافئات عوضا شعبیة 

.عن فصحى لا مكانة لھا في ھذا العمل  

بصیاغة العامیة الحرة في " التحلیلي النقدي"یتعلق التركیب في ھذا الجزء التطبیقي 

طوق، أي أن جمل حافلة بالفواصل وعلامات التأوه والندبة والتعجب على سبیل الكلام المن

للشفھیة مقومات ینعكس أثرھا على النحو الذي تصاغ بھ جمل العامیة والتي لا تنصاع 

لأوامر النحو الدقیقة محدثة بذلك إیقاعا وجب التقید بھ عند الترجمة فیقال مثلا في إحدى 

:جمل الروایة  

"..oh! ce n'est pas la peine, je vous remercie bien, si j'avais des 

draps, je ne dis pas" 

ینبغي بطبیعة الحال عند ترجمة ھذه الجملة اعتماد علامات الوقف بدل روابط 

النسق، لذا تم التركیز على ھذه النقطة بغیة إبراز مدى أھمیة الالتزام بتركیب النص 

.الأصلي وعدم استبدالھ بما لا یعادلھ أسلوبیا في اللغة المنقول إلیھا  

الثقافة المرافق للغة الشعب في دلالاتھا الدقیقة وما تخفیھ  نتناول في الأخیر عنصر

من إیحاءات مردھا المحیط الاجتماعي بأشیائھ وتفاصیلھ الثقافیة التي وجب دوما إیضاحھا 

عند الترجمة فللغة العامیة جانب ثقافي وارد بقوة لما تكشف عنھ من مضامین ومفاھیم 

حمولة دلالیة قد یخفق المترجم في نقلھا إلى شعبیة بسیطة لھا تسمیات محلیة ومشحونة ب

وسط مغایر حیث الاختلاف في العادات والسلوكیات وما إلى ذلك من تسمیات لأماكن 

ومحلات وأغراض تستعمل للحاجات الیومیة، لذلك إرتئینا تحلیل ونقد ما اقترحھ بھیج 

یات الثقافیة شعبان من تراجم بحیث تغاض في كثیر من الأحیان عن إبراز ھذه الخصوص

لقلة إدراكھ وإلمامھ بمعاییر المحیط الثقافي وامتناعھ عن التغلغل في لب الأشیاء ومعانیھا 

الخفیة ونتج عن ذلك ثغرات وأخطاء حاولنا تصحیحھا بالاستناد إلى ما تم توظیفھ في 

الجانب النظري من مقاربات ترجمیة وجیھة على غرار النظریة التأویلیة ونظریة الترجمة 
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بالإیضاح وكذا النظریة السوسیوثقافیة التي تحمل في طیاتھا تعلیمات وحلول سدیدة لنقل 

.عامل الثقافة الكامن في اللغة العامیة  

ھذه أمثلة عن المعجم الملون بصیغة ثقافة الشعب الفرنسیة والمقتطف من مدونة 

:البحث من مآكل وملبس ومھن وأماكن على غیر ذلك  

Lambeau de perse, Bourgeron, La chapelle; l'almanach, La 

carme, Un ordinaire, les corbeaux…..etc. 
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Résumé :  

Traduction du langage familier employédans le roman du français 

vers l’arabe. 

Le cas de" l’assommoir" d’Emile Zola. 

 

*la présente recherche a pour objet une problématique dont la finalité 

laisse envisager quelques ambiguïtés pour un nombre de raisons 

pertinentes, les quelles seront abordées ultérieurement. 

Il s’agit de faire transposer un discours aux allures populaires et 

intensément inscrit dans le roman littéraire Français vers une langue 

Arabe dépourvue du registre en question, car contrairement à la langue 

Arabe principalement caractérisée par ses deux niveaux de langue 

dont l’un est largement soutenu et reflète la bienséance littéraire 

classique Arabe, tandis que l’autre s’utilise couramment et 

communément par la communauté linguistique dans des contextes 

formels ou académiques. La classification Française, quant à elle, des 

niveaux de langue fait état de trois registres distincts : 

-1 Registre soutenu. 

- 2 Registre courant. 

- 3 Registre familier. 

Ayant chacun une somme de caractéristiques sur le plan lexical, 

syntaxique et stylistique en matière de rhétorique. 
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Nous plaçons cette problématique dans un champ traductologique  en 

vue de répondre aux questions les plus préoccupantes quant a la 

manière de traduire ce niveau de langue du Français vers l’Arabe, soit 

d’une sphère enfermant une idiologie, une culture, un mode de parole 

et de comportement dans un environnement, vers une autre sphère ou 

le plus souvent tout diverge. 

Cette recherche a été répartie en trois chapitres essentiels dont les 

deux premiers revêtent un caractère théorique, soit l’assise théorique 

sur laquelle est fondée la troisième qui comprend une analytique de la 

traduction. 

Nous avons tenté de mettre le doigt, dans le premier chapitre 

contenant des définitions que nous avons voulu assez détaillées, sur la 

nature de ce registre langagier, ses différentes caractéristiques, ses 

effets stylistiques, les contextes diversifiés de son emploi en fonction 

du milieu socioculturel, autrement dit, le cadre populaire de son usage 

qui révèle un esprit modeste et une liberté infinie dans les 

remaniements  de construction de la langue, débouchant ainsi sur des 

tournures improbables, un lexique inventé et un style truffé 

d’hyperboles, de périphrases et d’expressions toute faites.  

Cette langue littéralement relâchée  relève du " model oral"       

Que l’auteur :"Emil Zola" s’est évertué à retranscrire de manière 

intégrale dans son roman afin de faire entendre la voix d’un peuple 

révolté et las des misères qui lui étaient infligées, et ce par le billais 
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d’un produit authentique sous forme d’expressions argotique, 

renforçant ainsi la crédibilité de sa cause et offrant au lecteur un 

panorama complet de ce qu’était la vie dans la ville parisienne. 

Spontanéité langagière, crédibilité, oralité sont donc des éléments sur 

lesquels est axé le fondement théorique de ce chapitre №1 quant aux 

deux langues en question et non pas seulement la langue Française, 

car il était impératif de les confronter dans un souci d’en extraire les 

convergences et les divergences au niveau de ce registre familier puis 

les joindre en vue d’envisager les solutions possibles dans un acte 

traductif.  

Toute fois, l’inexistence du registre familier dans les dictionnaires de 

la langue Arabe et la restriction de son emploi, dans les circonstances 

solennelles, officielles et publiques, conditionne les choix 

traductologiques offerts aux traducteurs et les oriente dans une seule 

optique, celle de procéder par équivalents en langue Arabe. En voila 

des motifs potentiellement  valables  qui justifient la juxtaposition des 

deux systèmes langagiers familiers. 

Nous avons entrepris cette démarche en faisant tout d’abord, le point 

sur le parcours de la langue Arabe depuis sa toute  première 

émergence comme langue soutenue et fortement opaque, puis son 

évolution a travers les époques pour qu’on dispose de nos jours d’une 

langue courante, accessible et sujette aux donnés de l’actualité qui 

touche tous les domaines, des exigences qui finiront par l’assouplir 
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voire, la diluer pour qu’elle soit adaptable et fonctionnelle dans des 

contextes aussi imprévus que nouveaux . 

Il est clair que nous entendons par « diluer» le fait de devoir 

agrémenter la langue Arabe courante d’un lexique familier tiré des 

dialectes Arabes et l’actualiser au service de la presse parlée et écrite. 

Cette pratique, tantôt saluée et tantôt réfutée met en évidence  la 

légitimé de cette langue familière dérivée "d’el foshaa", et fait mieux 

valoir, de par sa vivacité et sa spontanéité, l’aspect réaliste de ce à 

quoi l’on assiste. Force est de constater le recourt de plus en plus 

régulier d’un nombre considérables d’auteurs Arabes et Magrébins au 

vernaculaire qui, fuyant l’idéalisme préconisé par la langue classique, 

s’attachent à matérialiser les faits qu’ils relatent dans une langue 

simple, réaliste et représentative de l’individu dans ses pratiques 

journalières les plus triviales.  

Toute fois, reconnait on du coté Arabe des dérivés de l’argot, a 

savoir : jargon et langue populaire, se joignant ainsi a la langue 

Française dans la conception de ces deux notions, car le jargon ce 

définit communément comme la langue codée spécifique des divers 

métiers et pratiquée par les artisans entre eux, ceux-ci attribuent des 

dénominations typiques à des concepts et à des objets dont ils font 

usage dans leurs domaines. Cela s’applique également sur certaines 

communautés de la société ou l’on retrouve un langage encodé qui 

reflète sciemment les particularités culturelles les plus infimes de ses 

sujets parlants. 
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La langue populaire quant àelle, se distingue par ses connotations le 

plus souvent grossières ainsi que par la nature de son lexique vulgaire 

et la manière de son emploi: intonation, abondance d’interjections, 

jeux de mots, rhétorique, tics de langage et fréquence des élisions et 

omissions de certains éléments nécessaires au déroulement 

syntagmatique au niveau de la syntaxe. 

La formation de ce niveau de langue est en partie rapportable à des 

facteurs socioculturels et historiques à l’image des dialectes Algériens 

à titre d’exemple,ou l’on assiste à un apport considérable en matière 

"d’emprunts de parole" empruntés à la langue française intégrés à 

nos "parlers" puis adaptés phoniquement  à notre articulation telle 

qu’elle se réalise par l’ensemble de la population dans des contextes 

aussi variés que spontanés, c’est le cas du bilinguisme, soit un 

phénomène d’alternance codique chez les bilingues équilibrés qui 

recourent à deux lexiques différents dans leurs communications, sans 

oublier la mention de l’impact d’el foshaa qui enrichi la langue 

familière d’un lexique soigné à la base mais qui ne se déforme 

Phoniquement et morphologiquement aussitôt qu’il rentre dans 

l’usage des parlers argotiques Arabes. Nous nous sommes référés, 

pour consolider cette théorie, à quelque exemples  tirés des dialectes 

Algériens et Egyptiens à la lumière desquels nous sommes parvenus à 

souligner, d’une part l’origine de cette langue, et d’une autre part la 

légitimité de son emploi dans un roman ou autre lorsque le contexte 

l’exige et la visée de l’auteur le requiert. 
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La deuxième partie de ce chapitre à été consacrée au langage familier 

Français tel qu’il est perçu et approché dans un champ 

sociolinguistique d’une assez importante étendue, lequel oppose ce 

vernaculaire au langage courant et soutenu, ces trois registres de 

langage connus , soit les niveaux de langues qui se distinguent les uns 

des autres sur le plan lexical, syntaxico-grammatical et stylistique. 

Ce registre familier dont l’allure générale s’écarte de la langue 

soutenue, s’utilise par le locuteur français lorsque  

celui-ci veut, soit marquer sa complicité avec son auditoire, soit parce 

qu’il y trouve les nuances qu’il souhaite exprimer (c’est le cas de 

l’emploi de cette langue par l’auteur dans le corpus choisi pour le 

thème), soit parce qu’il n’accorde aucune importance à la qualité de 

son langage. 

A l’opposé de la langue Arabe, ce niveau de langue familier du coté 

Français est considéré comme un concept à part entière, et a fait 

l’objet d’études sociolinguistiques approfondies, d’où les 

ramifications qui ont vu le jour à partir de ce registre et que nous 

avons taché d’aborder afin d’en souligner la richesse :  

Idiolecte : la manipulation personnalisée de la langue par un individu. 

Sociolecte : l’utilisation particulière de la langue dans une sphère 

privée par un groupe social. 

Dialecte : se pratique dans les milieux populaires et diffère en fonction 

des régions ou l’on trouve également en France :leregiolecte et le 
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basilecte, cette variété régionale qui suppose un usage spécifique et un 

accent typique. 

Argot : variétés de langue à fonction identitaire ou stylistique, consiste 

à un brouillage du sens des mots en transformant leur signifiant ou en 

changeant leur signifié. 

Jargon : langage formé d’éléments disparates,de mots altérés‚ 

tout langage incompréhensible. 

Nous avons conclut ce chapitre par une laconique mention des 

procédés de création de la langue familière, ce registre qui demeure 

sujet à la volonté, la subjectivité et le contexte socioculturel des sujets 

parlants : il s’agit de : 

*la dérivation. 

*l’apocope. 

*l’aphérèse. 

*le redoublement. 

*le verlan. 

*la siglaison. 

*l’emprunt. 

La seconde partie constitue le fondement théorique sur le quel repose 

l’analyse globale de cette recherche. 
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La nature épineuse de notre thème et dont la finalité laisse envisager 

plusieurs issues en guise de réponses à notre questionnement, 

nécessite primordialement le recourt à deux courants opposés en 

matière de ce qu’ils stipulent, mais qui parviennent à s’enchevêtrer 

pour combler les quelques lacunes et incorrections constatées sur 

notre corpus en langue Arabe, et ce en raison de l’absence du registre 

en question. 

Il est question dans la première section de ce chapitre des théories 

littérales qui soutiennent le principe de fidélité à la lettre, à la forme 

qui, selon les tenants de cette approche dont Antoine Berman, doit être 

respectée car l’essence du texte est étroitement liée à la langue qui la 

révèle au grand public, permettant ainsi l’ouverture de l’esprit de 

chacun sur le monde dans sa quête obstinée de l’autre. Le rôle du 

traducteur, compte tenu de ce paramètre, consiste à sauvegarder 

l’authenticité du texte de départ en se conformant à ses tournures 

typiques, à sa rhétorique spécifique et à son idiome paré des couleurs 

locales de l’espace qu’il décrit, et ce en vue de rapprocher les cultures 

et faire Valoir au mieux, auprès d’un lectorat étranger, le caractère 

exotique de la langue qui demeure sujette à l’esprit et aux modes de 

pensée divers. A .Berman avance à ce propos :"il est interdit au 

traducteur de s’éloigner de l’original ni du point de vue des 

pensées,ni de celui de la forme…" 

Cette théorie requiert l’insertion de l’élément d’étrangeté dans la 

culture réceptrice, Cet élément pourrait constituer, dans notre 
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problématique, l’usage de l’argot dans une œuvre littéraire que la 

traducteur doit savoir transposer sans nuire à l’originalité  stylistique 

du texte Français en le remplaçant par un niveau de langue 

inapproprié. C’est ce qu’A. Berman qualifie "d’appauvrissement 

qualitatif". 

Se joint à ce point de vue Henri Meschonnicdans son ouvrage 

valeureux « poétique du traduire» où il assigne à l’acte traductif un 

concept philosophique substantiel ; celui de savoir détecter le rythme 

du texte afin de transmettre de façon exhaustive l’idée qu’il véhicule. 

Se plier, d’après cette vision pertinente, au mécanisme du texte de 

départ, c’est traduire l’essentiel de ce qui doit être traduit. Conçu donc 

de cet angle, l’argot qui suppose un mécanisme structural précis et des 

expressions idiomatiques, obéit à l’idée du rythme et trouve aisément 

des équivalents dans d’autres langues. 

Nous avons jugé utile de consolider ces théories par l’apport subtile de 

Benjamin Walter qui alimente brillamment cette tendance littéraliste 

en se penchant sur la notion de transparence en traduction car selon 

lui, traduire, c’est réécrire un contenu dans une langue aussi 

expressive que la première tout en maintenant ses particularités 

formelles, il avance à ce propos :  

«la vraie traduction est transparente, elle ne cache pas l’originale, 

n’offusque pas sa lumière, mais c’est la pure langue comme 

renforcée  par son propre medium». 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

La deuxième section de ce chapitre comporte les théories 

sociolinguistiques qui répondent sciemment aux besoins de notre 

problématique, car elles mettent l’accent sur les enjeux du contexte, 

l’environnement, les facteurs extralinguistiques, et aident à placer 

notre recherche dans un champ pragmatique ou la langue est abordée 

comme un phénomène social, communicatif discursif. 

Nous avons entrepris ce courant par la théorie interprétative de l’école 

de "l’Esite" qui privilégie le passage du message au détriment de 

l’originalité de la langue, se focalisant ainsi sur la  " déverbalisation" 

du sens et la captation du "vouloir direde l’auteur", et réfutant le 

principe de transcodage, car traduire, c’est informer et communiquer 

par le billais de l’explicitation, l’interprétation et l’adaptation. 

L’intelligence et la commodité de cette approche communicative par 

excellence, rendent plus clairs les procédés à suivre pour traduire "le 

vernaculaire ", ce code crypté qu’en a besoin de déchiffrer et 

comprendre pour en  extraire le message  à transmettre tout en  tenant 

en ligne de compte le contexte et les facteurs extralinguistiques qui 

gravitent autour de chaque énoncé argotique.  

Marianne Ledrer et DanicaSeleskovitch avancent à ce propos : 

« Toutes connaissances extralinguistiques que l’on possède servent 

a interpréter la signification des mots articulés en phrases, pour 

en retirer un sens, plus les connaissances sont étendues, plus le 

sens prend précision » 
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 Force est de souligner l’élément de culture inscrit dans cette langue  

familière qui dévoile un esprit, des pratiques journalières, des mœurs, 

des coutumes, bref un quotidien rempli de petites choses renferment 

derrière leurs dénominations des concepts culturels souvent étrangers 

à la langue d’arrivée, d’où la nécessité d’expliciter et de paraphraser 

pour rendre compte du culturel régissant cette langue. 

Une approche socioculturelle fort intéressante esquissé par Annie 

Brisset confirme cette thèse, car elle associe le sens de l’œuvre  à 

l’environnement ou l’auteur reçoit un savoir et une éducation pour en 

faire un cadre référentiel inépuisable de ressources. En somme, toute 

œuvre tient son origine au milieu de formation de l’auteur, et 

l’adhésion au texte reste donc tributaire de ces données culturelles 

qu’il faut vérifier à chaque traduction. 

En fin, nous concluons cette assise théorique par l’équivalence 

dynamique d’ « Eugene Nida » qui soulève la question de « l’effet » 

produit sur le lecteur suite à chaque lecture, un effet qui doit être 

identique dans le texte traduit. Il s’agit de saisir l’essence de l’œuvre 

et en adopter ces visées. 

Vude cet angle, tout acte de traduire suppose l’appréhension du fond 

d’un texte donné, puis l’adoption des visées de son auteur afin de 

sensibiliser les esprits et réveiller les consciences des lecteurs à un 

degré équivalent au sein de deux cultures disparates, ce cipeut être la 

raison pour laquelle nous avons fait appel à cette approche qui justifie, 

dans le cas de la traduction de l’argot, l’obligation de recourir au 
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même registre de langue et de respecter les choix stylistiques de 

l’auteur. 

Le second chapitre comporte deux sections, la première aborde les 

questions du style d’ « Emile Zola », ses influences artistiques, ses 

idées et convictions, son parcours et ses autres vocations outre la 

littérature à savoir, sa passion pour la peinture et son impact sur sa 

carrière d’écrivain. 

La seconde  section revêt l’aspect pratique de notre recherche et 

comporte une analytique de la traduction à trois niveaux : 

• Analytique da la  traduction sur le plan lexical. 

• Analytique de la traduction sur le plan syntaxico-grammatical . 

• Analytique du culturel régissant l’argot dans sa transposition du 

Français vers l’Arabe.       
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*abstract : 

Translation ofdialect used in the novel from French into Arabic. 

The case of the novel (L’Assommoir) of Emile Zola. 

Language register issue can be an interesting point to approach in 

translation field, where both Arabic and French need to be compared 

to each other in order to find answers about the way of translating a 

specified style produced by a  dialect for instance. 

This is mainly what our research is about: 

How to translate a dialect used in a novel from French into Arabic? 

We first focused on the fact that the whole concept of dialect is not 

classified as a language register in Arabic dictionaries contrarily to 

French .Even this later is used nowadays more frequently in larger 

contexts than daily life as it was admitted a few decades ago. At this 

time, literary productions were highly privileged and subject to a 

classical smooth language, but it is noticed recently an increasing use 

of the dialectin different areas, on TV for instance, in news papers, 

and now in some Arabic novels. 

The dialect invasion in literature is regarded differently but it certainly 

has many advantages in the case of our subject, which consists in 

translating an unusual way of expression in zola’s famous literary 

production called "l’assommoir", whith its several Cultural and 

linguistic characteristics such as:  
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Typical idiomatic expressions, spontaneous lexis, irregular sentences 

often separated by punctuation rather than conjunctions, grammatical 

rules disrespected. 

It is about oral language combined whithdialect to shape that 

controversial writing tendency which has been respectfully adopted by 

the 19th century literary French élite such as : Honoré de Balzac, 

Emile Zola, Victor Hugo who have essentially aimed to reveal 

substantial social issues told in a more realistic way by using a 

common language also called :"dialect" "jargon" "slang", or 

"gibberish", each concept has almost the same definition except some 

faint differences concerning pronunciations, fields of its use, 

connotations types according to cultural factors. 

The main purpose, in this first part of our reserch, of exposing these 

language register particularities is to demonstrate how necessary is for 

every translator to elaborate an appropriate procedure based on an 

Arabic popular dialect rather than a well structured language when 

translating, as it was noticed in "BahidjeChaaban"’s translation for he 

totally neglected the language register matter and also its style effects 

on the whole work. 

Many elements must be taken into account in case of translating a 

dialect. That’s why we based the whole analytical process on two 

opposite theoretical tendencies. 
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The first one suggests some elementary literal principles underlying 

the translation process, by respecting the structure of the original text 

language. This show how crucial is to convey the message in some 

other socio-cultural environments following the pattern of the source 

text authenticity, and make the world smaller by gathering people of 

different cultures, religions, values, regions around a unified spirit. 

Viewed from this angle, translation facilitates connection between 

people by introducing every one according to his origins, otherwise 

the convictions he defends. 

Three theoreticians, of this literal approach, managed to enrich that 

tendency: 

First of them, Antoine Berman according to whom, the translator is 

supposed to keep the source text foreign features in order to save its 

real identity.Here is the main objective of each translation process 

consisting in favoring the text typical strangeness. 

Henry Meschonnic who adds a very subtle element in his 

philosophical argument about translation for he disputes the rhythm 

issue linked to each literary text and which has to be taken into 

account. A very obvious common point is immediately noticed 

between their approach and our registers language issue since dialect 

has a specific rhythm in the way it is written at the syntactical level 

,based on punctuation and current omissions of some sentence parts,as 
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well as the oral speech pattern which remains subject to the speaker 

unlimited free language use. 

Finally, Benjamin Walter ,from German school, who considers the 

translator as a second powerfulWriter rather than a simple transmitter 

of thought from language A to language B. He is qualified to think 

and write as well as the first author that he can even strengthen his 

translated work by taking inspiration from the source text which 

always must be kept as it is in its simplest features and characteristics.  

The second section of this theoretical chapter contains the second 

tendency concerning the other way of communicating an information 

from an area to another. Where it is compulsory to adjust the language 

by adapting it to what the arrival texts readers are used to. These are 

the sociolinguistic theories in which the meaning, the dynamic 

equivalence and cultural factors intensely included in each discourse, 

are the main points to deal with in translation rather than focusing on 

the language matter in its several forms and stylistic characteristics. 

We tried to resort to these useful approaches in the sense that we 

studied the case of dialect translation for the permanently translator 

need to transmit what this language register is about. Otherwise, 

itsstylisticimpact on the novel, its use purpose, and the important part 

it plays on the whole works content. 

The main three sociolinguistic theories we based our argument on in 

this research are : the theory of meaning established by Marianne 



  :السنة الجامعیة
2009/2010  

 

Lederer and DanicaSelescovich, the dynamic equivalence concept 

suggested by EugeneNida and Taber and finally, the poly system 

theory essentially treated by Annie Brisset who favors the cultural part 

in translation .  

Concerning the theory of meaning, it asserts the necessity of rendering 

the meaning in every translation process, which is regarded as a means 

of informing, communicating and establishing contacts between 

people all over the world by grasping the message. 

Achieving this aim requires important skills to clarify a meaning 

linked to some extra-linguistic factors in order to understand what the 

author wants to say in the source text, then to rephrase it differently 

according to what is allowed by the translated language genius. 

The fact that dialect is an encoded one par excellence with its 

rhetorical features, justifies this approach in the light of which the 

speech needs to be decoded and comprehended first before rendering 

its message spirit. 

Concerning the dynamic equivalence, it demands to produce a similar 

effect on the receiving culture readers, for the message transmission 

success is measured by the equivalence in the way to respond and 

react to what is written and conveyed of all the potential readers, 

that’s why we qualify this as a subtle method to apply as dialect used 

in a novel make the characters speak to each other in a very 
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spontaneous way, helping therefore the reader to get involved in the 

story and taste the flavor of this pleasant and realistic way of writing . 

Finally, AnnieBrisset and her convictions of returning the speech to 

the cultural context in which it took place, since culture underlies the 

language ,and the author is always influenced by the environment he 

has been raised in ,and learnt the principal values, knowledge and 

education which constitute his identity. 

The cultural issue, from that point of view,enlarges this research field 

and leads us to some adequate methods like paraphrasing each word 

and each idiomatic expression in order to convey the full and exact 

cultural background. 

The translator, in that specific case, is confronted to that issue when 

rendering a dialect register which is subject to the cultural part that 

tells: habits, costumes, objects and daily life of a humble category of 

people living in a popular place. 

The practical chapter includes two sections: the first one is devoted to 

Emil Zola’s path, artistic influences, writing tendencies and also his 

specific style. Some of his famousnovels from his career beginning 

and the reasons behind his dialectic language use in his works. That 

section clarifies the following analysis done of BahidjChaabane’s 

Translation. 
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As for the second section, it is a critical study concerning the way 

dialect was rendered from French into Arabicat the following three 

levels:  

*The lexical level. 

*The syntactical level.  

*The cultural level. 

We attempted to suggest some other alternatives every time 

dialect register aspect was not kept. Based on a literal theory or 

on a dynamic equivalence approach, the main point consists in 

respecting the stylistic choices of the French novel author.     

 

 

 

 

 

  


